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Pro Vicka a Stef Van Leeuwenovy, 
a také nechci zapomenout na
Harryho, Calluma a Ellu

Et infernus et mors missi sunt in stagnum ignis haec mors secunda est stagnum ignis.
Pak smrt i její říše byly uvrženy do hořícího jezera. To je druhá smrt: hořící jezero.
Zjevení Janovo 20,14
Latinská vulgáta, překlad svatého Jeronýma,
4. století po Kristu
•• AUTOROVA POZNÁMKA ••
Události tohoto příběhu navazují chronologicky na děj zachycený v knize Ďáblova pečeť. Píše se rok 671, poslední dny měsíce zvaného kdysi giblean, dnešní duben, a blíží se cashelský trh Bealtaine, pořádaný tradičně první den měsíce cetsoman, který Cormac ve svém glosáři z devátého století (Sanas Chormaic) nazývá cét-sam-sín, první letní počasí, a my mu nyní říkáme květen.
Čtenáře možná také bude zajímat, že v době, která předcházela zaznamenaným událostem, došlo podle zápisů v kronikách a letopisech k požáru a zničení tří velkých irských opatství, a sice Armaghu, Bangoru a „Domu svatého Telleho“, který se nacházel na hranici hrabství Westmeath. Ačkoliv mezi daty uvedenými v letopisech panují mírné odchylky, rozhodl jsem se přiklonit k dataci z Annála Ríoghachta Éireann (Anály Irského království), jež jsou obecně známy jako „Anály čtyř mistrů“. 
Snad není ani bez zajímavosti, že v Clocharu (dnes v poangličtělé verzi známo jako Clogher v hrabství Tyrone), tedy v „Místě kamene“, stávalo opatsví a později i katedrála založená svatým Macartanem (Aedh Mac Cairthinnem), žákem a přítelem svatého Patrika. Dnešní moderní kostel je jen nevelká budova. Ve spisu Félire Óengusso z devátého století je zaznamenáno, že po pravé straně krytého vchodu do katedrály stával kámen. Kdysi byl prý pokryt zlatem a stříbrem, nazýval se Cermand Cestach a lidé v předkřesťanskýcho dobách se mu klaněli. Cermand bylo údajně jméno místní modly, ale Cestach znamená „temné hádanky“. Kameni se také říkalo Cloch Ór (Zlatý kámen) a tvrdilo se o něm, že ho velice uctívali druidové; je o něm zmínka i ve středověkém spisu Vita S. Maccarthinni Episcopi Clocharensus. O existenci kamene se zmiňují historické prameny až do osmnáctého století. V dnešní době se z něho ale nezachovalo nic.
A pro ty, které zajímají zeměpisné údaje, uvádím, že Durlus Éile je dnešní Thurles v hrabství Tipperary, Cill Cainnech (v moderní irštině Cill Chainnigh) je samozřejmě Kilkenny, Sliabh Ard Achaigh (v dnešní irštině zkrácené do Sliabh Ardagh) jsou kopce Slieveardagh – Hory vysokých polí. Nedaleko odtamtud můžete i dnes nalézt místo, kde přebýval brehon Ruán, tedy Tulach Ruán, v poangličtělé verzi Tullaroan, a Osraige je pochopitelně O˘ssory.
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•• HLAVNÍ POSTAVY ••
Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století 
Bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu, její společník
V Cashelu
Colgú, král Mumanu a Fidelmin bratr
Finguine, tánaiste neboli následník trůnu
Alchú, Fidelmin a Eadulfův syn
Muirgen, Alchúova chůva
Dar Luga, airnbertach neboli hospodyně královského paláce
Ferloga, hostinský z Rath na Drinne, návštěvou v paláci
Ségdae, opat z Imleachu a vrchní biskup mumanský
Fíthel, vrchní brehon mumanský
Bojovníci královy tělesné stráže
Aidan, velitel stráží
Enda
Luan
V městě Cashelu
Rumann, hostinský
Cerball, pán Cairpre Gabra
Mezi Cleasamnaig Baodain (Baodainovými kejklíři)
Baodain, principál kejklířů
Escrach, jeho žena
Echdae, krasojezdec
Echna, jeho družka
Tóla, cvičitel koní
Ronchú, kouzelník
Comal, jeho žena
Na blatech v Osraige
Rechtabra, farmář
Ríonach, jeho žena
Duach, Rechtabrův druh
Cellaig, Rechtabrův druh
V Horách vysokých polí
Bratr Finnsnechta, poustevník
V Cill Cainnech
Feradach, cenn-feadh, velitel městské stráže
Opat Saran
Bratr Failge, klášterní správce
Ruán, brehon Coileacha, Pána blat
Dar Badh, hospodyně
 

•• KAPITOLA PRVNÍ ••
Řada asi půltuctu křiklavě pomalovaných vozů, z nichž některé táhly trpělivé muly a jiné voli, se pomalu pohybovala po cestě Slíge Dála, hlavní tepně vedoucí z Tary na severovýchodě ostrova až do Cashelu, hlavního města Mumanu, nejjihozápadnějšího z Pěti království Irska. Na malém pahorku nad „Cestou slepých“ – tak se jí přezdívalo, neboť byla natolik umně zbudovaná, že by po ní prý dokázal cestovat i slepec – byli dva jezdci v sedle a sledovali, jak se vozy líně šinou po široké cestě.  
„Kam mají asi namířeno?“ zeptal se bratr Eadulf a z hlasu mu zaznívalo překvapení, neboť se svým společníkem teprve v tu chvíli vystoupali na vyvýšeninu a uviděli procesí pod sebou.
Mladý bojovník po jeho boku – Aidan, člen královy vybrané tělesné stráže, bojovníků Zlaté obroučky – bez zaujetí odpověděl: „Troufám si odhadnout, že do Cashelu, příteli Eadulfe. Kam jinam by v tuto roční dobu mohli jet?“
„Ale proč zrovna tam?“ ptal se Eadulf trochu dotčeně, protože přece dobře věděl, kde Slíge Dála končí. Cožpak sám po té cestě před pár lety nejel z Cashelu do Tary a zase zpět? Z Aidanovy odpovědi ovšem jako by vyplývalo, že mu přece jen něco známo není.
„Tys snad zapomněl, že za pár dní nastane Bealtaine, svátek Belových ohňů?“
Eadulf se zamračil a lámal si hlavu, co to s tím má společného. „A dál?“ pobídl tedy Aidana do řeči.
„No pak se přece koná Oenach, velká pouť v Cashelu, která předznamenává počátek vlídného letního období.“
Eadulfovi konečně začalo svítat. „Máš pravdu, zapomněl jsem,“ přiznal se. „Víš, já dosud nikdy v Cashelu při těch slavnostech nebyl. Osud nás s Fidelmou v době jejich konání pokaždé zavál do nejrůznějších koutů světa.“
„Pak si pouť letos užiješ poprvé,“ pravil Aidan mile. „Trvá vždy devět dní a pořádají se při ní soutěže ve všemožném umění, kupříkladu v lukostřelbě nebo ve zdatnosti v zacházení se zbraněmi, dále uvidíš koňské dostihy, představení nejrůznějších kejklířů a akrobatů, budou se konat hostiny a shromáždění, jimž bude předsedat sám král a jeho vrchní brehon… však se sám přesvědčíš, že i veliké pouti ve městech Taillteann, Tlachtga a Carman blednou ve srovnání s naší slavností.“
Eadulf se nad mladíkovou chlubnou horlivostí pousmál a obrátil pozornost zpět k řadě vozů sunoucích se vytrvale jihozápadním směrem po cestě zbudované z dřevěných prken, položených přímo na nízké bažinaté podloží. Když byla půda pevnější, silnice se stavěly jinak, v takových místech byl povrch z udusané hlíny a kamenů. V mokřadech se ale plně projevila vynalézavost a zkušenost stavitelů. Silnici tam tvořily březové příčné nosníky, jakési pražce, přes něž byly položeny mohutné dubové fošny. Jejich váha udržovala březové kmeny na místě, a přitom prkna tvořila pevnou a širokou cestu – natolik širokou, že se na ní bez potíží dokázaly vyhnout dva vozy jedoucí plnou rychlostí. Takto tedy stavitelé dokázali překonat i silně podmáčené oblasti jakousi pontonovou cestou, a přes potoky a řeky se klenuly dřevěné i kamenné mosty. Eadulfovi bylo známo, že výstavba a údržba silnic a mostů se řídí přísnými zákony a že jejich správa spadá pod vládce té které oblasti. 
Věděl také, že od místa, na němž nyní s Aidanem zastavili, vede cesta ještě asi dvacet kilometrů, než dorazí k mohutné cashelské skále, která se prudce zvedá nad okolní planinu, na níž je vystavěna pevnost krále Colgúa, vévodící krajině kolem. Silnice se vinula mokřadem, z něhož tu a tam vystupoval kopeček jako ostrov z moře. A bažina dokázala být stejně nemilosrdná a zrádná jako moře, když někdo sešel z cesty – nenasytnými pařáty ho vtáhla do svých útrob. I když Eadulf pozapomněl, že se blíží oslava dne ohňů Bela, prastarého boha světla, mohl mu to připomenout pohled do okolní krajiny, v níž právě rozkvétala záplava žlutých květů, symbolizujících oheň – janovec, voskovník, bahenní blatouch; tu a tam zahlédl i jestřábník. 
Na opačné straně cesty se z močálu vynořoval ostrůvek pevné půdy, který Eadulf poznával, neboť byl porostlý zdánlivě neproniknutelným dubovým lesem, jenž ještě pokrýval hustý koberec břečťanu upínajícího se, kam oko dohlédlo. Tomu místu se říkalo Daire Eidnech, Břečťanová dubina. Eadulf věděl, že mezi duby stojí klášter, v němž žije malé křesťanské společenství. Před sto lety je tam založil blahoslavený Ruadhán z Lothry.
Shora k němu dolehlo opakované krátké volání nějakého ptáka, které ho přimělo vzhlédnout k nebi zalitému bledým světlem slunce v pozdním jaru. Uviděl drobnou povědomou ptačí siluetu s šedými a načervenalými pery, vznášející se na obloze, a v tu chvíli už se poštolka vrhla k zemi směrem k vyhlídnuté kořisti. Eadulf v mokřadu uviděl pelášit králíka; i kdyby poštolka byla dost velká, aby si s urostlým soustem poradila, moment překvapení už byl ten tam. Eadulf králíkův úspěšný únik sledoval s určitým pocitem zadostiučinění. Krátce zauvažoval, proč si místní králíci také nehloubí nory, jako to dělali v jeho domovině. Zdejší zvířata si budovala zvláštní oválná doupata v pahorcích z mechu. Vzápětí ale na odpověď připadl sám: bylo přece zhola nemožné vyhrabat si suché hnízdo v podmáčeném mokřadu.
„Měli bychom také sjet na hlavní cestu, příteli Eadulfe, pokud se do Cashelu chceme dostat před setměním,“ vpadl mu do myšlenek Aidan a pokynul přitom výmluvně ke slunci na nebi.
Eadulf přikývl a pobídl svého koně, mírného šedobílého valáška s černou skvrnou na čele, do kroku po stezce vedoucí ve vyšších suchých polohách, po níž dosud mezi bažinami jeli, ale jež se nyní začala svažovat k hlavní silnici. Po cestě vinoucí se po vyvýšených ostrůvcích nad blaty se jim jelo dobře, ale místy bylo třeba dávat dobrý pozor – kdyby člověk z pevné půdy sešel, po obou stranách se po něm lačně natahovala chapadla močálu. I takováto úzká pěšina, po níž projel jen jediný kůň, byla podle práva zanesena do příslušných spisů, a povinností vládce území, jímž procházela, bylo dohlédnout na její údržbu.
Oběma jezdcům nějakou dobu trvalo, nežli se zákrutami stezky dostali na hlavní silnici pod sebou; tam se na několik okamžiků zastavili.
„Domů bychom měli dorazit hodnou dobu před setměním,“ pronesl Aidan s přesvědčením. „Odtud už se nám pojede dobře, tudíž můžeme zrychlit, budeš-li si přát. Na téhle pevné cestě se koně tak snadno neunaví, a navíc už to nemáme nijak daleko.“
Eadulf bez váhání zavrtěl hlavou. Na výpravy na koňském hřbetě se vydával jen s největším sebezapřením, i když šlo nakrásně o tak pokojné zvíře, jako byl jeho valach.
„Jeďme i nadále poklidným tempem,“ řekl pak. „Času máme dost.“
Vyrazili a v odpolední záři se jim jelo příjemně – slunce ještě nemělo takovou sílu jako ve vrcholném létě, ale i tak jim jeho paprsky mile prohřívaly tělo. Zanedlouho už ujeli několik kilometrů a krajina se začala postupně zvedat od níže položených mokřin a kolem nich se objevovaly na jihu a západě nápadnější vrchy. Projížděli právě řídce zalesněnou krajinou, když před sebou zahlédli stoupající sloup kouře a k nosu jim zalétl nahořklý pach spáleniny, který přinesl lehký větřík vanoucí jejich směrem. Jeli dál, silnice se tam zařezávala do lesa, a pak už se před nimi otevřel dlouhý rovný úsek cesty. Na něm uviděli kus před sebou řadu vozů, jež sledovali několik chvil předtím z vršku. Povozy zastavily u strany silnice.
Na první pohled bylo zřejmé, odkud sloup kouře vychází. Poslední z vozů v řadě ještě stále dýmal, ačkoliv oheň už vidět nebylo. Kolem něho se seskupilo několik mužů a žen, z nichž někteří stále ještě drželi vědra a jiní deky nebo košťata vyrobená z větví. Párku volů, kteří předtím spálený vůz táhli, kdosi sundal jha a postroje a odvedl je kus po cestě do bezpečí. Zdálo se, že mezi osobami, které požár uhasily, nyní vypukla hádka. Ozýval se křik a všichni divoce gestikulovali.
Aidan pobídl koně do klusu, aby k místu dojel rychleji. Když skupinka u vozu zaslechla dusot blížících se kopyt, všichni ztichli a jako na povel se obrátili k Aidanovi a Eadulfovi a sledovali jejich příjezd. 
„Byl někdo zraněn?“ volal Aidan ještě ze sedla a přitahoval přitom koni uzdu. Na první pohled se zdálo, že oheň naštěstí nebyl nijak rozsáhlý.
Nikdo v první chvíli neodpověděl, ale několik z přítomných se zadívalo na muže uprostřed, urostlého chlapa s rozložitými rameny – dozajista jejich vůdce. Vypadal jako kovář, na sobě měl koženou kazajku, která mu halila hruď, ale nikoliv holé svalnaté paže. Světle modré oči působily vedle tmavých kudrnatých vlasů trochu nepatřičně.
„Kdo jsi?“ zeptal se ho hrubě. Potom mu ale zrak padl na zlatý nákrčník, který měl Aidan na krku. „Odpusť, bojovníku,“ dodal polohlasem, neboť dozajista poznal symbol příslušníků Nasc Niadh, tělesné stráže mumanského krále. 
„A ty jsi kdo?“ zeptal se ho stejně příkře Aidan.
„Baodain, principál Cleasamnaig Baodain. Možná už jsi o nás slyšel.“
„Baodainovi kejklíři?“ ujišťoval se Aidan.
„Ano. Máme namířeno do Cashelu, abychom tam místní pobavili při velikých slavnostech, co se chystají.“
„To jsem si domyslel,“ kývl Aidan směrem ke spálenému vozu. „Ptám se znovu, je někdo zraněn? Můžeme vám nějak pomoci?“
Baodain se nejistě rozhlédl po svých druzích, potom odpověděl: „Člověk, který povoz řídil, se zle nadýchal kouře.“
Eaduld si mezitím vůz se zájmem prohlížel, v těch končinách takové často k vidění nebyly. Měl čtyři kola a byl překrytý oblou dřevěnou stříškou – podobné si pamatoval z Galie. V Římě ty vozy, jimž se po galském způsobu říkalo rheda, často upravovali tak, aby se do nich vešly celé rodiny, které v nich cestovaly do letních vil za městem. Takový vůz dokázal pojmout šest sedících osob i se zavazadly. Povoz před nimi nebyl ohněm nijak zle poničený, vpodstatě se zdálo, že stopy po požáru nese jen ta část, kde seděl vozka. Zadní část vypadala tak trochu jako dřevěná chatka na kolech a zdála se ohněm nedotčená.
Eadulf se podmračeně obrátil k muži, který se jim představil coby Baodain.
„Jak na tom ten vozka je?“
Baodain se zdánlivou lhostejností pokrčil rameny.
„Je po smrti!“ ozval se v tu chvíli ženský hlas a všichni shromáždění se tím směrem otočili. Eadulf uviděl, že dotyčná stojí u zadní nápravy sousedního vozu; byla mladá a přitažlivá.
Seskočil z koně a s rozhodností prohlásil: „Prohlédnu tělo.“
Baodain mu okamžitě zastoupil cestu. „Nepřejeme si, aby se do našich záležitostí pletl nějaký cizí řeholník,“ zamručel výhrůžně, neboť postřehl, že Eadulf hovoří s přízvukem. „Tu záležitost vyřídíme sami.“
Aidan se na koni lehce předklonil, rukou zalétl k jílci meče a zlehka ho ve výmluvném gestu povytáhl z pochvy. „Toto je Eadulf, manžel paní Fidelmy, sestry cashelského krále Colgúa. Podřídíte se jeho rozhodnutí, a pokud byste se mu chtěli protivit, budete se zodpovídat mně. Já jsem Aidan, velitel královy tělesné stráže.“
Baodain na okamžik zaváhal, jako by se rozmýšlel, zda se příkazu podvolit, ale nakonec z povzdechem ustoupil. Na to i ostatní z jeho skupiny udělali několik kroků vzad a uvolnili tak Eadulfovi cestu, na jejímž konci bylo vidět vedle dalšího vozu na zemi natažené tělo. Eadulf k němu spěšně vykročil. Mrtvý ležel tváří k zemi na rozbahněné cestě. Bylo zřejmé, že plameny ho ošlehly z levé strany. Eadulf se snažil nedat najevo, že se mu při pohledu na ohořelé tělo a v pachu připomínajícím pečené vepřové dělá zle, přiklekl k němu a začal je zběžně prohlížet. Muselo jít o nějakého sotva odrostlého hocha, na sobě měl hrubé podomácku tkané roucho, nyní částečně ohořelé. Nohy měl malé, jeden kožený sandál mu totiž spadl a nyní ležel opodál. Vlněná kápě byla neporušená a halila většinu hlavy.
Eadulf opatrně překulil mrtvého na záda. Kapuce se při tom pohybu svezla a Eadulf zalapal nevěřícně po dechu. Bylo vidět, že část hlavy, kterou plameny nepoznamenaly, očividně patřila nějaké mladé ženě. I ve smrti měla pohlednou tvář; srdcovitě vykrojený obličej, bledá pokožka a rysy, které si zachovaly živost – Eadulf měl pocit, jako by dívka každou chvíli měla otevřít oči a usmát se na něho. 
Stiskl rty, aby přemohl pohnutí. Pokaždé se s tím hůře smiřoval, když prohlížel tělo mladé a krásné dívky, než když o život přišel někdo sešlý věkem. Jedna věc ho ale okamžitě zarazila. Popáleniny na levé straně těla nebyly podle jeho soudu dost vážné, aby způsobily okamžitou smrt. Bolest a šok, to jistě – nemohla tedy snad zemřít na následky duševního otřesu? Pozornýma očima si začal prohlížet zbytek těla a pátral po známkách dalších zranění. Nic ale nenašel. Dívka bezesporu musela zemřít teprve před malou chvilkou, ale rty už jí přitom začínaly fialovět a svaly ve tváři projevovaly známky počínajícího tuhnutí. Rychle ji prohlédl, aby se přesvědčil, zda u sebe nemá něco, podle čeho by mohl určit její totožnost. Neviděl ale vůbec nic. Ani z jejího oděvu nedokázal vyčíst mnoho, ovšem povšiml si, že z jednoho sandálu něco vykukuje, jakýsi drobný předmět. Vytáhl ho a viděl, že je to poskládaný kousek pergamenu, ne větší nežli dlaň.
Pokradmu ho rozložil a pohlédl naň – a pocítil příval zklamání. Nápis byl totiž proveden ve starém písmu zvaném ogam, které spočívalo v řadě čárek, které přetínaly středovou čáru nebo k ní ze stran směřovaly. Eadulf se nikdy nepokoušel ogam osvojit, neboť se již dávno přestal všeobecně používat a i jazyk, který se jím zaznamenával, byl značně zastaralý, říkalo se mu bérla na filed, ,jazyk básníků‘. Z řady čárek nebyl vůbec moudrý, a tak pergamen opět složil a vložil si ho do malého koženého váčku, který nosil vždy zavěšený u pasu. Nakonec se zase postavil a obrátil se čelem k Baodainovi a ostatním, již se kolem něho shromáždili.
„Nezmínil ses, že ten vozka je dívka,“ promluvil.
Skupinka přítomných zalapala po dechu a sám Baodain k mrtvé o několik kroků přistoupil a překvapeně si ji měřil.
„To proto, že jsem to sám nevěděl,“ řekl s upřímným údivem. „Oblékala se jako hoch a také to o sobě tvrdila. Ve voze jela sama.“
„A teď je po smrti,“ dodal Eadulf ponuře. „Jak si říkala?“
„Ten hoch – tedy dívka – se mi nepředstavila.“
„Vždyť patřila k vašemu souboru,“ namítl Eadulf. „To mi chceš namluvit, že ani nevíš, jak se ta mrtvá jmenovala?“
„On – ona – k nám nepatřila,“ namítl Baodain s důrazem. „Nebyla jednou z nás. Přidala se k nám teprve dnes o polednách. My ostatní se ale všichni dobře známe a někteří jsme i příbuzní.“
„Odkud tvůj soubor teď jede?“
„Jsme na cestě už několik týdnů,“ opáčil Baodain vyhýbavě.
„Ale odkud?“ nevzdával se Eadulf.
„Naposled jsme vystupovali na pouti v Uisneachu.“
Eadulf už o Uisneachu několikrát slyšel, byl to prý středobod všech Pěti království; hranice všech pěti se sbíhala právě tam u Aill na Mireann, Kamenu dělby. Šlo o veliký kámen, který tam vztyčili v době „před počátkem času“, jak se v Irsku říkalo. Město samo leželo v Midhe, Prostředním království, a právě tam bývali do úřadu uváděni Nejvyšší králové až do doby, než své sídlo přesunuli do Tary.
„Tudíž jste přicestovali jižním směrem přes Laigin, než jste vjeli na tuto silnici. Jeli jste přes Durlus, nebo jste zamířili do Cill Cainnech?“
„Zdá se, že zeměpis našeho kraje ovládáš dobře, bratře cizinče,“ poznamenal Baodain poněkud troufale. 
Eadulf si jeho poznámky nevšímal a řekl: „Jen se snažím zjistit, kde se k vám ta dívka připojila.“
„Jak už jsem říkal, bylo to zhruba v poledne, když jsme se zastavili na jednom místě zvaném Rašelinná Lhota, abychom tam napojili zvířata. Je to nedaleko od cesty, která vede do Durlus Éile. Zhruba v těch místech, kde –“
„Já vím, kde to je,“ přerušil ho Eadulf ponuře. „A proč a jak se k vám tedy připojila?“
Baodain škubl nespokojeně ústy, ale když zalétl pohledem k Aidanovi, po krátké chvilce pokračoval: „Zastavili jsme tam u potoka, jak už jsem říkal, aby se naše zvířata napojila, když vtom se tenhle vůz…“, rukou pokynul ke zvláštnímu vozu opodál, „… vynořil po úzké cestě z lesíka.“
„Z jaké strany přijel?“
„Od severu.“
„Víš, odkud ta stezka vede?“
V tu chvíli se jim do řeči vložil Aidan. „Všechny tamní cesty vedou přes velkou bažinu, příteli Eadulfe. S vozem se tou krajinou cestuje nesnadno, většina stezek je tam příliš úzká. Je ale možné, že šlo o silnici vedoucí z Durlus Éile.“
„Dobrá, povoz se tedy vynořil od severu z mokřadů a připojil se k cestě, na níž jste byli vy,“ obrátil se Eadulf zpět k Baodainovi, aby se ujistil, že to pochopil správně. „Co se dělo dál?“
„Jak už jsem říkal, vozka se vydával za mladého hocha. Své jméno nám nesdělil, ani nám nepověděl, odkud přijíždí, ale tvrdil, že má také namířeno do Cashelu a ptal se, zda by nemohl jet za námi, s jinými vozy se prý cestuje lépe nežli o samotě. Neměli jsme důvod jeho žádost odmítnout. Ostatně máme i tak ve zvyku raději cestovat ve skupině, u silnice totiž občas člověk narazí na lapky. Ten hoch, za něhož jsme ho alespoň považovali, nebyl nijak zvlášť hovorný, a jakmile jsme se vydali znovu na cestu, už nebyla k rozhovoru ani příležitost. Společně jsme pokojným tempem vyrazili směrem ke Cashelu a všude panoval klid, dokud teprve před malou chvilkou nevypukl ten požár. Pak jsme zastavili, a vtom jste nás už dojeli i vy.“
Eadulf se na okamžik zadíval na kozlík vozu, kde před okamžikem hořelo.
„Zřejmě to bylo tak, že když oheň vypukl, seskočila z kozlíku a uběhla ještě několik kroků, právě sem, kde padla a zemřela. Ví někdo z vás, jak k tomu požáru došlo?“
Jeden člověk ve shromáždění vystoupil řady, muž se sinalou tváří a pískově žlutými vlasy. „Z toho, co jsem zahlédl, jsem usoudil, že ta dívka musela omylem něco podpálit a od toho pak chytla sama. A pak, jak říkáš, z vozu seskočila ve snaze se zachránit.“
„A ty se jmenuješ jak?“ chtěl vědět Eadulf.
„Jsem Ronchú. A tohle je má manželka,“ pokračoval a přitom pokynul hlavou směrem k pohledné mladé ženě, která je prve zpravila o smrti vozky. „Jeli jsme na předposledním voze v řadě. Jen se dohaduji, jak k tomu požáru došlo, ale myslím, že je to rozumné vysvětlení.“
„Takže jste nikdo z vás neviděl, jak to celé začalo?“
„Já jsem řídil první vůz v našem průvodu,“ ozval se Baodain, jako by se bránil. „Nikdo z nás nic nevěděl, dokud nás naši druhové vzadu neupozornili, že je ten cizí povoz v plamenech. Všichni jsme zastavili a běželi hasit. Šlo to ale špatně, zdálo se, jako by voda na oheň vůbec nepůsobila. Nakonec se nám podařilo utlouct plameny košťaty.“
„A kdy jste si všimli toho mrtvého těla?“ zajímal se Eadulf. 
Znovu za všechny začal odpovídat Baodain. „Viděl jsem tělo ležet na zemi, když jsem se rozběhl od svého vozu k požáru, ale pomyslel jsem si, že se ten mladík jen nadýchal kouře. Křikl jsem, aby se o něho někdo postaral – ale sotva se nám podařilo zkrotit plameny, už ses tu objevil ty s tím bojovníkem. Neměli jsme ještě čas tělo prohlédnout.“
Eadulf se rozhlédl, všichni kolem něho vážně přikyvovali.
„Je to, jak praví Baodain, bratře,“ ozvala se jakási statná ženština. „Věděli jsme, že nejprve musíme uhasit oheň.“
Eadulf přešel zpět k poslednímu vozu a začal si jej prohlížet. Okamžitě si všiml, že na kozlíku jsou jakési černé šmouhy. Vedle leželo na boku napůl ohořelé vědro, v němž byla táž černá hmota jako na sedátku. Eadulfovi to připomnělo onu lepivou pastu, kterou námořníci natírají prkna v lodích, aby dobře těsnila a nezatékalo mezi nimi. Také věděl, že ta hmota dobře hoří. Vtom si uvědomil, že k němu mezitím došel onen muž jménem Ronchú, který se mu nyní dívá přes rameno na ohořelý vůz.
„Tak se mi zdá, že ten chlapec měl u sebe vědro té hořlavé pasty, která se vznítila,“ poznamenal Ronchú.
Aidan se mezitím zadíval na oblohu. „Za chvíli se začne stmívat,“ prohlásil, „a silnice přes močály není právě nejpříhodnější místo, kde by se mělo zastavit procesí povozů a zahájit vyšetřování.“ Když viděl, že se Eadulf začíná mračit, rychle dodal: „Chci tím říct, že by snad bylo nejlepší, kdybychom všechny vozy doprovodili do Cashelu, kde může započít řádné prošetření toho případu.“
Eadulf musel uznat, že je to rozumné. Bude přinejmenším třeba pokusit se zjistit, kdo ta mrtvá dívka je, ačkoliv v tu chvíli se zdálo, že jde o obyčejnou nešťastnou náhodu s tragickým následkem.
„Připadá mi, že rám, nápravy a kola poškozené nebyly,“ prohlásil pak Baodain. „Tudíž soudím, že bychom mohli voly připřáhnout k vozu zpět a dojet s ním do Cashelu, kde jej bude možné náležitě prohlédnout.“
„Nuže dobrá,“ přikývl Eadulf. „Než ta zvířata přivedete, zatím se podívám na korbu, zda tam nenajdu něco, co by nám napovědělo, kdo ta nešťastnice je.“
Konstrukce čtyřkolového vozu mu byla důvěrně známá, v podobném povozu cestoval přes celou Galii, když putoval do Říma. Tyto vozy většinou mívaly po každé straně jedny dveře, a na obou stranách dveří po jednom okně. U tohoto ale byla okna přebita dřevěnými deskami. Eadulf přešel ke vchodu napravo a chystal se vzít za madlo. Pak si ale všiml, že jsou dveře zajištěny silným provazem s pevně zataženým uzlem. Přešel ke vchodu na opačné straně a uviděl, že tam jsou dveře zabezpečené ještě pevněji, vypadalo to jako dílo nějakého tesaře. Bylo zvláštní, že by se někdo takto zachoval k umně zrobenému vozu.
Zavolal tedy na Aidana, aby provaz na dveřích přesekl mečem, pak se sám do vozu vyhoupl a chystal se temné útroby prozkoumat. Do nosu ho okamžitě udeřil odpudivý zápach, šlo o směs zatuchlé moči a hniloby, až se mu obrátil žaludek. Instinktivně ustoupil a natáhl ruku, aby se zachytil za bok vozu a nevypadl, pak otočil hlavu a nadechl se čerstvého vzduchu venku.
Když Baodain stojící za ním viděl, jak Eadulf zesinal a jak se tváří znechuceně, jedovatě se uchechtl. „Nějak jsi nám pobledl, Sase. Copak, tobě se nelíbí, jak my, kočovný lid, žijeme?“
Aidan Eadulfa odsunul stranou a sám se vyhoupl na jeho místo. „Ta tu snad musela chovat prase,“ odfrkl si. „Panuje tu příšerný puch. Je to ale zvláštní, nezdálo se, že by ta dívka byla nějaká špindíra. Teď už se ovšem není co divit, že měla vchod do vozu pečlivě zajištěný, když je tu tak hrozné ovzduší.“
Eadulf se tvářil vážně a když promluvil, hovořil hrobovým hlasem: „Obávám se, příteli, že jde o pach tlejícího lidského těla. Už jsem se s ním setkal, když jsem zavítal do katakomb a hrobek. Někdo mi prosím podejte lucernu.“
Rozhostilo se ticho a Aidan z vozu opět vycouval. Vzápětí už kdosi přispěchal s olejovou lampou a podával ji Eadulfovi. Ten ji zvedl před sebe a znovu vstoupil do temnoty vozu, Aidan zatím stál na stráži na stupínku za ním. Výjev uvnitř by se dal popsat jediným slovem – chaos. Jako by se tamtudy prohnala bouře, která vše zobracela vzhůru nohama. Uprostřed vozu ležel jakýsi hrbol překrytý tmavou houní. Eadulf k ní srdnatě přistoupil a přikrývku zvedl. Pod ní leželo lidské tělo.
Eadulf zaťal zuby, sehnul se k němu a začal si páchnoucí tělo prohlížet. Býval to muž. Eadulf poznal, že už musí být po smrti několik dní. Maso se pomalu začínalo oddělovat od kostí a pach rozkladu byl tak silný, že to Eadulfa téměř porazilo. Ano, Eadulf se nezmýlil, byl to ten zápach, s nímž se už v životě nejednou setkal. Dalo se dobře poznat, že to byl mladý muž, podle všeho dobře ošacený, na nohou byly vidět pěkně ušité kožené sandály. Také si povšiml, že hranice vlasů na rozkládající se hlavě je posunutá výrazně dozadu a napadlo ho, že by mohlo jít o tonzuru svatého Jana; v západní církvi dávali tomuto holení přednost před římskou coronou spineaou.
Dlouho se na vyholenou hlavu díval, dokud se za ním ve vchodu neobjevila Aidanova tvář. Pak na něho voják zavolal: „Tak oč jde, příteli Eadulfe? Cos tam našel?“
Eadulf začal pomalu z vozu couvat. Aidan se po něm natáhl a pomohl mu vystoupit.
„Jde o další úmrtí,“ odpověděl teprve venku Eadulf. „Je tam další tělo. Až dorazíme do Cashelu, budeme ten případ muset náležitě prošetřit, ale tentokrát už nepůjde o náhodné úmrtí.“
„Kdo to je?“ chtěl vědět Baodain.
Eadulf přejel ustaraným pohledem z Baodaina k Aidanovi a zase zpět. „Vše nasvědčuje tomu, že tělo patří nějakému řeholníkovi.“

•• KAPITOLA druhá ••
„To není spravedlivé!“
Colgú, pán Tuadmumy, Aurmumy, Iarmumy a Desmumy, král Mumanu, největšího a nejjihozápadnějšího z Pěti království Irska, trucoval. Na okamžik vypadal jako uražený malý chlapeček, když se opřel v křesle zády a podmračeně si měřil svou společnici.
Jeho sestra, Fidelma z Cashelu, si netrpělivě povzdychla.
„Kdo má právo soudit, co je spravedlivé a co ne, bratře? Musíš se smířit s tím, co ti osud nadělí.“
Seděli v králově soukromé komnatě před ohněm z praskajících polen. Řeč byla právě o Eadulfově příjezdu předchozího večera, o vozech Baodainových kejklířů a o dvou mrtvých tělech.
Colgú zabrumlal: „Hlavně mne teď prosím nezačni poučovat jedním z těch svých oblíbených citátů z Vergilia. Už je znám všechny nazpaměť. Fata obstant – osud chtěl jinak.“
Fidelmě cuklo dotčeně v koutku úst, ale nic na to neřekla.
„Vrhne to stín na velkou cashelskou pouť,“ pokračoval její bratr nevrlým tónem.
„Na osoby, jichž se ta úmrtí osobně dotýkají, to vrhne stín mnohem větší,“ napomenula ho podmračeně.
„V posledních několika letech jsi na naší velké pouti vůbec nebyla,“ vedl Colgú dál svou a její výtky si vůbec nevšímal. „Je to velice důležitá událost. A také bys měla vědět, že Cleasamnaig Baodain jsou velice proslulí. Představili se už na mnoha zdejších slavnostech.“
„Dokonce i já jsem o nich již slyšela, bratře,“ ujistila ho Fidelma se stopou jízlivosti v hlasu. „Také jsem se doslechla, že pravidelně vystupují na mnoha velkých poutích v celých Pěti královstvích. Lidé hovoří o jejich akrobatických kouscích téměř jako o zázraku. Nezáleží ale na jejich umu ani pověsti, když stojí před zákonem, tam jsme si všichni rovni, a nyní je třeba prošetřit ta dvě podezřelá úmrtí.“
„Kde je vlastně Eadulf?“ zeptal se jí bratr.
„Vypravil se na ranní projížďku s naším synkem. Pravidelně se v tom střídáme.“
Colgú máchl netrpělivě rukou. „Já vím, já vím. Ale nyní je třeba vyslechnout svědky a učinit zadost právním záležitostem, náš osobní život by měl jít dočasně stranou.“
Fidelma nebezpečně přimhouřila oči. „Jakmile se Eadulf vrátí, máme v plánu vyslechnout Baodaina a jeho druhy; vyšetřování budu řídit já jako advokátka soudního dvora.“
Její bratr se zaškaredil.
„Je moudré to odkládat? Z toho, co jsem se zatím doslechl, mi připadá, že je ten případ vpodstatě přímočarý. Ta dívka musela zabít toho mnicha ve voze a pak se zřejmě rozhodla důkazy o svém činu spálit. Když ale podpalovala tu hořlavou hmotu, nešťastnou náhodou zapálila sama sebe. Pak z vozu seskočila a zemřela buď následkem šoku, nebo na zranění, která v ohni utrpěla.“
„Případy, které se na první pohled zdají přímočaré, takové málokdy bývají, bratře,“ opáčila Fidelma uštěpačně. „Ať tak či tak, Aidan se jel přesvědčit, že Baodainovi lidé jsou stále utáboření tam, kam jim bylo po příjezdu včera v noci určeno. S Eadulfem se shodli, že bude lepší, když je odvedou na louku východně od městečka, než aby jim dovolili rovnou se přesunout na místo konání pouti u Rath na Drinne. Eadulf trval na tom, že je třeba zapsat pořadí všech vozů tak, jak jely po silnici, včetně jejich obyvatel, a Aidan dal postavit k jejich táboru přes noc stráže.“
„Tak proč s tím tedy otálíte? Tedy samozřejmě kromě toho, že bylo nutné vašeho synka vzít na projížďku.“
Fidelma jeho jízlivost přehlédla. „Rozhodla jsem se s výslechem počkat až na dnešní ráno. Udělala jsem to záměrně. Když má někdo na svědomí něco zlého, snadno se dá ukolébat do falešného pocitu bezpečí, pokud si ho nikdo nějakou dobu nevšímá.“
Colgú si ji nevěřícně změřil. „Že mají špatné svědomí? Ty se snad domníváš, že krom té nešťastnice, která uhořela, s tím případem má někdo z jejich spolku něco společného?“
„Myslím, že tam došlo k něčemu velice podivnému. Dokud nám nebudou známa příslušná fakta, bude lepší neukvapovat se v závěrech.“
Colgú se tvářil sklíčeně. „Dar Luga se mi svěřila, že v městečku už se leccos šušká a místní zachvátily obavy. Prý to jistě přinese smůlu a neštěstí, když kejklíři přijeli se dvěma mrtvolami.“ Dar Luga byla airnbertach neboli hospodyně v královském paláci. „Čím dříve se ta záležitost vyřeší, tím lépe pro všechny. Kéž bych už tu měl svého nového vrchního brehona.“
Fidelmě se nebezpečně zablesklo v očích – jako by z nich na okamžik vyšlehly zelené plamínky. „Chceš tím říct, že mi nedůvěřuješ, že se toho případu náležitě zhostím? Zpochybňuješ snad mé vzdělání a postupy?“
Colgú se okamžitě zatvářil zkroušeně. „Tak jsem to samozřejmě nemyslel, to přece dobře víš. Ale připadá mi to jako dost prapodivná záležitost. Ke skupince kejklířů se přidá nějaký cizí vůz. Řídí ho dívka převlečená za chlapce. Její povoz se náhle vznítí. Podle všeho to vypadá, že sama ta dívka se ho pokoušela zapálit, ale oheň se jí vymkl z ruky a ona musela seskočit ve snaze se zachránit. Uběhla jen několik kroků, ale pak padla mrtvá k zemi. Uvnitř vozu bylo nalezeno čísi mrtvé tělo, zdá se, že šlo o nějakého mnicha. Společnosti, k níž se dívka přidala, se podařilo plameny uhasit. Myslím tedy, že to nemohlo být jinak, než že ta neznámá zavraždila svého druha a potom se pokusila vůz zapálit, aby se zbavila důkazů, ale přitom nešťastnou náhodou podpálila i sama sebe.“
„Pokud měla skutečně v úmyslu povoz a tělo v něm spálit, proč by to neudělala ještě předtím, nežli se připojila k Baodainovi? Proč by s tím čekala až do chvíle, kdy bude na hlavní silnici a všude kolem spousta svědků? A proč se k nim vůbec na cestě do Cashelu přidávala? Proč měla namířeno právě sem, co ji sem táhlo?“
Colgú pokrčil rameny. „To nevím. Ty pro to máš nějaké vysvětlení?“
Fidelma vydechla, trochu se v křesle protáhla a pravila: „Ne, ale právě na to se nyní musím zaměřit. V této chvíli jednoduše nemáme po ruce dostatek faktů, a tudíž je nemožné na ty otázky nalézt odpověď.“
„Eadulf ale přece hovořil s lidmi, kteří byli hned vedle toho spáleného povozu, a ti mu řekli…“
Fidelma zavrtěla hlavou. „Pověděli mu, co věděli, ale to ještě nutně neznamená, že mu všichni řekli pravdu.“
Colgú se vmáčkl ještě hlouběji do křesla a ve tváři se mu znovu rozlil ponurý výraz. „Do začátku velké pouti zbývá jediný týden. Měli bychom se do té doby pokusit ten případ vyřešit. Nezapomeň, že slavností se zúčastní i všichni klanoví vládci s manželkami ze všech mumanských provincií a podřízených království. Do Cashelu se sjedou všichni urození a význační lidé naší země, a také několik významných hostů odjinud. Mám dojem, že by značně pomohlo, kdyby už tu byl také můj vrchní brehon Fíthel, který by pomohl rozptýlit jejich obavy.“
Fidelma se ovládla, aby nedala najevo, jak ji další projev bratrovy nedůvěry v její schopnosti popudil.
„A kde brehon Fíthel vlastně je?“ zeptala se chladně. „Pokud ti na tom tolik záleží, aby ti stál po boku, proč pro něho nepošleš se zprávou, že se má ihned do Cashelu dostavit?“
Colgú byl natolik ustaraný, že si jejího ledového tónu nevšiml. Jen prostě odpověděl: „Ihned sem přijet nemůže. Nedávno odcestoval, aby dělal prostředníka ve sporu, který vypukl mezi naším bratrancem Olchoburem z Raithlinnu a jeho sousedy z klanu Uí Echach.“
„Ale podle zvyku i zákona se vrchní brehon má přece velké pouti zúčastnit, protože při ní zasedá Dál, soud, k němuž může přijít každý, kdo se chce dovolat spravedlivého rozsudku u samotného vrchního brehona a krále,“ namítla Fidelma.
„Vrátí se včas, aby mohl dostát svým povinnostem,“ ujistil ji Colgú. „Teď ale do pouti zbývá ještě několik dní a já bych rád, aby ten případ byl to té doby vyřešen.“
Fidelma se významně ušklíbla, vstala a zamířila ke dveřím. „Jelikož se zdá, že v tuto chvíli se musíš spokojit s mými službami, měla bych se raději ihned pustit do vyšetřování. Předpokládám tedy, že mám tvé požehnání se toho případu ujmout a konat v tom ohledu, co uznám za vhodné?“
Colgú k ní roztržitě vzhlédl. „Co prosím? Ach ano, jistě. Jsi přece dálaigh. Nepotřebuješ mé svolení, aby ses mohla věnovat své práci.“ Na okamžik se odmlčel, pak dodal: „Snad to byla chyba, že ses rozhodla odejít z kláštera a věnovat se jen právnímu poslání. Mohlas mít o poznání snazší život.“
„Přece sám dobře víš, bratře, že život pro mne byl složitější, když jsem přináležela k řeholnímu řádu!“ pronesla procítěně. 
„I tak tě ale všichni stále považují za sestru Fidelmu, i tě tak oslovují.“
„Pokud zároveň vědí, že jsem Fidelma z Cashelu, dálaigh, je mi jedno, co dalšího si o mně myslí. Byla chyba, když jsem tehdy dala na radu opata Laisrana, abych vstoupila do kláštera. Rozhodla jsem se tak v době, kdy jsem dokončila právní studia u brehona Moranna a potřebovala jsem v životě nějakou jistotu. Už jsem se z toho ale poučila.“
„A kam máš namířeno nyní?“ zajímal se její bratr.
Fidelma se u dveří zarazila. „Eadulf včera večer nechal ta těla odnést k bratru Conchobharovi. Neprve si chci poslechnout, co mi o nich může povědět on. Budu tě pravidelně zpravovat o vývoji, bratře.“
Bratr Conchobhar byl starý lékař a apatykář, který v Cashelu žil a pracoval, co Fidelma a Colgú pamatovali. Již věrně sloužil jejich otci, Failbemu Flannovi, když ten v zemi kraloval před dobrými třiceti lety. Bratr Conchobhar také plnil funkci učitele obou Failbeových dětí, když vyrůstaly. Jeho lékárna stála za starým kostelíkem na zadní straně úzkého dvora, dlážděného kameny. Fidelma otevřela dveře krámku a vešla. Jako pokaždé, když stála v lékárně na prahu, se na malou chvilku zarazila, aby si trochu přivykla na téměř omračující pach sušených bylin a všelijakého koření, který místnost naplňoval. Bratra Conchobhara zastihla v zadním pokojíku, kam včera těla odnesli. K jednomu z Conchobharových úkolů odjakživa patřilo postarat se o nebožtíka, když v králově paláci někdo zemřel. Lékárník musel těla omýt a připravit k pohřbu.
Starý pán se právě skláněl nad mrtvolou položenou na stole uprostřed místnosti. Když Fidelma vešla, vzhlédl k ní. V ruce třímal altan, ostrý lékařský nůž. Na střence byla krev, a stejně tak měl krvavé skvrny na dlouhé zástěře, kterou měl nataženou přes oblečení a jež měla právě za úkol chránit spodní oděv. Rychle přes trup mrtvoly přetáhl kus plátna, nežli se narovnal a obrátil k Fidelmě. Té to neušlo a zatvářila se překvapeně.
„Oč jde, starý příteli?“ zajímala se hned. „Je tu snad něco, co bych neměla vidět?“
„Je lepší některé věci nikdy nespatřit,“ odpověděl.
Fidelma se mírně pousmála. „Je ten pohled snad příliš i pro oči dálaigh, která za život dost možná viděla více mrtvých těl nežli bitvami protřelý vojevůdce?“
„Je lepší některé věci…“ začal Conchobhar opakovat, ale Fidelma ho nenechala domluvit.
„Vážím si tvých ohledů vůči své osobě, ale vražda je vražda, a pokud mám ten případ vyřešit, nemohu si dovolit přehnaný jemnocit. Pojď, vidím, že právě prohlížíš tu mrtvou dívku,“ řekla a pokynula směrem ke stolu. „Cos tam objevil, že mi to chceš tajit? Už jsem přece za život viděla nejednoho uhořelého.“
Bratr Conchobhar zavrtěl smutně hlavou. „Není to tak, že se ti pokouším něco tajit, nebo že bych ti odmítal sdělit výsledky svých nálezů, ale bude lepší, když vše neuvidíš na vlastní oči. A každopádně už jsem zjistil, že nezemřela na následky zranění, jež utrpěla při požáru. Ano, má ošklivé popáleniny, zvláště na levé straně těla, ale ty ji o život nepřipravily.“
„Co kdybys mi tedy nejprve pověděl, oč jde,“ navrhla Fidelma tiše, „a já se pak sama rozhodnu, zda to musím vidět?“
Bratr Conchobhar pomalu přikývl. „Tedy dobrá. Začněme příčinou úmrtí té mladé ženy. Jednoduše řečeno – byla otrávena.“
Fidelma se na starého lékaře nevěřícně zadívala. „Jak si tím můžeš být jistý?“ chtěla vědět.
„Nejsem snad lékař?“ zeptal se bratr Conchobhar s důrazem. „Neušlo mi, že rty mají namodralou barvu, svaly ve tváři že jsou nepřirozeně stažené – téhož si povšiml i bratr Eadulf, když sem s tělem včera večer přišel. Domnívám se, že i on měl podezření na otravu, ale chtěl, abych si učinil vlastní závěry. Nezapomínej, že i on studoval lékařství v Tuaim Brecain.“
„Tak byla otrávena! Ale jak?“
Conchobhar pokrčil rameny a ušklíbl se. „Já ti dokážu povědět jen, k čemu došlo. Jak a kdy, to budeš muset zjistit ty sama.“
Fidelma zamyšleně přikývla. „Snad mi tedy budeš alespoň moci sdělit, o jaký jed šlo?“
„V takovýchto případech to nikdy nelze určit s jistotou. Mám-li se ale pokusit to na základě letitých zkušeností odhadnout, nejspíše bych se klonil k názoru, že šlo o velice silný výluh z byliny zvané bolehlav.“
Fidelma tu vysokou rostlinu s dutým stonkem a drobnými bílými kvítky dobře znala, rodiče před ní všechny děti odmala varovali.
„Mastičkáři ji ale přece leckdy podávají jako utišující prostředek,“ namítla. „Sám jsi mne to kdysi učil. Nedá se vyloučit, že ten výluh užila jako lék.“
„Jedná-li se o velice slabé ředění, pak máš pravdu, ale už jsem se zmiňoval, že muselo jít o nesmírně silný výluh. Je zřejmé, že ji měl usmrtit.“
„To mi ale pořád nedává smysl. I kdyby ta dívka na voze založila oheň a pak se napila toho výluhu, seskočila z kozlíku a rozběhla se k místu, kde padla a zemřela, není možné, že by jed zaúčinkoval tak rychle.“
„Máš naprostou pravdu. Ten jed musela pozřít už nějakou dobu předtím, možná dokonce předchozího dne. Rozhodně by se ale na ní zřetelné známky otravy začaly projevovat už nějakou dobu předtím, než zemřela.“
„Tudíž kdyby už jed působil, někdo by si toho musel všimnout?“
„Přesně tak,“ přitakal starý lékař.
„Ale kvůli tomu ses přece nerozhodl tělo podrobit pitvě?“ zajímala se Fidelma dál a ukázala směrem k zakrvácenému skalpelu, který mezitím odložil stranou.
Bratr Conchobhar si povzdychl.
„Po pravdě řečeno jsem se právě chystal zavolat své pomocnice, které s ohledem na slušnost připravují do hrobu ženská těla – umývají a převlékají je do rubáše –, když vtom jsem si něčeho všiml. Předtím mi to uniklo, neboť ta dívka na sobě měla veliké a pytlovité vlněné roucho. Když jsem se na ni ale lépe zadíval, jak zde leží, uvědomil jsem si, že má zvětšený crislach.“
To slovo označovalo část těla, která se obepínala páskem zvaným criss – byl to tudíž eufemismus pro břicho. Co se týkalo ženských záležitostí, bratr Conchobhar vždy volil velice slušné a jemné výrazy. Odmlčel se, ale Fidelma nepromluvila a čekala, až sám dopoví, co má na srdci.
„Odstranil jsem tedy šatstvo a jal se otok zkoumat. Závěr, k němuž jsem došel, jsem mohl ověřit jedině tím, že rozříznu maclaig.“
I nyní bratr Conchobhar použil zdvořilý výraz – maclaig znamenalo příbytek dítěte, tedy lůno. Fidelma stiskla rty a vyčkávala, co bude následovat, ačkoliv už to zřejmě uhodla.
„Ta dívka už byla nějakou dobu těhotná. Odhaduji tak šest až sedm měsíců. Ten… plod… jsem odstranil.“ Smutně se zadíval na tělo zahalené plátnem. „Dospěl jsem k závěru, že toho zážitku tě ušetřím.“
Starý pán se nemýlil. Fidelma už za život viděla nejeden ponurý výjev, ale pohled na mrtvé nedonošené dítě by si velice ráda nechala ujít, pokud by to bylo jen trochu možné.
„Dá se z prohlídky toho… toho tělíčka něco vyčíst?“
Apatykář zavrtěl hlavou. „Snad jen tolik, že v době, kdy byla matka otrávena, se vyvíjelo a rostlo, jak náleží. Nedokážu odhadnout, jak to celé proběhlo, když jed postupně začal pronikat do těla dítěte. Nuže, chceš si je prohlédnout na vlastní oči?“
Fidelma už stačila změnit názor. „V té záležitosti se spolehnu na tvé slovo. Pověz mi ale, dozvěděl ses něco o matce? Udělal sis nějakou představu, o koho mohlo jít?“
Bratr Conchobhar se zadíval na dívku ležící před ním na stole, tvář měla nezakrytou.
„Byla oblečena velice nuzně, ale přitom…,“ řekl, sklonil se nad tělo a vytáhl zpod plátna jednu ztuhlou ruku – tu, již oheň nestihl zasáhnout. Významně na ni ukázal. „…přitom má pečlivě upravené nehty. Ruce má jemné a bez stop po mozolech. Z toho se dá poznat, že pocházela ze zámožné rodiny a dostalo se jí dobrého vychování a vzdělání. Rozhodně nepatřila k těm pocestným kejklířům, ani nepracovala na poli nebo u tkalcovského stavu.“
Fidelma si ruku sama prohlédla a pak přikývla na souhlas. „Všiml sis ještě něčeho dalšího?“
„Dvou věcí, které nám možná pomohou. Jak už jsem se zmiňoval, je vidět, že o sebe dobře dbala. Když pomineme zhruba poslední den, dá se poznat, že pleť má opečovanou, že se pravidelně myla a že dokonce na vlasy použila nějaký vonný výluh.“
Fidelma se k neznámé sklonila a přičichla ke kaštanovým kadeřím.
„Levandule?“ zeptala se nejistě.
„Mám také ten dojem.“
„Z toho se dá téměř s jistotou vyvodit, že je to dcera z nějaké bohaté rodiny nebo že se ve svém okolí těšila výsadnímu postavení.“
„Přesně tak,“ přisvědčil starý pán.
„Pokud ale tedy ta dívka byla tak pečlivá, jak se zdá,“ uvažovala Fidelma nahlas, „pak se mi daří jen stěží uvěřit, že by dokázala z ledabylosti samu sebe podpálit.“
„I o tom jsem s tebou chtěl pohovořit,“ pronesl bratr Conchobhar vážným hlasem.
Fidelma si ho zkoumavě změřila. „Pokračuj.“
„Donesly se mi řeči, které se podle všeho mezi svědky neštěstí rychle rozšířily, a sice, že ty popáleniny dívka utrpěla poté, co se sama pokusila zapálit vůz, aby se zbavila těla uvnitř. Já si ale všiml zvláštního pachu, který z ohořelého oblečení stoupal. Dnes brzy ráno jsem si šel ten povoz prohlédnout. Chtěl jsem vidět, kde oheň začal a jak moc se rozšířil. Ohořelé vědro, z něhož plameny zřejmě vyšlehly poprvé, stále leželo na kozlíku.“
„Ano, Eadulf vše nechal, jak to bylo, aby mi usnadnil vyšetřování. Viděls tam něco zajímavého?“
„Slyšelas už někdy o tene gregach?“
„O řeckém ohni? Nic mi to neříká.“
„Označuje se různými názvy; také se někdy označuje výrazem dergthach. Je to vysoce hořlavá látka, již v dávných dobách používali Řekové a Římani v bitvách. Kronikář Malalas z Antiochie o ní říká, že se vyráběla převážně ze síry a že se z obřích katapultů vystřelovala při námořních bitvách na loď nepřítele, kde dokázala napáchat obrovské škody.“
„Chceš tím říct, že se domníváš, že někdo onu směs na tu nebožačku hodil?“
Bratr Conchobhar zavrtěl hlavou. „Vedle sedadla na kozlíku byly ohořelé zbytky dřevěného vědra. Mám za to, že v něm byla směs pronnascu, síry, a gláedu, tedy ptačího lepu. Myslím, že výsledná látka by se velice podobala právě tomu, čemu se říká řecký oheň.“
„Ptačím lepem si naši bojovníci často zpevňují spáry na štítech,“ poznamenala Fidelma. „Ta hmota je stejně pevná jako sechim neboli živice.“
„Ano, a když se ve správném poměru smíchá se sírou, při zahřátí je vysoce vznětlivá,“ přitakal starý lékař.
„Nevyřešila se nám ale tím část záhady?“ ptala se Fidelma. „Dívka jede na vozu. Vedle sebe má vědro s oním dergthachem. Ten začne hořet, plameny ji zachvátí z levé strany a ona ve snaze jim uniknout seskočí a rozběhne se kupředu…“
„… aby vzápětí podlehla následkům jedu, jenž pozřela nějakou dobu předtím,“ dokončil větu lékárník. „Vidím v tom ale jeden problém. Jak mohla ten dergthach zapálit? K tomu by přece potřebovala nějaké náčiní, kupříkladu křesadlo. Kdyby ji zaskočilo, jakou rychlostí se plameny z vědra šíří, jistě by v úleku křesadlo upustila. Ale Eadulf mě ujistil, že nic takového na místě neštěstí nenašel.“
„Snažíš se tedy naznačit, že to vědro už hořelo?“ ujišťovala se Fidelma.
„Mohu ti říct jen tolik, kolik jsem sám viděl a co mi řekli.“
„Ještě se na to Eadulfa znovu přeptám,“ rozhodla se Fidelma. „Všiml sis něčeho dalšího?“
Bratr Conchobhar se otočil k odkládacímu stolku po straně a vzal z něj krátký konopný provázek zapletený do cůpku – byl zhruba tak dlouhý, aby se dal ovinout kolem zápěstí. K němu byl připevněný kulatý bronzový plíšek připomínající minci – měl v sobě malý otvor a tím byl provázek protažený. Lékař jí předmět podal a ona si jej od něho vzala, obracela ho v prstech a pozorně ho prohlížela. 
„To měla přivázané na pravé ruce, která nebyla popálená,“ řekl jí, když viděl, jak tázavě na něho hledí.
Fidelma přešla k oknu a zvedla bronzový plíšek, aby ho ve světle lépe viděla.
„Zdá se, že je do něj vytepán obrázek nějakého ptáka,“ řekla pak.
„Připadá mi to jako krkavec,“ přitakal starý pán. „Vidíš ten mohutný silný zobák s mírně zahnutou špičkou?“
„Nevíš, jestli ten obrázek něco symbolizuje?“
„Nikdy jsem se s ničím podobným nesetkal.“
„Rozhodně to nevypadá jako šperk, který by nosil někdo zámožný či urozený,“ uvažovala Fidelma nahlas. „A co ten muž, jehož našli uvnitř vozu? Už jsi měl čas prohlédnout jeho tělo?“ Rozhlédla se po místnosti a uvažovala, kde asi mrtvola je.
Bratr Conchobhar přikývl a naznačil směr k postranním dveřím. „Už jsem je uložil do rakve venku, neboť z něho stoupal příšerný pach rozkladu.“
Fidelma zalétla pohledem k mrtvé dívce a potom se zadívala na bratra Conchobhara s nevyslovenou otázkou v očích.
„Ten muž zemřel několik dní před ní,“ odvětil lékař, neboť pochopil, co chce vědět. „Odhaduji, že zhruba tři. Proto už začal rozklad. Jak dobře víš, když člověk zemře, na těle dojde k několika změnám: zaprvé ke změně barvy, za druhé ke ztuhnutí končetin, a po dvou až třech dnech se mrtvý začne nadýmat vlivem vnitřních plynů, které zároveň vydávají odporný zápach. Když mi to tělo včera večer přinesli, už neslo všechny tyto znaky. Zběžně jsem je prohlédl a pak jsem je nechal přendat do rakve a tu zapečetit. Je třeba toho neznámého pohřbít co nejdříve.“
„Dokázals určit, jak sešel ze světa?“
„Domnívám se, že zemřel na následky stejného jedu jako ta dívka. Rozhodně jsem na těle viděl dost známek, abych poznal, že zemřel v křečích, které způsobuje právě tento jed.“
„Otrávili ho stejně jako dívku?“ ujišťovala se Fidelma.
„Ano – ale musel ho pozřít dříve nežli ona,“ přitakal bratr Conchobhar s důrazem.
„Eadulf vyslovil domněnku, že šlo o řeholníka, neboť měl prý vyholenou Colmcillovu tonzuru.“
„Nepřekvapuje mě, že k tomu závěru došel,“ usmál se starý pán. „Jak známo, my si holíme tonzuru zepředu na hlavě, od ucha k uchu. Ten neznámý měl vysoké čelo a navíc po smrti se kůže mírně napne, čímž se linie vlasů nad čelem ještě zdánlivě posunula. Často se chybně tvrdí, že vlasy a nehty rostou ještě několik dní po smrti. Ve skutečnosti jde o to, že se kůže napne a ztuhne, tudíž se mírně stáhne a vlasy a nehty pak vypadají delší.“
„Tedy se domníváš, že nešlo o mnicha?“
Bratr Conchobhar si povzdychl. „Nemohu si být jistý ani jedním. Ačkoliv stejně jako ta dívka byl oděn do prostého roucha z podomácku tkané látky.“
„A nic dalšího už mi o něm povědět nemůžeš?“
„Jen tolik, že to byl mladý muž, zřejmě dosti pohledný, nežli mu tvář znetvořila smrt, a že měl světlé vlasy, ačkoliv byly velice špinavé a zacuchané.“
„Nevíš něco bližšího o tom oděvu, co měli oba na sobě? Říkáš, že šlo o levnou a obyčejnou látku.“
Bratr Conchobhar ukázal na hromádku šatstva v rohu. „Tam je jejich oblečení. Můžeš si je prohlédnout sama. Nedá se vyloučit, že šlo o prostý hábit příslušníků nějakého církevního společenství. Neviděl jsem tam ale nic, co by mi napovědělo, odkud ti dva přišli nebo co byli zač.“
Fidelma začala ošacení převracet v rukou, ale nenašla na něm nic pozoruhodného. Šlo o hrubé vlněné roucho se spodním šatem z obyčejné lněné látky. Dokonce i kožené sandály, které oba měli na nohou, byly staré a ošlapané. Kromě bronzového kroužku na konopném provázku kolem zápěstí na sobě dívka neměla žádné šperky, a mladík neměl ani pás, ani kožený váček u pasu, který u sebe většina lidí nosívala. Nenašla vůbec nic, co by jakkoliv vypovídalo o jejich totožnosti.
„Máme jedině ten kousek pergamenu, který Eadulf nalezl v sandálu té dívky,“ uzavřel prohlídku těl bratr Conchobhar.
Když jí předchozího večera Eadulf ten nápis ukázal, požádala ho, aby jej odnesl právě starému lékaři. Ačkoliv sama tradiční abecedu ovládala spolu s archaickým jazykem, který zachycovala, chtěla se u svého bývalého učitele ujistit, že významu textu správně porozuměla, neboť on ogamské písmo ovládal naprosto dokonale – a co bylo ještě důležitější, jistě by poznal, kdyby šlo o nějaký citát, který by ona mohla přehlédnout. „Měl už jsi čas si ho prohlédnout?“ zeptala se ho. „Když mi ho Eadulf ukázal, poznala jsem jen, že je tam napsané nějaké jméno.“
Bratr Conchobhar vytáhl zásuvku, kam pergamen uložil do bezpečí, a nyní ho opět vyndal.
„Ano, je tam ogamem jen zapsané nějaké jméno a místo,“ přitakal.
„Čtu-li to správně, stojí tam Cloch Ór = ,Zlatý kámen na hřbitově‘,“ řekla Fidelma.
„Ten zápis žel není zcela jednoznačný. Já bych jej četl jako ,Zlatý kámen je na hřbitově v…‘ Ale to další slovo nedokážu rozluštit.“
Fidelma se na pergamen znovu zadívala: skutečně, tento výklad jí předtím unikl. „Ano, zdá se, jako by opravdu šlo o něco umístěného na hřbitově,“ pronesla zamyšleně. „Kámen ze zlata?“
„Tys o něm nikdy neslyšela, o Zlatém kameni Cloch Ór?“
„Mám dojem, že nikoliv. Rozhodně se mi teď nic podobného nevybavuje. Proč se ptáš? Uniklo mi snad něco?“
Bratr Conchobhar na okamžik stiskl rty a pak se usmál. „Asi je nepravděpodobné, že ses o něm mohla někdy doslechnout. Je to jen stará legenda. Sahá až do časů naší bývalé víry, do doby druidů.“
„Oč tedy jde?“
„Jde – nebo lépe řečeno šlo – o posvátný kámen pokrytý zlatem, který údajně stával v nějaké pohanské svatyni.“
„A ten Cloch Ór stále existuje? Na jakém je tedy hřbitově?“
„Já ti to povím!“ ozvalo se náhle za nimi čísi zvolání. Překvapeně se otočili a uviděli za sebou palácovou hospodyni Dar Lugu. Postarší zavalitá žena stála na prahu místnosti a snažila se pohledem vyhnout přikrytému tělu na stole.
„Co tu, Dar Lugo, děláš?“ zeptal se jí bratr Conchobhar poněkud ostrým hlasem.
„Došel nám v kuchyni carlann a já mám vařit jehněčí, tak jsem se tě přišla optat, jestli bys ho neměl trochu nazbyt.“
„Ano, vodní mátu mám vedle,“ řekl a pokynul jí k sousední místnosti, kde uchovával byliny a koření. Pak s oběma ženami vešel do hlavní místnosti v lékárně a pečlivě za sebou zavřel dveře. Hned na to zamířil k policím s bylinami a začal se shánět po mátě.
Fidelma si mezitím Dar Lugu se zájmem měřila.
„Tvrdilas, že víš, kde se ten Cloch Ór nachází,“ pobídla ji do řeči.
Dar Luga se usmála. „Inu, tak přesně to nevím. Ale tu prastarou legendu o něm znám dobře.“
„Doufám tedy, že mi ji převyprávíš,“ opáčila Fidelma a také se na ni usmála.
„No jistě, paní. Bratr Conchobhar ti to líčil správně. Šlo o starý kámen pokrytý zlatem, kterému se klaněli lidé, již se odmítli podřídit nové víře. Modla patřila Mogh Ruithovi, otrokovi kola, který se později stal bohem – byl jedním ze synů An Lair Dergy.“
„Rudé klisny?“ Tím spojením se někdy označovalo slunce. „Chceš tím říct, že byl před příchodem nové víry slunečním bohem? Jako dítě jsem se učila, že to údajně byl slepý druid, který žil v tomto království před mnoha stovkami let.“
Dar Luga pomalu přikývla. „Vypráví se o něm celá řada příběhů, paní. Ale venkovští lidé na západě našeho ostrova ještě stále věří, že se stal jedním z nesmrtelných. Když ho někdo rozhněval, dokázal narůst do obřích rozměrů a i samotný jeho dech způsobil bouři, která vrhala muže, ženy, děti i všemožná zvířata z jedné strany země na druhou, a zároveň se řeky vylily z břehů. Ti, kteří zahlédli jeho hněvivou tvář, už pak dlouho nežili.“
„Ovšem dost dlouho na to, aby stihli ještě vyprávět o jeho neskutečné síle?“ zeptala se Fidelma s mírnou jízlivostí v hlase.
Dar Luga se tím nenechala odradit a vážným hlasem pokračovala: „Halil se do býčí kůže bez rohů a na tváři nosil velkou masku ptáka, masku havrana. Štít měl lemovaný stříbrem a zdobený zlatými hvězdami. A byl tak obrovský a silný, že onen zlatý kamenný sloup nosil na rameni, a když se mu zachtělo, vrhl jej do řeky či jezera, kde se kámen proměnil v nestvůrného jedovatého úhoře, který pozřel všechny nepřátele svého pána.“
„S takovým by nebylo radno dostat se do pře,“ opáčila Fidelma a z hlasu jí zazníval posměšný tón.
Dar Luga konečně pochopila, že ji Fidelma nebere vážně, a dotčeně si odfrkla. „Tak já si vezmu tu mátu a půjdu, bratře,“ řekla uraženým hlasem.
Fidelma se okamžitě zastyděla, natáhla se k ní a položila jí ruku na rameno.
„Je to báječný příběh, nikdy jsem ho dosud neslyšela. Omlouvám se, pokud jsem vzbudila dojem, že si z tvého vyprávění dělám dobrý den. Zmiňovala ses ale prve, že víš, kde ten kouzelný kámen má být.“
Dar Luga sjela Fidelmu káravým pohledem.
„Říká se, že Mogh Ruith žil v Dairbhre, Místě dubů, kterému se také říká Bhéil Inse, Ostrov u říčního ústí. Nalézá se v zemi klanu Uibh Ráthach.“
Fidelma se soustředěně zamračila a snažila se vzpomenout si, kde se ty končiny nalézají. V tu chvíli se jim vložil do řeči bratr Conchobhar a jal se vysvětlovat: „Je to na samém konci velkého západního poloostrova; až za zemí spravovanou Eóganachty z Locha Léin.“
„Je to přesně tak, paní,“ přisvědčila Dar Luga, vzala si od lékárníka mátu, krátce na něho kývla namísto díků a vyšla ven.
Fidelma se na malou chvíli zarazila, potom se ke starému lékaři otočila a pravila: „O Mogh Ruithovi jsem už samozřejmě slyšela, ale nikdy se mi nedoneslo, že by se z něho stal bůh.“
„Zem náležející Uibh Ráthach je divoká a skličující končina. Leží za velkými horami na západě,“ pronesl bratr Conchobhar zamyšleně. „V takových krajích si po nocích vyprávějí příběhy, ze kterých se pak stanou legendy, a legendy se nakonec stanou větší pravdou nežli dějiny samy.“
„Nejvíce jsem se tomu kraji na výběžku poloostrova kdysi přiblížila, když jsem ho viděla přes moře,“ řekla Fidelma. „Jednou jsem totiž podnikla cestu do kláštera na ostrově Scelig Mhichil, který leží jižně odtamtud.“
„Dairbhre je skryté i z onoho místa, neboť leží na severní straně poloostrova.“
„A opravdu na těch zkazkách o kameni něco je?“ ptala se Fidelma. „Překvapuje mě, že ta dívka měla u sebe poznámku právě o něm.“
Bratr Conchobhar pokrčil rameny. „Pokud máme věřit starým kronikám, o existenci Mogh Ruitha nemůže být pochyb. Podle nich se k němu o radu obrátil i tvůj vlastní předek, král Fiachu Muillethan, když do jeho království bezdůvodně vešel Nejvyšší král Cormac Mac Airt se svým vojskem, aby od něho vybral daň. Když byl Cormac poražen, Fiachu Muillethan daroval Mogh Ruithovi zemi, kde se mohl navždy usadit.“
Fidelma se k němu rozrušeně otočila. „No jistě! Jak jsem mohla být tak nedovtipná. Mogh Ruith si zvolil Magh-Féne ležící jižně odsud a tamní obyvatelé k němu dodnes vzhlížejí jako ke svému praotci, že ano?“
„Přesně tak. A jsou považováni za nejlepší kovodělce v celém zdejším království,“ přisvědčil bratr Conchobhar.
„Tudíž ten Zlatý kámen by dost dobře mohl být právě tam?“ navrhla Fidelma zkusmo.
„V tomto ohledu ti, Fidelmo, poradit nedokážu. Snad to jméno naškrábané na pergamen s úmrtími těch dvou cizinců nijak nesouvisí, možná ano. Dál se tím případem musíš zabývat ty sama. Já díky Bohu nejsem dálaigh. Mým úkolem je postarat se o osoby, jež něco trápí, a ty, jež ze světa již sešly.“
Fidelma se zahořkle pousmála. „Mohla bych o sobě prohlásit totéž. Ale máš pravdu, starý příteli. V povolání ostatních jsme všichni začátečníci. Mám pro tebe tudíž ještě jednu otázku. Představuje ten Zlatý kámen ještě něco jiného, nežli o čem se Dar Luga zmiňovala?“
„To mi bohužel známo není. Dá se jednoduše předpokládat, že pro vyznavače staré víry byl ten předmět posvátnou modlou.“
Fidelma na rozloučenou zvedla ruku a vyšla ven na malé nádvoří před krámkem. Právě měla namířeno ke stájím, aby se podívala, zda se Eadulf už vrátil, když on přesně v tu chvíli vjel branou do paláce s malým Alchúem po boku, oba je následoval Luan, králův bojovník, který s nimi jel jako doprovod. Všichni tři zastavili na hlavním nádvoří a Luan seskočil ze sedla, aby pomohl sesednout drobnému rusovlasému hošíkovi sedícímu na strakatém poníkovi. Sotva se Alchú dotkl nožkama země, rozběhl se s širokým úsměvem a radostnými výkřiky k matce. Fidelma se sehnula, aby ho objala.
„Projel ses pěkně, ty štěně?“
Chlapeček se zaškaredil. „Moc ne, mathair,“ odpověděl a vrhl přes rameno vyčítavý pohled do míst, kde právě Eadulf sesedal a podával otěže Luanovi.
Fidelmu to překvapilo. „Pročpak ne?“
„Athair chtěl jet po cestě směrem k Vysokému lesu. Silnice je tam úplně rovná, nikde nic zajímavého. A taky celou dobu mlčel a nepovídal si se mnou, takže to nebyla žádná zábava.“
Fidelma si synka chvíli zkoumavě měřila, pak se podmračeně obrátila k Eadulfovi, který se k nim právě blížil, zatímco Luan odváděl všechna tři jejich zvířata ke konírně. Než ale na něho stihla promluvit, už se k nim z přilehlé budovy hnala stará chůva Muirgen, aby se postarala o Alchúa.
„Teď utíkej za Muirgen, pěkně se umyj a za chvilku se zase uvidíme,“ usmála se na chlapečka Fidelma. „Pak nám ještě povíš, cos ráno na vyjížďce zažil.“
Alchú spokojeně odcupital po boku chůvy a Fidelma se znovu obrátila k Eadulfovi. Ale právě se nadechovala, že promluví, když vtom ji opět něco vyrušilo – tentokrát se ozval nějaký křik a vzápětí do brány vjel na koni jakýsi bojovník. Jakmile je uviděl, švihem seskočil z koně a zamířil přímo k nim.
„Posílá mě Aidan, paní,“ zalapal po dechu a přejel očima z Fidelmy na Eadulfa. „Raději byste oba měli jet hned se mnou. Aidan říká, že tě v městečku bezodkladně potřebuje.“
„Ale proč?“ zadíval se Eadulf na rozrušeného vojáka překvapeně. „Co se tam děje?“
„Strhla se tam výtržnost… nebo se k ní rychle schyluje. Jde o Baodaina a tu jeho kejklířskou tlupu. Baodain vyhrožuje našim strážím násilím.“
•• KAPITOLA třetí ••
„Přestaň na nás tak spěchat,“ zavolala Fidelma na vojáka před sebou. „Copak Aidan s sebou nemá dost mužů, kteří by mu pomohli udržet pořádek?“
Eadulf s Fidelmou mezitím nasedli na koně a následovali vystrašeného mladého válečníka po cestě vinoucí se od Colgúovy pevnosti do městečka v podhradí. Mladík přitáhl koni otěže, otočil se po nich a tvářil se provinile. „Máš pravdu, paní. Má s sebou skupinu devíti příslušníků lucht-tighe.“
Lucht-tighe bylo označení palácových stráží cashelského krále, byli to vybraní bojovníci, kteří měli za úkol střežit samotného Colgúa.
„Pak tedy budeme pokračovat mírným krokem,“ řekla mu pevným hlasem.
I tak to ale trvalo sotva chvíli a dojeli na náměstí, kde už byl slyšet křik. Na východní straně městečka bylo rovné zatravněné prostranství, kam zavedli Baodainovu skupinu i s jejich vozy a nechali je tam hlídat, jen onen cizí povoz tam chyběl. Ten pro jistotu odtáhli do stodoly k hostinskému Rumannovi, kde byl více v bezpečí. Za Baodainovými povozy byla veliká louka, a tam kejklíři vypustili svá zvířata, aby se napásla. Před vozy nyní spatřili shluk mužů a žen, k nimž stál čelem Aidan se svými bojovníky a před sebou měli štíty, jako by se potřebovali bránit. Tomu uskupení se říkalo lebenn sciath a šlo o obranné postavení, které vojsko většinou zaujímalo, když kráčelo vstříc nepřátelské armádě. Podle všeho k tomu královi strážní nyní měli dobrý důvod, neboť některé ženy po nich házely travnaté drny a občas i kámen a křičely na ně kletby.
Mladý voják doprovázející Fidelmu s Eadulfem okamžitě seskočil z koně, popadl svůj štít a přidal se ke svým druhům. Fidelma se výjevem před sebou ale nedala nijak zastrašit, pomalu sesedla a volným krokem zamířila k Aidanovi. Velitel králových válečníků na ni zavolal, ať si dává pozor. Ona ale neohroženě došla až k němu a postavila se mu po boku čelem ke zhruba tuctu mužů, žen a dětí, kteří se proti nim nepřátelsky shlukli.
„Přestaňte!“ zvolala. „Odložte ty kameny. Jsem Fidelma z Cashelu a jsem také dálaigh. Nehovořím nyní jen hlasem krále, ale též jako představitelka soudního dvora. Nařizuji vám se rozejít!“
V odpověď se jí ozvalo vzteklé brblání a několik nadávek, ale přinejmenším pro tu chvíli přestaly vzduchem létat drny a ostatní předměty. Pak ze skupinky vykročil vysoký svalnatý chlap s tmavými vlasy a světlýma očima. Tvářil se nepřátelsky.
„To je Baodain,“ pošeptal jí Eadulf, který už mezitím také sesedl a zaujal místo po jejím boku.
„Jsme prostí kejklíři,“ promluvil Baodain s pohledem upřeným na Fidelmu. „Žádného zločinu jsme se nedopustili a žádáme tudíž, aby nám tito bojovníci okamžitě přestali bránit ve volném pohybu.“
Fidelma došla těsně k Baodainovi, dělil je nyní jediný krok. Vytrčila bojovně bradu na znamení, že se jeho výhrůžným postojem nemíní nechat zastrašit. 
„Nakaž svým lidem, ať odloží zbraně a rozejdou se,“ řekla tichým, ale pevným hlasem. „Tvým úkolem je chránit své druhy, ale jistě ti je zřejmé, jaký postih je čeká, když nepřestanou házet na královy stráže kameny a hroudy.“
Baodain se ale také nedal tak snadno odradit. „Přijeli jsme sem, abychom vystoupili na veliké pouti u Pevnosti klání, Rath na Drínne, jak už to děláme celou řadu let. Nenecháme se zde věznit ani zastrašovat. Máme v úmyslu odsud odejít – a pokud nám ti vojáci budou stát v cestě, to oni přijdou k úhoně, nikoliv my.“
A dále proti ní vzpurně stál, očividně se jí nehodlal podřídit. Jeho souputníci vzadu spokojeně zamručeli na znamení podpory. Několik osob stojících na okraji skupinky opět pozvedlo ruce, v nichž třímaly kamení a drny.
Fidelma se urostlému muži upřeně zadívala do bledých zorniček. A pak se jí k jeho překvapení ve tváři rozlil úsměv.
„Aidane!“ křikla na bojovníka, ale pohledem přitom neuhýbala z Baodaina. „Pojď ke mně a tas meč.“
Aidan bez zaváhání poslechl. Se zbraní v jedné ruce a štítem pohotově ve druhé okamžitě vykročil k Fidelmě a postavil se jí po boku, jako by ji měl chránit před rozzuřeným davem.
„Aidane,” pozvedla Fidelma mírně hlas, bylo zřejmé, že se snaží, aby ji slyšeli všichni přítomní. „Aidane, když se někdo pohne, aby znovu hodil kamenem, zvedni meč a tni tohoto muže. Není třeba, abys ho zabil – ale dej si záležet, aby mu pravá ruka už nikdy nesloužila.“
Hovořila jasně a klidně, ale její slova vyzněla o to hrozivěji. Aidan po ní vrhl vyplašený pohled, takový rozkaz se Fidelmě ani v nejmenším nepodobal. Nedal na sobě ale zaváhání téměř znát, otočil se k Baodainovi a pozvedl meč.
Baodain ještě chvíli sledoval Fidelmin odhodlaný výraz, potom zrakem přejel k Aidanově sveřepé postavě a hlasitě polkl. Nakonec si odkašlal. „Všichni odhoďte kameny!“ křikl na své druhy a jeho hlas prozrazoval nejistotu. Dokonce se mu na okamžik zlomil. „Hlavně nevyplašte toho vojáka. A pak se vraťte k sobě do vozů. Já to s tou dálaigh vyřídím sám.“
S tichou nespokojeností a mnoha pohledy přes rameno se shromáždění kejklíři začali pomalu rozcházet a přitom odhazovali nasbírané kamení a drny. Když se Fidelma přesvědčila, že už jim nic nehrozí, spokojeně vydechla.
„Děkuji ti, Aidane. Můžeš vrátit meč do pochvy a dát svým mužům pohov.“ Očima ale stále neuhýbala z Baodaina. „Dovol, abych ti dala jednu radu, příteli: už nikdy se nepokoušej protivit mé autoritě. A když už o tom hovoříme, nikdy se ani nestav proti vůli jiného brehona či dálaigh. Mohlo by se ti snadno stát, že by nebyli tak shovívaví jako já.“
Aidanovi se ve tváři rozlila úleva a ihned se od ní začal odvracet, aby vyplnil její rozkaz. Když míjel Eadulfa, naklonil se k němu a šeptl: „Myslíš, že by byla dostála svému slovu?“
Eadulf si nebyl jist vůbec ničím. Pokrčil tedy jen rameny a zůstal stát vedle své ženy.
„Nuže, Baodaine,“ pokračovala Fidelma přívětivým tónem, jako by se mezi nimi právě neodehrál ostrý střet, „pojďme nyní k tobě do vozu, kde si můžeme o té záležitosti pohovořit.“
Baodaina změna v jejím chování očividně zaskočila. Trochu váhavě pokynul k jednomu z povozů, před nímž byl rozdělaný malý ohníček a kolem něho rozestavěno několik sedátek. U vozu stála nějaká žena a dvě děti.
„To je tvá manželka a děti?“ zeptala se ho Fidelma vlídně.
Baodain zamručel cosi neurčitého na souhlas a žena ji probodla nepřátelským pohledem. Byla vysoká, měla tmavé a lesklé vlasy upravené do hladkého účesu, který vroubil vysoké čelo. Z tváře se jí dala vyčíst hrozba.
„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Fidelma podmračené ženy a zadívala se jí přímo do očí.
„Escrach,“ odsekla jí neznámá vzpurným hlasem.
Fidelma přelétla pohledem z Escrach na Baodaina a zase zpět a přitom zavrtěla hlavou. „Ráda bych vám oběma něco zdůraznila. Nejenže jsem sestra Colgúa, krále Mumanu, ale zároveň jsem také dálaigh vyškolená až do hodnosti anruth. Pokud vám to nic neříká, s dovolením vám to vysvětlím…“
Baodain se jí neurvale vložil do řeči. „Víme dobře, co to znamená, paní. Nejsme žádní nevzdělanci.“
„Výborně,“ odvětila Fidelma s úsměvem. „Tudíž očekávám, že už zde nebudu znovu svědkem bláhového vyhrožování válečníkům mého bratra. Mohlo tu zbytečně dojít k úrazu a to by jistě,“ dodala a pokynula přitom ke dvěma tichým dětem stojícím opodál, „bylo velice politováníhodné, i vzhledem k přítomnosti vaší drobotiny v táboře.“
Baodain s Escrach na to nic neřekli.
„A nyní ať si děti běží někam pohrát a my si zatím můžeme pohovořit.“
Escrach se k dětem obrátila, něco jim řekla, a ty vzápětí odcupaly k vedlejšímu povozu.
„A teď musíte učinit zadost svým povinnostem,“ pokračovala Fidelma. „Došlo ke dvěma úmrtím. A povinností svědků je zodpovědět uspokojivě veškeré mé otázky. Týká se to jak vás dvou, tak všech členů vaší výpravy. Je to jasné? Kdybyste se tomu chtěli protivit nebo mi odpověděli lživě, ponesete si následky.“
„Ale my přece nejsme žádní svědkové, nic jsme neviděli,“ začal se Baodain ohrazovat. „Ten hoch – tedy dívka, jak se ukázalo – se k nám jednoduše přidala, jela za námi až úplně vzadu. Neměli jsme tušení, že má ve voze mrtvolu. Z ničeho zlého jsme ji nepodezírali, a pak jí najednou začal povoz hořet. To my jsme požár uhasili. Však se zeptej jeho!“ A ukázal prstem na Eadulfa.
„I tak mám na vás ještě několik otázek,“ opáčila Fidelma.
Escrach se nepřestávala tvářit nepřátelsky. „A až ti je zodpovíme, můžeme jít? Smíme si pak jít vydělávat na živobytí? Přijeli jsme do Cashelu jen proto, abychom uspořádali vystoupení na zdejší velké pouti, a to stále platí.“ 
„Cleasamnaig Baodain,“ pronesla Fidelma zamyšleně. „Baodainovi kejklíři. Je mi známo, že jste sem na velkou pouť už několikrát zavítali, abyste svým umem pobavili místní. Pokud se tedy podřídíte zákonu, jak náleží, není důvodu, proč byste se poté nemohli vypravit na místo konání pouti u Rath na Drínne. Jste nyní připraveni zodpovědět mi všechny otázky bez váhání a vytáček?“
„Sem s nimi, paní,“ vyzval ji Baodain. „Čím dříve to bude vyřízené, tím lépe.“ 
„Pokud nám s bratrem Eadulfem přinesete nějaké stoličky, kam bychom mohli usednout, budeme moci začít.“
Baodain pohlédl na svou ženu, ta vešla do vozu a přinesla odtamtud ještě jedno sedátko a postavila ho k ostatním u ohně. Baodain a Eadulf s Fidelmou se rozsadili kolem plamenů, ale Escrach se raději posadila na schůdky u vozu mimo jejich kroužek a stále se tvářila nepřátelsky jako prve.
„Nejprve bych se ráda dozvěděla něco o vaší skupině. Kolik vás je?“
„Sedmnáct dospělých.“
„A dětí?“
Baodain se podíval na Escrach a ta úsečně odpověděla: „Sedm.“
„A cestujete v šesti vozech, je to tak?“ Když Baodain přikývl, Fidelma pokračovala: „Pak se k vám tedy přidal sedmý vůz, který řídila ta dívka, ačkoliv ji všichni považovali za chlapce, a v tom povoze bylo mrtvé tělo nějakého mladíka.“
„Už jsem ti přece říkal, že jsme o tom nic nevěděli.“
„A kde přesně se k vám přidala?“
„To už jsme řekli jemu,“ prohlásila Escrach a trhla hlavou směrem k Eadulfovi.
„Tak teď to povězte ještě mně,“ vyzvala ji Fidelma.
„Právě jsme dávali svým zvířatům napít u jezírka vedle cesty v bažinách, na silnici zvané Slíge Dála. A právě tam se k nám ten cizí povoz přidal. Všiml jsem si, že přijel po vedlejší cestě mokřinami směrem od severu. Ta stezka je dosti úzká, nežli se napojí na širší cestu vedoucí severně do Durlus Éile.“
„V těch končinách skutečně není nic jiného nežli močály a bažiny,“ poznamenala Fidelma. „Tudíž ta dívka se zničehonic vynořila z mokřadů a požádala vás, zda by se k vám mohla připojit?“
„Přesně tak. Dojela k nám s povozem taženým párem volů a prosila, zda by s námi mohla cestovat do Cashelu. Odpověděl jsem jí, že pokud nám bude stačit, milerád k tomu svolím. Neměli jsme v úmyslu cestou znovu zastavovat a také jsme kvůli ní nemínili zpomalovat. Chtěli jsme se sem pokud možno dostat před setměním. Při odjezdu z toho místa stejně došlo k menšímu zdržení, neboť Ronchú měl nějaké potíže s připřažením vozu, takže ho ostatní museli objet a počkat, až si s tím poradí.“
„A to jste se toho cizího hocha – za něhož jste ho pokládali – ani nezeptali, jak se jmenuje? To jste se nezajímali, co je zač a proč samotný míří do Cashelu?“
Baodain pokrčil rameny. „Když se blíží velká pouť, není to nijak neobvyklé, že člověk na silnici potká vozy směřující sem. On sám se nám nepředstavil a my jsme nevyzvídali.“
„Takže poprvé, když jste si uvědomili, že něco není v pořádku, bylo ve chvíli, kdy z toho vozu začal stoupat kouř a vy jste zastavili, abyste uhasili počínající požár. Co tě na oheň upozornilo? Pokud tomu dobře rozumím, tys jel vašemu procesí v čele, tudíž tě od té neznámé dělilo dalších pět povozů.“
„Upozornila nás všechny Comal, když zatroubila na adharc.“ Eadulf věděl, že je to druh rohu. „V každém voze máme jeden roh, kterým můžeme ostatní varovat v případě nebezpečí, anebo se jím jeden druhému ohlašujeme.“
„Kdo je ta Comal?“
„Comal se svým druhem Ronchúem jeli v šestém voze, tudíž byli přímo před tou cizinkou.“
„Jakou práci ti dva ve vaší skupině zastávají?“
„Ronchú je kouzelník a Comal jeho pomocnice.“
„Tudíž tys zaslechl varovné zatroubení na roh, zastavils a rozběhl ses dozadu zjistit, co se děje?“
„I zepředu jsme okamžitě poznali, co se vzadu děje, neboť se odtamtud valila oblaka kouře. A pak jsme viděli, že ten hoch leží bez hnutí u silnice. Křikl jsem, aby se o něho někdo postaral, protože jsem usoudil, že se ten chudák nadýchal kouře. Potom jsem běžel vypřáhnout z toho hořícího povozu voly, abych je mohl odvést do bezpečí. Zatímco jsem se věnoval zvířatům, Ronchú a ostatní se jali hasit oheň. Ukázalo se ale, že dýmu je víc než samotných plamenů.“
„A tys neviděl, co požár způsobilo?“
Baodain dlouze vydechl. „Zdálo se, že plameny se rozšířily z té černé hmoty, která byla v převrženém vědru vedle sedadla na kozlíku. Myslím, že to byl Echdae, kdo si první všiml, že voda na uhašení té látky téměř nepůsobí. Pak několik z nás popadlo košťata a metly a začali jsme oheň utloukat. S tím jsme měli mnohem větší úspěch a zanedlouho se nám podařilo plameny uhasit, jen se z té hmoty stále valila oblaka dýmu.“
„Vůbec jsme nepochybovali, k čemu tam zřejmě došlo,“ ozvala se Escrach. „Ta dívka měla vepředu na voze vedle sebe nádobu hořlavé látky. Z nějakého důvodu se ji pokusila zapálit, ale plameny zesílily rychleji, nežli čekala, a zachvátily i ji.“
„Proč by ale chtěla zapalovat tak nebezpečnou směs za jízdy uprostřed silnice?“ ptala se Fidelma. „To přece nedává smysl.“
Baodain s Escrach si vyměnili pohled a oba najednou pokrčili rameny.
„Ta dívka byla mladičká,“ připomněla Escrach. „Možná si neuvědomovala, jak moc to bude nebezpečné.“
„Dobrá, ale čím to vědro podle vás zapálila?“ chtěla vědět Fidelma.
„Na voze ani v jeho okolí jsme nikde nenašli křesadlo,“ vložil se do hovoru v tu chvíli Eadulf. „A navíc by to vyžadovalo značnou dávku umu, aby zároveň řídila spřežení volů a přitom se snažila vykřesat jiskru na podpal troudu. Nedává to žádný smysl.“
Baodain se nad tou hádankou na chvíli zamyslel, nakonec se vzdal. „Inu, není možné, že by to vědro vzplálo jinak než od jiskry, a ani tam nebyl nikdo další, kdo by je mohl zapálit. Je to záhada. My jsme se nejprve soustředili na to, abychom uhasili požár, a jakmile se nám to podařilo, chystali jsme se jít na pomoc vozkovi, ale v tu chvíli už ses tam objevil ty s tím vojákem.“
„Nuže dobrá,“ promluvila opět Fidelma. „Nyní před sebou ale máme další záhadu: jak ta dívka zemřela? Vůz, na kterém jela, zničehonic vzplál, nebo lépe řečeno jen přední část, kde seděla. Předpokládejme, že z kozlíku seskočila, když ji z levé strany ošlehly plameny a ona začala hořet. Uběhla několik kroků, potom padla k zemi a byla mrtvá. Z vozu, kde seděla, k místu, kde zemřela, to bylo jen o něco více než fortach.“
Eadulf věděl, že jednotka fortach znamená ve Fidelmině jazyce vzdálenost necelých čtyř metrů.
„Tělo jsme nalezli u zadních kol sousedního vozu,“ ozval se Eadulf. „Šlo tedy o vůz kouzelníka Ronchúa a jeho ženy Comal.“
„Je to tak,“ přisvědčil Baodain.
„Jak se ty domníváš, že ta dívka zemřela?“ zeptala se ho Fidelma.
Baodain si znovu vyměnil nejistý pohled se svou manželkou, nežli se obrátil k Fidelmě. „Došli jsme k závěru, že se příliš nadýchala kouře, nebo že zemřela následkem popálenin. Ať tak či tak, nebylo jí dobře už ve chvíli, kdy se k nám přidala.“
Fidelma se okamžitě zamračila. „Proč si to myslíš?“
„Když se k nám ten hoch – za něhož jsem ji považoval – prvně připojil, neušlo mi, že se mu plete jazyk a dýchal sípavě a zrychleně. Comal mi před chvilkou říkala, že ona měla za to, že je ten mladík nemocný nebo opilý. Jen se jí zeptejte sami. Comal se v tom velice dobře vyzná a na první pohled dokáže určit, když někdo přebere.“
„Čím to?“ zajímala se Fidelma.
„Comal se naučila vyrábět pálenku a na cestách nás dokáže zásobovat dobrým braccatem, když se čas od času musíme utábořit daleko od nejbližšího hostince. Přísně ale dohlíží na to, aby mezi našimi nedocházelo k opilství – musíme mít stále na paměti bezpečí našich povozů.“
„S Comal a Ronchúem si promluvíme za okamžik,“ řekla mu Fidelma. „Nebo lépe řečeno si budeme chtít pohovořit se všemi členy vaší družiny. A teď nesmíme zapomenout na třetí a snad největší záhadu ze všech: dívka měla ve voze mrtvolu muže, který zemřel už několik dní předtím, nežli se k vám přidala. Kdo se tedy domníváš, že toho člověka zabil?“
Escrach si povzdychla. „Inu, jistě to musela být ta dívka. Pokud nešlo s tím požárem o nešťastnou náhodu, vše nasvědčuje tomu, že se pokoušela v plamenech zničit důkazy o svém činu.“
„Ale kdo tedy potom zabil tu dívku? Neudusila se kouřem ani nezemřela následkem popálenin – byla zavražděna.“
Ve tváři obou kejklířů se objevilo zděšení. Jako první se vzpamatovala Escrach.
„Tak se v tom voze musel schovávat ještě někdo další, o kom jsme nevěděli. Dotyčný tu dívku napadl a pak utekl,“ prohlásila bojovným hlasem.
Fidelma se na ni mírně pousmála, jako by s jejími slovy souhlasila. „To je jistě možný výklad – má jen jednu slabinu: kdyby to tak bylo, kam by se pachatel pak ukryl? Nacházeli jste se přece právě na cestě uprostřed slatin, všude kolem byla jen rovná bažinatá krajina. A viděl někdo toho záhadného útočníka prchat z místa činu? Kam by ten vrah utekl? Neměl by na výběr, musel by zamířit přímo do močálu, což by znamenalo jistou smrt, pokud by mu někdo nepomohl rychle ven. Předpokládám, že jste tou dobou z bažiny nikoho nezachraňovali, je to tak? A navíc proti této možnosti hovoří ještě jedna věc.“
Escrach s Baodainem se na ni zmateně zadívali.
„Než Eadulf ten povoz otevřel, oba vchody byly pevně zapečetěné zvnějšku.“ Na několik okamžiků se rozhostilo ticho, kdy si Fidelma jen prohlížela jejich nechápavý výraz. Nakonec ledabylým tónem dodala: „Překvapuje mne, že se ani jeden z vás nezeptal, jakým způsobem byla zavražděna.“
Nikdo neodpovídal.
„Mohu vám tedy sdělit, že jí byl před několika dny podán jed a právě ve chvíli, kdy ve voze vypukl požár, otrava dokonala své zkázonosné dílo.“
Baodain na Fidelmu hleděl, jako by jej právě očarovala. Escrach naopak pohled sklopila a prohlížela si ruce. Fidelma vyčkávala, jako by doufala, že jeden z nich něco řekne.
„Tudíž ty vraždy s námi nemají nic společného?“ zeptala se Escrach konečně. „Ona a ten muž – ta druhá mrtvola ve voze – byli oba otráveni ještě předtím, než se k nám dívka s povozem přidala.“
„Ovšem je zde ta záhadná záležitost s požárem,“ připomněla jí Fidelma. „V té otázce musím ještě dokončit vyšetřování. A než tak učiním, vy zůstanete utáboření na tomto místě, dokud vám nedám svolení odsud odjet. Ještě jednou chci tebe a tvou družinu varovat – už si nepřeji znovu spatřit takový výjev, jako když jsem sem před chvílí dorazila. Budete dodržovat pořádek a chovat se tak, jak se očekává od všech obyvatel Cashelu. Bojovníci Nasc Niadh, králova tělesná stráž, vás budou bedlivě střežit, tudíž vám radím nepokoušet jejich trpělivost. Pokud s námi budete spolupracovat, budete hovořit pravdu a zachovávat klid, budeme s vámi zacházet vlídně a spravedlivě.“
Baodain se ušklíbl. „Nemáme příliš na výběr, paní.“
Fidelma pevně stiskla rty, až z nich byla jen tenká čárka. „Je to tak. Nemáte.“
Vstala a společně s Eadulfem zamířila zpět do míst, kde na ně čekal Aidan. Po několika krocích se ale náhle zarazila a otočila se zpátky k Baodainovi a Escrach.
„Málem bych zapomněla… jste Cleasamnaig Baodain, Baodainovi kejklíři. Předpokládám, že každý, kdo ve vaší skupině cestuje, ovládá to či ono umění. Jaké kousky tedy předvádíš ty a tvá žena?“
„Já naši společnost řídím,“ odvětil Baodain a pokrčil rameny. „Také vyprávím příběhy, zpívám písně a spolu se ženou hrajeme na různé hudební nástroje. Nejčastěji hraji na timpan a na cuslennach, Escrach výborně ovládá hru na cruit.“
Eadulf věděl, že timpan je malý tří- či čtyřstrunný nástroj, na který se hraje smyčcem, a cusslennach že jsou dudy, ale jen těžko si dokázal představit vzdornou Escrach, jak vyluzuje libé melodie na cruit, což byl druh harfy. Pohlédl na Fidelmu a viděl, že jí pocukávají koutky – pochopil, že jí právě hlavou letí táž myšlenka. 
Když znovu vykročili k Aidanovi, Eadulf už v sobě nedokázal déle dusit vzrušení nad Fidelminými slovy před chvílí – když prohlásila, že ta neznámá dívka byla otrávena. 
„Takže jsem měl pravdu,“ vydechl. „Tu nešťastnici skutečně otrávili. Zmínil jsem se o tom podezření bratru Conchobharovi.“
Fidelma jim oběma stručně pověděla o svém setkání se starým lékárníkem a o závěrech, k nimž společně došli.
Potom se zadívala na Eadulfa. „Bratr Conchobhar je přesvědčený, že ta dívka pozřela výluh z bolehlavu, jak se té bylině říká, ale jed v něm obsažený by nezapůsobil tak rychle, i kdyby šlo o velkou dávku.“
„Za studií lékařství ve slavné škole v Tuaim Brecain jsme se o typických účincích té byliny učili,“ ozval se Eadulf. „A Baodain se právě zmínil o dvou z nich – obtíže při dýchání a špatně srozumitelná řeč, jako by byl postižený opilý.“
„Což jen potvrzuje, že tu dívku museli otrávit ještě předtím, nežli se k Baodainovým potulným kejklířům přidala,“ přisvědčila Fidelma.
„Já sám jsem přesvědčený, že pachatele nalezneme mezi Baodainovými lidmi,“ trval si neústupně dál na svém Aidan. „A oheň založili, aby zakryli důkazy o svém činu. Vůbec nepochybuji, že člověk, který má tu chudinku na svědomí, je buď přímo jedním z družiny, nebo se schovává v některém z vozů.“
„Ten požár je jedna věc, ale k otravě muselo dojít několik dní předtím, nežli se ta dívka k Baodainově skupině přidala,“ zopakovala Fidelma. „To je pravá záhada.“
„I tak se nemohu zbavit dojmu, že je do toho zločinu namočený někdo z těch komediantů,“ prohlásil Aidan. „Nemám kolem nich nechat posílit hlídky?“
„Myslím, že už s nimi teď žádné potíže mít nebudeš,“ uklidňovala ho Fidelma, „ale buďte i nadále ostražití.“
„A dospěl bratr Conchobhar k závěru, že tu dívku nejspíše otrávili ve stejnou dobu jako toho muže ve voze?“
„Zdá se to jako rozumný předpoklad, ale stále je to jen dohad.“
„Jistě z toho ovšem plyne, že členové Baodainovy družiny s jejich otravou nemají nic společného,“ prohlásil Eadulf a významně se podíval na Aidana.
„Ale nesmíme zapomínat na ten požár,“ vedl bojovník zatvrzele svou. 
„Souhlasím s tebou. Pojďme si nyní promluvit s tím Ronchúem a Comal, ti jako první zahlédli plameny v povozu za sebou,“ rozhodla Fidelma.
Eadulf pokynul k jednomu z vozů, poznal totiž jeho obyvatele. Mladá světlovlasá žena tam právě stála na kozlíku a uvazovala cíp plátěné plachty ke sloupku. Opodál seděl na stoličce jakýsi muž, ale když viděl, že se k němu Fidelma s Eadulfem blíží, nejistě vstal a zavolal na ženu na voze, aby ji upozornil na jejich příchod. Mladá žena mrštnými pohyby seskočila z kozlíku a z vozu a postavila se po bok svému muži. Společně pak očekávali příchod druhé dvojice.
„Řekli mi, že vy dva jste Ronchú a Comal,“ řekla Fidelma na úvod.
„My jsme se té vzpoury proti vašim vojákům nezúčastnili,“ začal se muž okamžitě hájit. Byl to vyhublý člověk s propadlou tváří, působil, jako by se v životě pořádně nenajedl. Pískově žluté vlasy měl neučesané a šedé oči vypadaly jakoby rozostřeně a uslzeně. Šlo ale o pouhé zdání, Fidelmě totiž neušlo, že pohledem střílí pozorně kolem sebe a zřejmě mu neujde ani sebemenší pohyb či výraz tváře. Podle všeho měl ve zvyku si nervózně mnout pravou rukou levé zápěstí – dělal to celou dobu, co s Fidelmou hovořil.
„Je to tak,“ přisvědčila žena okamžitě. „Nechceme se dostat do potíží. Ta Escrach dokáže být dost pánovitá. Většina našich lidí ji na slovo poslechne.“
Fidelma se vlídně usmála. „Ale ty si od ní poroučet nedáš.“
Comal byla velice mladá. Fidelma odhadovala, že Ronchúovi musí být nejméně dvakrát tolik nežli jí. Dívka to byla skutečně pohledná, světlovlasá s blankytnýma očima zasazenýma ve tvářičce, po které by se každý muž dvakrát ohlédl. Eadulf už došel k závěru, že to bude Ronchúova pomocnice – obecenstvo z ní totiž jistě nedokáže spustit oči, a kouzelník může mezitím nepozorovaně provádět své triky. Eadulf měl na kouzelníky a podobné taškáře velice vyhraněný – a nelichotivý – názor.
Dívka se právě hotovila Fidelmě odpovědět, když vtom ji předešel Ronchú: „Baodain a jeho manželka jsou principálové naší společnosti, paní. Náleží jim to právem, aby nás vedli, když s nimi cestujeme a vystupujeme.“
„A odkdy jste součástí jejich skupiny?“ zajímala se Fidelma.
„Připojili jsme se k nim loňského roku při Oenach Tailteann.“
Velká pouť Tailteann se konala v Midhe, Prostředním království, kde vládl Nejvyšší král, a považovala se za jednu z nejslavnějších a nejvelkolepějších oslav, které se pořádaly při prastarých slavnostech svátku Lughnasa.
„A vy dva spolu vystupujete jak dlouho?“
„K Ronchúovi jsem se přidala rok předtím,“ ozvala se dívka.
„A odkud pocházíte?“
„Jsme neustále na cestách. Takový už je osud všech potulných kejklířů, kteří se živí vystupováním na poutích,“ odvětil Ronchú.
„Bylo mi řečeno, že jste kouzelníci.“
„Ronchú je kouzelník, já mu pomáhám a připravuji mu pomůcky, které při vystoupení používá,“ odpověděla Comal.
„A jaké triky tedy předvádíš?“ zeptal se Eadulf a z hlasu mu bylo slyšet mírné opovržení.
Bylo zřejmé, že ani Ronchúovi, ani jeho ženě se nikterak nelíbí, že Eadulf o jejich umění hovoří jako o obyčejných tricích. 
„Naše vystoupení je založeno na obřadních kouzlech,“ začala jim vysvětlovat Comal, ale Ronchú ji spěšně přerušil, neboť si byl dobře vědom, že hovořit s duchovními osobami o obřadních kouzlech se právě nehodí.
„Předvádíme různé neškodné klamy pro pobavení prostého lidu, bratře.“
„Také jsme se doslechli, že ty, Comal, pálíš pro vaši družinu braccat, když jste na cestách. Máš můj obdiv, to není právě snadný úkol.“
Dívka máchla rukou, jako by o nic nešlo. „Naučila jsem se vyrábět kořalku od své matky. Občas býváme na cestách dlouho a projíždíme neobydlenou krajinou – v takových případech se mé znalosti hodí.“
„A prý jsi to byla právě ty, která zadula na roh, abys ostatní upozornila, že povoz vzadu je v plamenech?“ ujišťovala se Fidelma.
„Je to tak. Zatroubila jsem, jakmile jsem si všimla, že z vozu stoupá dým a šlehají plameny. Ronchú pak hned zastavil a rozběhl se dozadu, aby zjistil, jestli se dá něco dělat, a já mezitím přivolala na pomoc ostatní.“
„Pověz nám o tom… nebo ne, nejprve nám řekni, cos věděla o tom cizím povozu, který se k vám v poledne připojil, a o jeho vozkovi.“
Comal pohlédla na svého společníka a pokrčila rameny. „Ani jeden jsme o tom vozu a mladíkovi na něm nic nevěděli. Právě jsme napájeli zvířata u potoka vedle cesty v bažinách, když se k nám připojil. Domnívali jsme se, že ho řídí nějaký hoch… dokud nás tadyten bratr nevyvedl z omylu.“
„A než vypukl požár, ničeho zvláštního jste si na něm a jeho vozu nevšimli?“
„Na cestách neustále potkáváme spousty povozů,“ řekl jí Ronchú, „a tento se ničím nelišil od ostatních, jež vídáme. Ano, měl neobvyklý tvar, ve zdejších končinách takové člověk nespatří příliš často, ale já už jsem se s nimi i tak několikrát setkal. Některé si sem přivezli Britové, kteří do naší země uprchli po nájezdu Sasů. A co se vozky týče, považovali jsme ho jednoduše za nějakého mladíčka. Toť vše.“
„Já jsem si jedné věci všimla, a také jsem se o tom Baodainovi zmínila, neboť osobně jsem toho názoru, že opilost je u tak mladého člověka veliká ostuda,“ ozvala se v tu chvíli znovu dívka. „Ano, měla jsem dojem, že ten mladík, tedy dívka, je opilá.“
„Jak jsi to poznala?“ zajímala se Fidelma.
„Stála jsem opodál, když se ten hoch Baodaina ptal, zda se k nám může na cestě do Cashelu připojit, že nerad jede sám. Baodain mu odpověděl, že se k nám smí připojit, měl se zařadit za poslední vůz v naší skupině – což byl právě náš vůz.“
„A ten ,hoch‘ byl tedy opilý?“
„Hovořil velice nezřetelně a slova se mu slévala jedno do druhého. Také nestál pevně na nohou a neušlo mi, že chrčivě a s námahou dýchá.“
„A tys s ním, tedy s ní, promluvila?“
Comal zavrtěla hlavou a Ronchú dodal: „Nikdo jsme s ním nehovořili. Když mi to teď Comal připomněla, také si vybavuji, že neznámý měl skutečně potíže s dechem. Moc toho neřekl – lépe řečeno to vypadalo, že ani není s to toho ze sebe moc vypravit. Viděl jsem, jak si několikrát olízl rty, jako by mu vysychaly, a také si často přihýbal z kozího měchu s vodou, který měl položený na sedadle vedle sebe.“
„Tudíž s tím cizincem kromě Baodaina nikdo z vás vůbec nemluvil?“
„Přesně tak.“
„Takže jste vyrazili po silnici směrem do Cashelu a ta dívka jela za vámi?“
„Ano, jeli jsme tak v poklidu nějakou dobu,“ přitakal Ronchú.
„A potom jsem já zaslechla praskání,“ řekla dívka. „Víš, takový ten zvuk, co vydává suché dřevo, když začne hořet. Přesně to jsem uslyšela.“
„Cos udělala pak? Popiš mi to pěkně pomalu a popořádku.“
„Nuže, zaslechla jsem to zezadu, takže jsem se otočila. A uviděla jsem z vozu, který se k nám chvíli předtím přidal, stoupat dým a šlehat plameny. Chlapce na kozlíku jsem ale neviděla. Křikla jsem na Ronchúa, ať hned zastaví, a natáhla se po rohu, který u sebe všichni vozíme pro případ nebezpečí. Všechny povozy hned zabrzdily a já vzala od Ronchúa opratě, zatímco on běžel s vědrem pro vodu. Během pár okamžiků se k němu přidali ostatní.“
„Je to, jak říká Comal, paní,“ přisvědčil Ronchú. „Každý povoz má u sebe vědro na vodu a hned u silnice byl malý potůček. Honem jsem tedy nádobu naplnil a zbytek družiny následoval mého příkladu.“
„Na které straně vozu byl ten potok?“ Fidelma už odpověď znala, ale chtěla se o Ronchúových slovech ujistit.
„Po levé ruce, paní.“
„A kdy jste si všimli těla vozky? Ta dívka musela ležet hned vedle tvého pravého zadního kola.“
„Baodain proběhl kolem a křičel, že se ten hoch nadýchal dýmu a omdlel. Všichni se nejprve snažili uhasit oheň, protože požár se dokáže rychle šířit a plameny by mohly přeskočit na další vozy.“
„Takže tys zatím běžela na pomoc tomu neznámému?“
„Ne hned. Snažila jsem se upokojit párek oslíků, kteří táhnou náš vůz. Voli připřažení k povozu za mnou byli neklidní, a před námi byli pro změnu dva koně, kteří se začínali plašit.“
„Před vámi?“ ptala se Fidelma udiveně.
„Myslím koně přivázaní k zadní části vozu před námi. Byl to Echdaeův vůz,“ řekla Comal, jako by se tím vše vyjasnilo.
„Proč by ten člověk měl přivázané koně za vozem a ne připřažené vepředu, aby mohli táhnout?“
„Echdae a jeho manželka Echna jsou krasojezdci, umí na koňském hřbetu neuvěřitelné kousky, a mají dvě pěkná zvířata, která vodí za vozem, když přejíždíme z místa na místo. Nepoužívají je k tahu. Chvilku to trvalo, než ke koním přiběhla Echna, aby je zklidnila, a Echdae spolu s jejich podkoním Tólou spěchali ostatním pomoct s hašením.“
„Kdys tedy šla za tím cizím vozkou?“ zeptala se Fidelma Comal.
Dívka se na okamžik zamyslela. „Hned poté, co se mi podařilo zklidnit osly a Echna upokojila jejich dva koně.“
„A teď, Ronchú,“ otočila se Fidelma ke kouzelníkovi, „tys jako první chrstl vědro vody do plamenů. Co se stalo pak?“
„Co se stalo?“ Muž otázku zopakoval, jako by nechápal, co tím Fidelma myslí. Potom se mu ve tváři objevilo pochopení. „No ano. Když voda dopadla na tu hořící směs, oheň to vůbec nijak nezbrzdilo. Už jsem tu látku někdy viděl – myslím, že se jí říká picc neboli dehet – a pochopil jsem, že pokud chceme požár zdolat, budeme ho muset utlouct mokrými hadry a košťaty z březových větviček. Naštěstí se plameny nestačily příliš rozšířit, jinak bychom neměli naději nad ním zvítězit.“
Fidelma jejich slova stručně shrnula: „Takže pokud je vám dvěma známo, ten požár vznikl nešťastnou náhodou?“
„Co jiného by to mohlo být?“ ptal se Ronchú nechápavě. „A jak Comal správně říká, plameny se nám podařilo zdolat poměrně záhy.“
V tu chvíli se k nim rozběhl Aidan.
„Paní, jednomu z těch lidí se podařilo z tábora uprchnout.“
Fidelma se k němu vmžiku otočila. „Že někdo uprchl? O koho jde?“
„Je to muž jménem Tóla. Jeden z mých vojáků ho viděl, jak ujíždí na koni a vede s sebou ještě jedno zvíře. Zmizel, než ho kdokoliv z nás stačil zarazit.“
•• KAPITOLA čtvrtá ••
Tóla byl nevysoký muž, jehož zdánlivě drobné tělo bylo velice svalnaté a ruce silné. Byl ve středním věku, měl tmavé vlasy a oči, které si je nenávistně měřily zpod huňatého obočí. Pokožku měl zahnědlou dlouhodobým pobytem na slunci a o to víc z ní vystupovala bělavá jizva, která se mu táhla od jednoho oka až ke koutku úst s tenkými rty. Stál před Fidelmou a Eadulfem, za ním stál Aidan ještě se dvěma vojáky, kteří jej hlídali. Další bojovník držel otěže koní, s nimiž Tóla před okamžikem z tábora odjel. 
„Tak vy jste si mysleli, že se pokouším uprchnout?“ ptal se s jízlivostí v hlase. „Ti vaši strážní jsou pěkní hlupáci.“
„Vzal sis koně – dva rychlé koně,“ ozval se Eadulf s důrazem, „a začals jako o život cválat z tábora. Naši vojáci měli co dělat, aby tě dostihli a dovedli tě pod pohrůžkou zpátky.“
„Hlupáci,“ zopakoval muž zatvrzele. 
„Tak co to tedy mělo znamenat?“ ptala se Fidelma. „Stále čekáme na vysvětlení.“
„Jsem echaire, podkoní,“ řekl jim Tóla, jako by se tím všechno objasnilo.
„A co má být?“ chtěla vědět Fidelma.
„Starám se Echdaeovi s Echnou o koně. To si myslíte, že ti plnokrevníci, které používají při vystoupeních, se procvičí sami?“
Fidelma stiskla rty. „Snažíš se nám říct, žes s těmi koňmi vyrazil z tábora jen proto, aby se proběhli? Proč ses stráží nedovolil, abys směl odjet?“
Tóla si pohrdavě odfrkl. „A proč bych měl? Copak vaši vojáci nevědí, že koně potřebují pohyb? Od včerejšího večera, když jsme sem dorazili, se odsud nedostali – bylo snad naprosto zřejmé, že už musejí na projížďku.“
„Vydali jsme rozkaz, že se z tohoto tábora nesmí nikdo vzdálit, dokud zde nedokončíme vyšetřování. Za neposlušnost tě snadno mohl stihnout trest.“
„To se nikdy nestane, aby mi někdo poroučel, kdy a kde smím cvičit zvířata, jež mi byla svěřena do péče!“ zvolal Tóla. „O koních vím úplně všechno – snadno bych mohl dělat vrchního štolbu ve stájích nějakého urozeného pána, nemusel bych být…“ A s úšklebkem pokynul hlavou směrem k povozům stojícím na východní straně náměstí. „Ať tak či tak, potřeby koní jsou důležitější nežli nějaké lidské vrtochy.“
„V koních se, Tólo, možná vyznáš,“ ozval se v tu chvíli Eadulf, „ale očividně ti není známo, že když ti něco poručí dálaigh, tvou povinností je uposlechnout a nebo přinejmenším požádat o svolení, pokud hodláš učinit něco příčícího se danému rozkazu.“
V tu chvíli se k nim přes ležení ve spěchu vydaly dvě osoby. Aidan jim vyrazil v ústrety, aby je zarazil, ale Fidelma na něho zavolala, že je může pustit dál. Byl to pár mladých lidí, muž a žena, kteří se oba pohybovali s nepřehlédnutelnou mrštností atletů. Oba měli světlehnědé vlasy a opálenou kůži. Když se k nim přiblížili, ve tváři se jim dala vyčíst obava. Fidelma uhodla, že to jim patří ti dva koně.
„Viděli jsme vojáky, jak Tólu s našimi zvířaty vedou zpátky do tábora,“ začala dívka bez dechu. „Stalo se něco?“
Nežli stačila Fidelma promluvit, Tóla zlobně vyhrkl: „Ti hlupáci si mysleli, že se s těmi koňmi pokouším kdovíkam utéct.“
„Váš echaire vyrazil z tábora, aniž požádal o dovolení,“ vložila se jim do řeči Fidelma, ještě než se stačili začít rozhořčovat. „Všem jsme vám naprosto jednoznačně řekli, že z ležení se nesmí nikdo vzdálit, dokud k tomu nedostane pokyn.“
Mladý muž jménem Echdae se zamračil. „Jenže ti koně potřebují pravidelné cvičení. Nejsou to žádní pracovní koně do tahu, víte? Jsou to plnokrevníci a vyžadují zvláštní zacházení.“
„Zrovna jsem jim to říkal,“ přisadil si rychle Tóla.
„O to zde nejde,“ opáčila Fidelma chladným hlasem. „Kdybys byl požádal o svolení odjet, dostalo by se ti ho. Nyní je řeč o tom, že když ti dálaigh dá příkaz, tvou povinností je uposlechnout. V tomto případě vyšetřujeme dvojnásobnou vraždu. Protivení se příkazu mohlo lehko skončit něčím zbytečným zraněním.“
„Že vraždy?“ zopakoval Echdae překvapeně.
Dívka se podle všeho z té noviny vzpamatovala jako první. „Já jsem Echna, paní. Vím jistě, že to bylo pouhé nedorozumění.“ Hovořila konejšivým tónem.
Tóla se tvářil sveřepě. Očividně žil v přesvědčení, že není namístě, aby se za svůj čin omlouval.
„Koně je možné vzít na projížďku po předchozí domluvě se strážnými a jet dohodnutou trasou,“ řekla jí Fidelma smířlivě. „A stejně tak jakákoliv další žádost o opuštění tábora předtím, než k tomu dostanete všichni svolení, musí být náležitě přednesena, na okolnostech nezáleží. Je to jasné?“
„A až vám příště dálaigh dá nějaký příkaz, je ve vašem vlastním zájmu ho uposlechnout, pokud se chcete vyhnout pokutě,“ dodal Aidan drsným hlasem.
Echdae sklonil hlavu. „Už se to znovu nestane, ale je třeba koně udržovat při síle, zanedlouho budeme mít vystoupení.“
Tóla se otočil a chystal se jít pryč, ale Fidelma na něho zavolala: „Než odejdeš, mám na vás všechny ještě pár otázek.“
Aidan se nevysokému štolbovi postavil do cesty a ten se neochotně obrátil zpět.
„Jen několik otázek, nic víc,“ zopakovala Fidelma. „Pokud tomu správně rozumím, vy v Baodainově skupině zastáváte místo krasojezdců?“
„Je to tak, paní,“ přisvědčila Echna. „Jezdíme na koních bez sedel a předvádíme na nich akrobatické kousky, zatímco jsou zvířata v pohybu – naskakujeme a seskakujeme, když cválají, a umíme i jiné věci.“
„A váš vůz jel před Ronchúovým, když vypukl ten požár na konci vaší řady?“
„Přesně tak. Comal zadula na roh, aby nás varovala,“ řekl Echdae. „Zde Tóla se vyklonil a podíval dozadu a uviděl kouř. Vykřikl: „Hoří!“, seskočil a rozběhl se tam. Já strčil otěže Echně, seskočil jsem z kozlíku na své straně, popadl jsem vědro přivěšené na vozu a přidal jsem se k Ronchúovi, který už mezitím začal oheň ulívat vodou z potoka. Ukázalo se ale, že na voze začala hořet převrácená nádoba s látkou zvanou picc – přidává se do ní borová smůla a včelí vosk. Alespoň jsem tedy měl dojem, že to je ono. Voda na oheň téměř nepůsobila, a tak jsem si doběhl pro koště a začal plameny utloukat, a ostatní rychle následovali mého příkladu.“
Fidelma se obrátila k Tólovi. „Tudíž tys seskočil z vozu na pravé straně a rozběhl ses dozadu na konec řady?“
Mužík pokrčil lhostejně rameny. „Seběhlo se to všechno tak rychle. Nevím, zřejmě to tak bylo.“
„A viděls tedy cestou ležet u zadního kola Ronchúova vozu na zemi toho cizího vozku?“
„Jistě, nedal se přehlédnout. Ten hoch – tedy, teď se dozvídám, že šlo ve skutečnosti o dívku – byl natažený vedle kola. A kolem něho byla spousta dýmu, tudíž jsem došel k závěru, že se ho nadýchal a omdlel. I ze šatů se mu, tedy jí, stále kouřilo.“
„A to ses nezastavil, aby ses podíval, zdali nepotřebuje pomoc?“
„Ne, nezastavil. V první chvíli jsem myslel hlavně na to, že je potřeba vypřáhnout oba voly z hořícího vozu. Právě jsem jim uvolnil postroje, když ke mně přiběhl Baodain a pomohl mi je odvést z bezprostředního nebezpečí. Už jsem ti říkal, že vždy ze všeho nejdříve myslím na zvířata.“
„Ano, zmiňovals to,“ přisvědčila Fidelma tiše. „A co se mezitím dělo s vašimi koňmi?“
Tentokrát promluvila Echna. „Zvířata táhnoucí náš vůz byla poměrně klidná, a tak jsem šla uklidnit plnokrevníky, kteří se začínali plašit, protože cítili kouř a slyšeli křik zezadu.“
„Tudíž oheň se vám podařilo záhy uhasit. Ale nikoho z vás nenapadlo jít prohlédnout toho cizího nešťastníka, dokud nebylo po požáru a dojel vás zde Eadulf s Aidanem. Je to tak?“
„Všechno se to stalo tak rychle,“ řekl znova Tóla zamyšleně. „Je to ale snad pochopitelné, že se o vozku nikdo nezajímal, dokud jsme se neujistili, že se oheň přestane šířit.“
„Já myslím, že Comal se u ní zastavila.“ To znovu promluvila Echna. „Měla jsem dojem, že Comal si všimla, že ta dívka seskočila z vozu a utíká od něj, než padla k zemi, a tak k ní Comal vyrazila a krátce ji prohlédla, nežli nás ostatní zavolala k požáru.“
Fidelma rychle střelila pohledem po Eadulfovi.
„Chceš tím říct, že to bylo ještě předtím, nežli zatroubila na roh?“ ujišťoval se Eadulf.
„Všechno se to odehrálo v mžiku, ale náhodou jsem se zrovna otočila a viděla jsem ji, jak šplhá zpátky na kozlík, bere si roh a troubí na poplach.“
„Dobrá tedy, můžete se vrátit k sobě do vozu,“ řekla jim Fidelma po několika okamžicích v zamyšlení. „Tólo, ty smíš vzít koně na projížďku, ale…“ a pohlédla po Aidanovi, „… jeden z našich vojáků pojede s tebou, aby dohlédl na tvé bezpečí.“
Když zase osaměla s Eadulfem a Aidanem, zatvářila se Fidelma ustaraně. „Přiznávám, že začínám mít dojem, že tato záhada se mne ještě něco natrápí,“ řekla jim. „Mladíkovi a dívce někdo podá jed. Muž zemře, ale dívka s jeho mrtvým tělem ve voze vyrazí na cestu a podlehne účinkům jedu přesně ve chvíli, kdy její povoz zachvátí oheň. Všichni se mi snaží vnutit myšlenku, že požár musela založit sama. Ale proč by to dělala? A proč vůbec měla namířeno do Cashelu?“
„A proč byla navíc převlečena za chlapce,“ připomenul jim Eadulf. „A proč ve voze měla mrtvolu, dost možná mrtvolu mnicha, který zemřel už několik dní předtím? Máme před sebou celou řadu nezodpovězených otázek, a jedna je zapeklitější nežli druhá.“
„Ano, nedává to ani kouska smyslu,“ přitakal Aidan. „Možná se ve voze skrýval ještě někdo další, kdo to má na svědomí?“
Fidelma odpověděla: „Jak už jsem řekla Escrach, ty sám spolu s Eadulfem jsi tvrdil, že vchod do vozu byl zabezpečený zvenku.“
Aidan se otřásl. „Třeba ten někdo umí procházet zavřenými dveřmi. Naši starci a stařeny nám vyprávěli, že kdysi smrtelníkům padl do rukou plášť neviditelnosti a –“
„Zde se nejedná o žádný dícheltair,“ přerušila ho Fidelma ostře. „Ani zde nemáme co do činění s nějakými nehmotnými bytostmi; stejně tak jsem si jistá, že ta dívka nezapálila oheň sama. Nežli se ale té otázce budeme moci plně věnovat, je třeba vykonat mnoho dalšího. Pro začátek navrhuji, že si půjdeme pozorně prohlédnout povoz, v němž bylo nalezeno mrtvé tělo.“
„Když mrtvolu z něj odnesli bratru Conchobharovi, nechal jsem jej odvézt do stodoly za Rumannovým hostincem a postavil k němu stráž,“ řekl jí Aidan. „Věděl jsem, že Rumann tam má místo a vůz u něho bude v bezpečí; voly jsme vypustili do ohrady za stodolou. Vojáci se tam na hlídce střídají každé dvě hodiny, dnem i nocí.“
Fidelma se neobtěžovala mu říkat, že jí toto všechno Eadulf už sdělil.
Rumannova hospoda stála na západní straně prostorného cashelského náměstí. Hostinec sloužil zároveň jako bruden, jehož provoz se řídil přísnými pravidly spadajícími pod působnost zvláštního brehona. Šlo totiž o rozlehlý podnik, kde se prodávaly nejen nápoje a jídlo, ale také se tam poskytoval hostům nocleh. Vedle hospody stál veliký pivovar s palírnou, kde Rumann vařil pivo a připravoval i ostřejší nápoje. Za hlavními budovami stála hospodářská stavení – stáje, stodoly, a ještě za nimi ohrady pro dobytek. Na to vše svrchu dohlížel palác mumanských králů, vystavěný na obrovské vápencové skále tyčící se dodaleka nad okolní planinou. 
Rumann jejich příchod zpozoroval už zpovzdálí a vyšel jim před hostinec v ústrety. „Zdá se, paní, že tě ve svém podniku mohu přivítat jen tehdy, když se někde objeví mrtvé tělo nebo když je třeba rozřešit nějakou záhadu,“ promluvil s pokřiveným úsměvem.
Byl to totiž sotva měsíc, když v jeho pivovaru v sousední budově bylo v jedné z várnic nalezeno tělo sestry Dianaimh, řeholnice návštěvou v Cashelu.
„Jsem ráda, že má dnešní návštěva není pro tebe předznamenána tak hrozným úlekem jako posledně, Rumanne,“ odpověděla Fidelma vážným hlasem. „Jak se ti daří? A tvému synkovi?“
„Oběma se nám daří dobře, paní,“ řekl jí hostinský. „S blížící se velkou poutí se mi už nyní zvyšují tržby. Do městečka se ze všech stran začínají sjíždět návštěvníci, ačkoliv se tu šuškají nějaké znepokojivé zprávy o družině Baodainových kejklířů.“
„Místní se nemají důvod ničeho obávat,“ ujistila ho. „Souhlasím s tebou ale v tom, že čím dříve ten případ vyřešíme, tím lépe.“
„Přesně tak, paní. Velká pouť začíná za necelý týden a nemůžeme potřebovat, aby na ni padl jakýkoliv stín.“
„Pojďme si tedy prohlédnout vůz té cizinky.“
„Budeš si ho u mne muset nechat ještě dlouho, paní?“ zeptal se Rumann s obavou. „Jakmile návštěvníků v městě přibyde, budu to místo potřebovat pro ně a jejich koně a osly.“
„Věřím, že už tě nebudeme obtěžovat dlouho, Rumanne. Ničeho se neobávej.“
Hostinský zalétl nejistým pohledem přes náměstí k místu, kde rozbil tábor Baodain se svými lidmi.
„Neušlo mi, že před malou chvílí se tam schylovalo k nějakým nepokojům,“ pronesl ustaraně. „Je pochopitelné, že mé hosty to znepokojuje, a tím pak trpí celý můj podnik…“
„Já tomu rozumím, Rumanne,“ odpověděla mu trpělivě, „ale bojovníci mého bratra tam dohlížejí na pořádek. A čím dříve dokončím svůj úkol zde, tím dříve zase vše bude jako dřív.“
Rumann pochopil, kam tím míří, otočil se a vykročil jim v čele přes nálevnu, ven zadním východem, pak přes dvůr a k jedné ze stodol. Hlavní vrata budovy byla otevřená a o balík slámy se tam opíral nějaký voják a s blaženým výrazem vystavoval tvář slunečním paprskům. Když je uslyšel přicházet, ustrašeně se napřímil.
Fidelma si ale válečníka nevšímala, očima už totiž spočívala na vozu uvnitř. Vypadal tak, jak jí ho Eadulf popsal. Měl čtyři obrovská kola, pobitá železem, každé o šesti loukotích. Odhadovala, že v průměru může mít každé kolo něco přes čtyři troighíd – hodně přes jeden a půl metru. Střecha byla mírně klenutá, takže déšt by stekl po stranách. V obou bočních stěnách byly dveře s okénkem a kromě něho ještě vždy další okno po každé straně vchodu, dohromady tedy šest. Fidelmě ovšem neušlo, že všechna byla zevnitř zaslepená – buď tlustou usní, nebo dřevem.
Povoz to byl bytelně postavený, o tom nebylo sporu, ale také byl nyní notně zablácený; vepředu byly navíc pruhy od kouře a sazí a na několika místech i ohořelé dřevo. Naklonila se k vozu a prohlížela si jej zblízka. Neušlo jí, že prkna, z nichž byl vyroben, musela být kdysi pěkně naleštěná a že na nich býval i nějaký vzorek. Přešla k přední části vozu a viděla jediný síthbe, oj, k němuž se z každé strany připřahalo tažné zvíře, ať už šlo o pár koní či volů. Sklonila se k němu a všimla si, že je vyrobený z nějakého tvrdého dřeva, nejspíše šlo o cesmínu. Přímo před hranatou nákladní korbou byl kozlík, kde seděl člověk, jenž spřežení řídil. Na lavici tam bylo místo pro zhruba tři osoby. I sedadlo bylo shora a částečně po stranách kryté, aby byl dotyčný chráněn před počasím. Opratě byly z kožených pásů a spojovací díly z bronzu. Byly poměrně složitě zdobené a Fidelma nepochybovala, že přinejmenším výstroj, pokud ne povoz samotný, musela kdysi patřit někomu poměrně zámožnému.
Ustoupila o několik kroků, založila si ruce v bok a zkoumavě si vůz prohlížela.
Eadulf měl pravdu, pomyslela si, když tvrdil, že je ten povoz neobvyklý. Byla si jistá, že ho nevyrobil žádný kolář v Pěti královstvích. Vídala ale podobná vozidla v Galii a jak jí Eadulf správně připomněl, i během jejich pobytu v Římě. Byly ty dvě oběti snad cizinci? Přivezli si sem ten povoz snad z některého britského království nebo z ještě větší dálky, až z Galie?
„Půjdeme se teď podívat dovnitř?“ ptal se Eadulf, který už začínal být netrpělivý, když Fidelmě vnější prohlídka zabírala tolik času.
„Ještě ne,“ odbyla ho. „Snažím se pořád zjistit, zda nám může něco napovědět jeho vnější vzhled.“
„Myslíš kromě toho, co jsem ti už pověděl já?“ zeptal se jí trochu jedovatě.
„Pojďme se nad tím zamyslet,” odvětila a mírně se pousmála. „Je to tak, jak jsi řekl, druh vozu jsi určil správně – je to rheda, který se v naší zemi často nevidí. Je vyrobený bytelně a důkladně, ale už je asi na cestách hodně dlouho. Zdá se, že o něj pečovali poměrně dobře, jen je poněkud zvláštní, že kdosi nechal všechna okna a jedny dveře zajistit nějakým tesařem. Dovnitř se nyní dá dostat jedinými dveřmi. Je štěstí, že oheň nestihl nabýt na síle, nežli se ho Baodainovým lidem podařil zdolat, tudíž vůz utržil jen pár menších šrámů. Vlastně je ohořelá jen lavice na kozlíku. Podle všeho se komusi podařilo zapálit vědro se smolnou směsí, od něhož se potom oheň rozšířil. Vozka měl ale dost času, aby z kozlíku seskočil, plameny a kouř ho nestačily zachvátit.“
Na okamžik se v zamyšlení odmlčela, pak pokračovala.
„Ale přitom si dobře prohlédni ta ohořelá místa. Jsou na sedadle, ale také na opěradle. Vypadá to, jako by kdosi to vědro s hořící smolou držel v rukou a potom jeho obsah chrstl směrem k osobě na kozlíku. Aby ale bylo možné vylít zapálenou směs v takovém úhlu, dotyčný by musel stát před lavicí, trochu zprava čelem k vozkovi. Jediná potíž spočívá v tom, že je vyloučené tu hořlavinu takto vylít.“
„Také už ale víme, že ta dívka umírala na následky otravy. Je dost dobře možné, že už sama nevěděla, co dělá,“ namítl Eadulf, který si Fidelmina slova špatně vysvětlil. „Mohla tu látku ve vědru zapálit a pak ji omylem rozlít.“
„Chceš tím říct, že zapálila smůlu, seskočila z vozu, vychrstla obsah nádoby na kozlík na voze, otočila se a ještě uběhla několik kroků, než nakonec vypustila duši?“
Fidelma tu otázku položila věcným tónem.
Eadulf se hluboce zamyslel. „Pokud to tak nebylo, co z toho plyne? Že jsme zase u těch Aidanových přízraků a pláště neviditelnosti? Vzhledem k tomu, že tuto možnost jsme zavrhli, máme před sebou tím pádem ještě větší záhadu. Po dlouhém opuštěném úseku silnice jede řada povozů, všude kolem je bažinatá rovina. Ale přitom se někomu muselo podařit dostat k zadnímu vozu, zapálit ho – a to poté, co dívku na kozlíku a muže uvnitř otrávil – a pak jako zázrakem zmizet.“
Při řeči se Eadulf otřásl. Na novou víru přestoupil jako mladík, ale vyrostl v době, kdy se na staré bohy a bohyně jeho lidu stále pohlíželo jako na veliké mocnosti. Kdesi vzadu v mozku se mu uchovala víra v přírodní božstva Anglů a Sasů zvaných ése, mezi nimi si vzpomínal na vodní přízraky nixie, které vystupovaly z vody a bažin a dokázaly na sebe brát všemožnou podobu, často lidskou, anebo na elfy, kteří svými kouzly stejnou měrou dokázali lidem pomáhat i škodit. 
Fidelma se zničehonic vyšplhala na kozlík, sklonila se k ohořelým místům na lavici a začala je zkoumavě očichávat. Nejprve se zadívala na převržené vědro se smolnou směsí, potom na kozí měch na vodu, a obě nádoby také očichala. Vzápětí se jí tvář rozzářila, zatvářila se spokojeně a zvedla měch před sebe.
„To je jen měch na vodu,“ řekl Eadulf a pomáhal jí dolů.
„Vzpomínáš si, že nám někdo z Baodainovy skupiny říkal, že ta dívka si z něho často přihýbala? Comal se domnívala, že v něm byla kořalka, protože jí připadalo, že ta dívka je opilá.“
Fidelma měchem zatřásla a zevnitř se ozvalo šplouchání.
„Inu, můžeme se snadno přesvědčit, zda je to kořalka či ne,“ prohlásil Eadulf a natáhl se po něm. Fidelma mu ale rukou uhnula.
„Nesahej na něj. Je možné, že právě v tom měchu se skrývá tekutina, která tu nešťastnici otrávila. Požádáme bratra Conchobhara, aby ji prohlédl.“
Poté Fidelma předala měch Aidanovi s pokynem, aby jej jeden z jeho mužů ihned zanesl bratru Conchobharovi k prozkoumání obsahu, a že si má starý lékárník počínat opatrně, neboť by mohlo jít o jed. Aidan uposlechl, a když se k nim za okamžik zase vrátil, ozval se polohlasem: „Já si stejně myslím, že to provedl ten chlap ve voze. Je přece možné, že ještě nebyl mrtvý a –“
„Ten jako útočník nepřichází vůbec v úvahu,“ přerušila ho Fidelma netrpělivě. „Bratr Conchobhar si je nade vši pochybnost jistý, že ten muž už musel být mrtvý nejméně dva až tři dny. A ani tu nemáme co do činění s přízraky z onoho světa. A kromě toho, Aidane, nezapomínej, že vy dva s Eadulfem jste se sami na vlastní oči přesvědčili, že oboje dveře byly zajištěny zvenčí. A jediné dveře, které se nyní dají otevřít, byly – opět zvenku – pevně přivázané zauzlovaným provazem, jenž jsi ty sám přeřezal, aby ses dostal dovnitř. Je jisté, že ten požár musel založit někdo venku před vozem.“
Při vlastních slovech ale Fidelmě v tu chvíli hlavou prolétla nová myšlenka. „Tak mne napadá, nemáš náhodou ještě ten provaz, jímž byly dveře zajištěné?“ zeptala se s pohledem upřeným na Eadulfa.
Příjemně ji překvapilo, když se začal přehrabovat ve vaku přivěšeném u pasu a po chvíli odtamtud vytáhl kus provazu. „Úplně jsem na to zapomněl,“ přiznal se jí. „Zaplaťbůh jsi mi ale vštípila, že je velmi důležité si všechny podobné předměty při vyšetřování nechávat.“
Fidelma se na provaz zadívala. Uzel zůstal, jak byl, neboť Aidan přeřízl lanko vedle něj.
„Král uzlů,“ pronesla zamyšleně.
„Co prosím?“ ptal se Eadulf nechápavě.
„Je to starý a prostý uzel, snadno se zaváže i rozváže. Mnoho osob jej ale neovládá.“ Povzdychla si a zavrtěla hlavou. „Je zvláštní, že ta dívka měla potřebu dveře zajistit provazem. Západka přece rozbitá není, tak proč vchod ještě převazovala? Musí to mít nějaké vysvětlení.“
„Jen jestli se nám podaří je nalézt,“ ozval se Eadulf pochybovačně.
„Jistěže ano. Musíme ale shromáždit dostatek faktů a potom k nim přistoupit z hlediska logiky.“
Eadulf si zlehka povzdechl. „A to je právě ono. O těch obětech nám vpodstatě žádná fakta známá nejsou, ani nevíme, proč ta dívka už několik dní jela směrem k západu s mrtvolou ve voze, a stejně tak zůstává záhadou, proč byla oblečená jako muž.“
Fidelma zavrtěla hlavou. „V současné chvíli nám to všechno možná příliš smyslu nedává, ale…“
Eadulf se zatvářil ustaraně. „Už jsem za ty roky byl svědkem mnoha tvých úspěchů,“ řekl jí. „Tolikrát jsem viděl, jak rozplétáš záhadu jako klubko příze, ačkoliv zpočátku není vůbec zřejmé, kde je začátek a kde je konec. Tento případ je ale jiný. Není tu vidět jediná jasná linka.“
Neobtěžovala se s odpovědí a místo toho vykročila k postranním dveřím vozu; v tu chvíli se k nim připojil i Aidan.
„Nejlepší bude, když nám přineseš lucernu,“ řekla Fidelma s pohledem na bojovníka, který přihlížel s ponurým výrazem. „Přes všechna okna je hřeby přibitá silná kůže, takže je uvnitř tma jako v pytli.“
Počkala, nežli jí voják lucernu přinesl, a potom se vyhoupla do vozu. Do nosu ji okamžitě udeřil odporný zápach, až se rozkašlala. I když už rozkládající se tělo zevnitř odnesli, ve vzduchu se stále vznášel dřívější puch. Znechuceně nakrčila nos. Aidan sám od dveří o kus ustoupil a pro jistotu nedýchal nosem.
„Takže říkáš, že ten mrtvý ležel tady na zemi?“ zeptala se pak Fidelma Eadulfa.
„Ano, a byl přikrytý houní,“ přitakal, naklonil se dovnitř a ukázal jí na místo, kde tělo nalezl.
Fidelma se pozorně rozhlédla. „Mnoho tu uvnitř k vidění není, kromě obvyklých předmětů, jaké se dají očekávat. Truhlice s ošacením, které patřilo buď dívce, nebo muži, ale všechno je ušité z obyčejných látek. Není zde nic hodnotného, krom několika náboženských knih.“
Poté začala k Eadulfovu překvapení poklepávat na dřevěné obložení vozu, pak se sklonila a prohlížela si dřevěné lavice. Nakonec se k němu otočila a když viděla, jak nechápavě se tváří, pokrčila rameny.
„Jen jsem se chtěla ujistit, že zde nikde není nějaká skrýš, kde by se třeba mohlo nalézat něco důležitého.“
„Vždyť jsem ti říkal…“ začal Eadulf.
„Já vím, cos říkal,“ odsekla. „Je lepší, když vůz prohlédnou dva páry očí, nežli jen jeden.“
Eadulf si povzdechl. Už věděl, že když má před sebou jeho žena nevyjasněnou záhadu, dokáže být velice podrážděná, dokud nenarazí na stopu, po níž může vyrazit. Většinu předchozí noci a ranní projížďky s malým Alchúem strávil tím, že v hlavě ze všech stran převracel zatím známá fakta o případu. Bylo jich ale tak málo, že z nich nedokázal vyvodit ani to nejmenší. Nyní jen v tichosti sledoval, jak Fidelma znovu a znovu prohlíží vnitřek vozu. Nakonec snažení vzdala a seskočila na zem.
„A teď, Aidane,“ promluvila rozhodně, „se podíváme na ty voly.“
Válečník střelil po Eadulfovi překvapeným pohledem. „Že se podíváme na voly, paní?“ zopakoval po ní.
Eadulf čekal, že Fidelma každou chvíli zlostí dupne.
„Ano, na voly – na zvířata, která tento povoz táhla,“ řekla mu, jako by hovořila se slaboduchým. „Pokud se nám nepodařilo zjistit nic ze samotného vozu, třeba nám něco napovědí zvířata, jež k němu byla připřažená.“
Aidan už bez dalšího zamířil k východu ze stodoly a na louku vzadu. Eadulf voly poznával – párek vyklestěných býčků nevelkého vzrůstu s dlouhým hřbetem a širokými mírně zvednutými rohy. Většina osob, jež vyrostla na venkově, dokázala dobře odhadnout věk skotu, a Eadulf tudíž usoudil, že jim mohou být zhruba tři roky.
Fidelma si zvířata chvíli podrobně měřila. „Každý může mít cenu zhruba pětadvaceti screpallů, řekla bych.“
Eadulf věděl, že to je pro každého poměrně značná částka. Zákon stanovoval, že prostý člen klanu bez majetku, fer midad, má sám cenu cti dvanáct screpallů.
Fidelma se přehoupla zlehka přes plot, za nímž stál párek mírných zvířat, a začala si pozorně prohlížet otisky kopyt, jež po sobě voli v blátě zanechali. 
„Někdo se o ně dobře staral,“ řekla pak.
Eadulf, který ji do výběhu následoval, se nechápavě zadíval do rozdupané hlíny pod sebou. „Jak to poznáš?“
„Ti voli jsou okovaní. Jelikož má skot dva paznehty, musejí se srpkovité podkovy dávat na oba zvlášť – v hlíně jsou ty otisky jasně vidět.“
Pak s Eadulfem v patách přešla k zadkům zvířat.
„Co tu hledáš?“ zeptal se jí, když viděl, že pohledem zvědavě přejíždí volům po bocích. Ale ještě než stačila odpovědět, sám to pochopil.
„Přece selaibh,“ potvrdila jeho domněnku.
V irské společnosti se měna odvozovala od hodnoty dobytka, a když někdo žádný dobytek nevlastnil, byl to skutečný chuďas. Z toho důvodu tedy bylo potřeba mít možnost si majetek označit. A to se právě dělalo cejchem zvaným selaibh, který vypovídal o vlastnictví. Když ale byla řeč o cejchování, Eadulfovi se pokaždé vybavilo něco jiného. Při té vzpomínce se otřásl – v Římě totiž vídával osoby s vypáleným písmenem F na tváři nebo na paži. Znamenalo to fugitivus a šlo o otroky, kteří se pokusili o útěk. Cejchování otroků v Římě, aby se určilo vlastnictví, bylo naprosto běžnou záležitostí. A v nedávné době se cejchování rozšířilo mezi Angly a Sasy, kteří je začali používat jako druh trestu a cejchy se staly součástí tamního právního řádu.
„Tady!“ zvolala v tu chvíli Fidelma a ukazovala na jedno místo v černých chlupech zvířete, kde byla vypálená dobře patrná značka.
„Říká ti to něco?“ ptal se Eadulf.
„Shodou okolností ano. Tento cejch jsem často vídala v Midhe, Středním království, když jsem tam studovala v právní škole brehona Moranna.“
Zarazila se, jako by záměrně zvyšovala napětí.
„No a dál?“ naléhal Eadulf.
„Ta značka patří pánovi Tethbae, jeho země leží v západní části Midhe. Vládce oné rodiny si říká An Sionnach – Liška. A proto je jeho cejchem liščí hlava. Pán Tethbae o sobě tvrdí, že pochází z rodu Nejvyššího krále, z rodu Uí Néill, ale nikdo mu nedůvěřuje, zvláště pak ne samotný rod Uí Néillů.“
 

•• KAPITOLA Pátá ••
Fidelma se rozhodla, že než aby se na eter-shod, polední jídlo, vraceli do paláce, poobědvají raději v Rumannově podniku. Hostinský jim předložil studenou pečeni, natvrdo vařená vejce, bioror, což byl salát z řeřichy, k tomu chléb a na spláchnutí slabé pivo zvané linn. Usadili se v klidném rohu hospody. Od chvíle, kdy skončili s prohlídkou zvířat v ohradě, byla Fidelma neobvykle zamlklá. 
Jelikož si Eadulf byl dobře vědom Fidelmina oblíbeného pořekadla – nepouštěj se do spekulací bez dostatku informací –, rozhodl se raději nic neříkat, ačkoliv jasně viděl, že se Fidelma pokouší dojít v duchu na základě dosud známých fakt k nějakému závěru.
Aidan ovšem nebyl zvyklý sedět u stolu v tichosti, a tak nakonec mlčení přerušil otázkou: „Nuže, paní, už sis o těch úmrtích udělala nějakou jasnější představu?“
Fidelma se na okamžik trochu zamračila, protože ji vytrhl ze soustředění, ale potom se přinutila k rychlému úsměvu. „Nějakou představu? Kéž bych to mohla tvrdit!“
„Ale když sis prohlédla ty voly, bylo na tobě vidět, že ti to něco říká,“ nevzdával se Aidan.
Eadulf čekal, že mu Fidelma jen něco zlobně odsekne, ale k jeho překvapení pouze zavrtěla hlavou. Usoudil, že mu jakožto bratrovu vojákovi promíjí, že mu nejsou známé její myšlenkové postupy.
„Mé úvahy prozatím nevedou vůbec k ničemu, ale ráda se s vámi o ně podělím. Zjistila jsem, že ta zvířata nesou cejch Sionnacha zvaného Liška, pána Tethbae, který má pověst člověka, jehož není radno si znepřátelit. Nemohli mu ty voly ukrást? Nepatří mu snad i ten zvláštní cizí vůz?“
„Odpusť,“ ozval se v tu chvíli Eadulf. „Kde leží to místo, o němž hovoříš, ono Tethbae? Nikdy jsem o něm neslyšel.“
„Je to v západní části Midhe, Prostředního království,“ odpověděla. Když viděla, že po těch slovech překvapením vykulil oči, dodala: „Proč se ptáš?“
„To by tedy znamenalo, že to není daleko od kopce Uisneachu?“
„Jižní hranice kraje náležejícího k Tethbae tvoří řeka Eithne, což je nedaleko Uisneachu,“ potvrdila Fidelma. „Ten tok pramení v Sliabh an Caillaigh, kde tě věznili oni spiklenci, již zavraždili Nejvyššího krále Sechnussacha a poté se pokusili uzurpovat moc.“
Eadulf si na tu dobu dobře pamatoval, tehdy se skutečně obával o život: spolu se starým bratrem Luachanem byl uvězněn v hrobce a čekal, až ho obětují nějakému pohanskému bohu.
„Bylo to ponuré místo,“ řekl tiše při té vzpomínce.
„Proč ses o to ale zajímal?“
„Neboť mne napadlo, že pokud zem onoho vládce Sionnacha leží někde poblíž Uisneachu, pak by to znamenalo vazbu k našemu případu.“
„A jakou?“ ptala se Fidelma, která nechápala, kam tím směřuje.
„Když jsem se Baodaina ptal, odkud jeho družina přijíždí, sdělil mi, že sem zamířili poté, co vystupovali na pouti v Uisneachu.“
„Ovšem také tvrdil, že ta dívka s cizím vozem se k nim připojila až na Slíge Dála jen chvíli předtím, než vypukl požár,“ připomenul jim Aidan.
„Není to až příliš velká souhra náhod? Ona čirou náhodou jede kolem s párem volů nesoucích Sionnachův cejch a přidá se ke skupině kejklířů, kteří donedávna vystupovali právě na hranicích Sionnachovy země.“
Fidelma ho proklála soustředěným pohledem. „Cos to právě řekl?“
Eadulf poplašeně zamrkal. „Že je to trochu moc velká náhoda…“
„Ne, ještě předtím. Říkals, že Baodainova družina se zúčastnila pouti v Uisneachu.“
Eadulf si ji nechápavě měřil. „Inu, tak mi to Baodain tvrdil.“
„Jsi si tím naprosto jistý, že sem dorazili právě z uisneašské pouti?“ nepřestávala Fidelma naléhat.
Eadulfovi přispěchal na pomoc Aidan. „Je to tak, paní. Byl jsem u toho, když zde přítel Eadulf Baodainovi tu otázku položil, a sám jsem slyšel tutéž odpověď.“
Fidelma se na sedadle zaklonila se zakaboněným výrazem.
„Děje se něco?“ chtěl vědět Eadulf. 
Fidelma přejela očima z jednoho na druhého. „Oběma vám něco uniklo. Uisneach je zasvěcený starému pohanskému bohu Belovi. Vypráví se, že právě tam v časech před počátkem času zapálil Mide, druid Nemedianů, první posvátný oheň na oslavu svátku Bealtaine. A proto se v Uisneachu ta veliká pouť koná… na výročí Bealtaine.“
Eadulf stále nechápal, kam Fidelma svými slovy míří, ale Aidanovi se už rozsvítilo.
„Cashelská pouť se taktéž slaví na počátku Bealtaine, svátku Belových ohňů,“ ozval se Aidan. „Jak by tedy bylo možné, že by Baodain se svou družinou mohl vystupovat na pouti v Uisneachu, když ta ještě ani nezačala? V Uisneachu se letos zatím žádná slavnost nekonala! Začne až za týden, stejně jako tady – na počátku Bealtainu.“
„Přesně tak,“ přisvědčila Fidelma. „Soudím, že bude třeba si ještě jednou s naším přítelem Baodainem promluvit. Možná to nic neznamená, ale je poněkud zvláštní, že by se takto zmýlil.“
„Tudíž ty se domníváš, že možná existuje nějaká spojitost mezi tím Sionnachem z Tethbae, mezi těmi dvěma mrtvolami a Baodainovou skupinou kejklířů?“ ujišťoval se Aidan.
„Můžeme tím případem procházet jen krok po kroku,“ odpověděla mu Fidelma. „K pravdě se dopracujeme pouze tak, že se o každém faktu dopodrobna přesvědčíme – nesmíme na nic zapomenout, ale také si nesmíme nic přidávat. Jsem toho názoru, že…“
V tu chvíli ji přerušil jakýsi rozruch, který se strhl u vchodu do krčmy – dovnitř právě vcházelo několik lidí. V jejich čele šel vysoký muž v bohatě zdobeném oděvu a tvářil se velice povýšeně. Bylo na první pohled poznat, že osoby, jež ho doprovázejí, se ho buď obávají, nebo jsou to jeho patolízalové. Muž měl plnovous, tmavé vlasy a nos jako skobu, který mu kdysi někdo zlomil, ale dobře mu ho nenarovnali. Nedalo se poznat, zda je dotyčný bohatý kupec nebo vládce nějakého malého klanu. Jeho tři společníci byli neméně vybraně odění. Jeden z nich, muž s vlasy zralého obilí, měl u pasu meč na způsob bojovníka. Právě ten na hospodského pánovitým hlasem křikl. Rumann jim tedy vyšel v ústrety.
„Hej ty, hostinský, potřebujeme pokoje na noc,“ řekl mu nově příchozí.
„Jistě,“ přitakal Rumann. „Na jak dlouho?“
Muž pohlédl na svého velitele, který pohrdavě zrakem přejel po vnitřních prostorách hostince.
„Předpokládám, že tahle díra je jediná ubytovna tady ve městě?“
Rumannovi na okamžik ztuhl obličej, ale rychle se ovládl. Zákazník je zákazník, ačkoliv s takovou nadutostí se člověk u poutníků do hlavního města Cashelu příliš často nesetkával.
„Tento podnik je největší a nejlepší,“ odpověděl jim tedy bez stopy studu.
Cizinec si pohrdavě odfrkl, pak pravil: „V tom případě tedy nemáme na výběr – zdržíme se po dobu konání té vaší pouti.“
„Aha, tak vy jste tu na Oenach Cashel?“ usmál se na něho Rumann vlídně. „Snad se nám dokonce postaráte o zábavu?“ Hostinský byl proslulý šprýmař.
Vůdce cizinců si vzteky div neodplivl. „Připadám ti snad jako pouťový šašek?“
Rumann sklonil hlavu na stranu, jako by se nad tou otázkou potřeboval zamýšlet, ale nežli stačil ještě něco říct, ostrým hlasem k němu promluvil muž se světlými vlasy:
„Prokaž našemu pánu náležitou úctu, chlape. Hovoříš s Cerballem, pánem Cairpre Gabra.“
Rumann sklonil hlavu v předstírané servilnosti, ale návštěvníci nepochopili, že si nich dělá dobrý den. „Ukážu ti, Cerballe, pane Cairpre Gabra, kde se můžeš spolu se svým doprovodem ubytovat… tedy za předpokladu, že nepovažuješ můj nuzný podnik za nehodný své návštěvy.“
Jen ostatní lidé v hostinci, kteří znali Rumannův smysl pro humor, si vyměnili pobavený pohled. Nabubřelý chlap po Cerballově boku se zaškaredil a právě se chystal něco pronést, z jeho výrazu se dalo vyčíst, že není zvyklý, aby se kdokoliv autoritě jeho pána náležitě nekořil. Rumann už se ale mezitím otočil a vyrazil z hlavní místnosti v hostinci. Cerballovi a jeho průvodcům tedy nezbývalo nežli ho následovat.
Když odešli, Aidan se otočil k Fidelmě s Eadulfem a poznamenal: „Ten pán Cairpre Gabra je tedy pořádně namyšlený.“
„To máš pravdu,“ přisvědčila Fidelma. „Ale namyšlenost je pouze znamením slabosti, neboť skutečný pán svého lidu je si svou silou natolik jist, že nemá potřebu ji ostatním neustále připomínat.“
Aidan zamyšleně přikývl. „To ostatně platí pro všechny obory lidské činnosti, počínaje králem a konče prostým flescachem.“
Eadulf věděl, že flescach je mladíček, jenž ještě nedospěl do věku volby, což bylo sedmnáct let. Tím pádem byl takový člověk nízkého postavení a jeho cena cti to odrážela – tvořily ji pouhé čtyři screpally.
„Máš pravdu, Aidane,“ pronesla Fidelma zadumaně. „Povýšenost se jen snaží zastřít nedostatečnost.“ Pak se rázně postavila. „A nyní se pojďme Baodaina zeptat, co nám ještě poví o té pouti v Uisneachu.“
Baodain se ovšem po jejich otázce jen blahosklonně usmál.
„Ten cizinec,“ prohlásil a trhl palcem směrem k Eadulfovi, „mi špatně rozuměl. Říkal jsem jen, že jsme přijeli z Uisneachu – netvrdil jsem, že jsme tam i vystupovali.“
Tentokrát Eadulfovi na pomoc přispěchal Aidan. „Manžel paní Fidelmy je v našem jazyce zběhlý zcela dostatečně,“ promluvil ostrým hlasem. „A já jsem byl svědkem slov, jež jsi vyřkl. Jasně jsem slyšel, žes tvrdil, že přijíždíte z pouti v Uisneachu – ale ta přitom začne až příští týden.“
Baodain se nemínil vzdát. „Bohužel nejsem v používání odstínů našeho jazyka tak zběhlý jako vy dva, chybí mi patřičné vzdělání.“ Začal hovořit trpělivým hlasem, jako by se jim pokoušel vysvětlit něco naprosto samozřejmého. „Nechtěl jsem tím říct, že moje družina tam vystupovala, ani jsem se to nesnažil naznačit. Jsem jen –“
„Tvrdils o sobě, že jsi hudebník, že zpíváš a skládáš balady,“ přerušila ho Fidelma chladně. „Tudíž by se dalo očekávat, že s naším jazykem budeš zacházet s větším umem.“
„Jsem jen prostý muž, paní. Hlubší významy básnických obratů mi zůstávají skryty, není mi vlastní obzvláště mrštný jazyk. Omlouvám se za svou nedostatečnost. Celá skutečnost je taková, že jsem doufal, že se nám podaří získat povolení na tamní pouti vystupovat. Vždyť letošních oslav se zúčastní dokonce samotný Nejvyšší král. Správce pouti mi ale bohužel oznámil, že už uzavřel dohodu s několika skupinami, které poskytují podobné obveselení jako my, a že pro nás už tudíž není na pouti místo. Jelikož je nám ale známo, že na cashelských oslavách nás většinou vítají s otevřenou náručí, vypravili jsme se k jihu.“
„Cesta z Uisneachu vám s povozy musela trvat celou řadu dní, nežli jste sem dorazili,“ pokračovala Fidelma se stopou jízlivosti v hlasu. „A přitom vám v Uisneachu řekli, že už tam pro vás není místo, neboť se to tam kejklíři jen hemží – a to všechno několik týdnů před konáním oslav?“
Baodain pokrčil rameny. „Ta pouť je velice slavná, paní. Když jsme se dozvěděli, že už se domluvili s několika jinými skupinami, neměli jsme příliš na vybranou, museli jsme se spokojit se slovem správce oslav.“
„A kdo tam na pouť dohlíží?“
Baodainovi vylétlo obočí, jako by jej ta otázka překvapila. „V Uisneachu? No přece pán Iragalach z Clann Cholmáin, bratranec Nejvyššího krále.“
„Tudíž tvá družina zamířila do Uisneachu v naději, že tam budete moci uspořádat vystoupení, ale na místě jste se dozvěděli, že vašich služeb nebude potřeba.“
„Ano, bylo to přesně tak.“
„A ve tvé skupině v té chvíli nikdo nechyběl?“
Baodain se zamračil. „Nerozumím ti.“
„Myslím umělce ve tvé družině – už spolu všichni vystupujete dlouho?“
„To ano – tedy s výjimkou Maolána, to je hadí muž, a jeho manželky Meally. Ti se k nám přidali jen pár dní předtím, než jsme dorazili do Uisneachu.“
„A odkud ti dva jsou?“
„Mezi námi, kočovným lidem, není ve zvyku se vyptávat. Když mi někdo o sobě něco nepoví o své vůli, neptám se ho. Vím jen, že říkali, že než přijeli do Midhe, vystupovali v Connachtu, a pak požádali, zda by se k nám směli připojit.“
„Přidal se kromě nich ke tvé skupině v poslední době ještě někdo další?“ zajímal se Eadulf.
Baodain zavrtěl hlavou. „Ostatní už jsou se mnou velice dlouho.“
„Velice dlouho?“
„Přinejmenším jednu celou sezonu – tedy rok a více.“
„Co kupříkladu Ronchú a jeho žena?“
„Ti se k nám připojili v Taillteannu při loňských oslavách Lughnasa. Proč se na to ptáš?“
„Protože to je součást mé práce,“ odbyla ho Fidelma zlobně. „Dobrá tedy, rozloučili jste se s Uisneachem a rozhodli se vyrazit do Cashelu.“
„Jak už jsem říkal, tvůj královský bratr nás vždy vlídně přijal, když jsme v minulosti vystupovali u Pevnosti klání.“
„Ve chvíli, kdy jste se sem vypravili, tedy tvou skupinu tvořilo šest vozů. Nově mezi vámi byli jen Maolán a jeho manželka. Ve kterém povozu v řadě jeli, když jste byli na cestě ve slatích?“
„Jeli ve třetím vozu odpředu.“
„Dobrá. Teď si chci udělat jasno ještě v jedné věci – kde přesně jste překročili hranice tohoto království? Kterou cestu z Uisneachu do Cashelu jste zvolili?“
Baodain se nad tím na okamžik musel zamyslet. „Nejprve jsme vjeli do království Laigin, do země lidu Loígis, nežli jsme pokračovali do Osraige.“
Eadulf se snažil vzpomenout si, kudy v té oblasti vedou hranice a kde onen lid žije, a tak mu Fidelma rychle vysvětlila: „Loígis je malý klan, jejich území se rozkládá mezi Laiginem a Osraige.“
„Potom jsme se napojili na jižní cestu přes Osraige a k cestě přes blata jsme se přidali u Cill Cainnech na řece Fheoir. Přes řeku se tam dá dostat přívozem.“
„A říkals, že ta dívka s vozem se k vám na hlavní silnici připojila ze severní strany?“
Baodain popotáhl. „Je to tak, ale o těch končinách toho vím pramálo. My vždy jezdíme po širokých hlavních silnicích, naše vozy tam projedou mnohem snáze nežli na úzkých klikatých stezkách.“
„A už jsi někdy viděl takový vůz, na jakém jela ta neznámá? Takový tvar a celkové jeho vzezření není v naší zemi právě běžné.“
Principál kočovné společnosti pokrčil rameny. „Na svých cestách už jsem se setkal s povozy nejrůznějších tvarů i velikostí. Proč bych si měl obzvláště všímat zrovna toho jejího?“
„Ale ani s tou dívkou jsi o něm neprohodil pár slov? To ses jí nezeptal, odkud přijíždí a kde se tu s takovým neobvyklým vozem vzala? Navíc sama, jak ses v tu chvíli jistě domníval.“
„Neptal jsem se. Už jsem ti říkal, že mezi kočovným lidem není ve zvyku se vyptávat, pokud ti někdo nepoví něco sám.“
„Co je ti známo o An Sionnach?“ zeptala se ho Fidelma znenáhla. 
Baodain sebou překvapením mírně trhl, potom se ale vzpamatoval. „An Sionnach?“
„Vidím, že ti to jméno není neznámé.“
„Přes království Midhe cestuje spousta lidí,“ odvětil Baodain, jako by to nic neznamenalo. „Vládce Tethbae má pověst muže, jemuž je záhodno se vyhnout.“
„Někteří dokonce tvrdí, že nemilosrdně naloží s každým, kdo se chce protivit jeho vůli,“ dodala Fidelma tiše.
Baodain jen výmluvně pokrčil rameny. „O takové záležitosti já se nezajímám. Má práce je poskytnout zábavu komukoliv, kdo si zaplatí, i kdyby to byl pán kraje Tethbae.“
„Takže tys před ním tedy vystupoval?“ zeptal se ho Eadulf mírným hlasem.
Principál komediantů přešlápl z nohy na nohu, jako by se cítil nesvůj. „Nepopírám to. Své představení jsem uspořádal před mnoha králi a klanovými vůdci, dokonce před samotným cashelským králem,“ dodal s významným pohledem směrem k Fidelmě.
„My se nyní ale zajímáme o pána Tethbae,“ opáčila Fidelma. „Kdy jste před ním vystoupili? Předtím nebo potom, co vám bylo zakázáno uspořádat představení v Uisneachu?“
„Nikdo nám to nezakázal!“ ohradil se Baodain ostře, zřejmě ho její volba slov rozezlila. „Řekli nám jen, že už tam pro nás není místo. Na pouti už měli kejklířských skupin dostatek.“
„Aha,“ ozval se v tu chvíli Aidan s jízlivým úsměvem, „ale to podle mého stejně znamená, že vás tam nechtěli.“
„Stále čekám na odpověď, Baodaine,“ připomněla mu Fidelma.
„Proč na tom záleží?“ zamračil se muž zarputile.
„Protože to říkám,“ šlehla po něm Fidelma zlobnou odpovědí.
„Vystupovali jsme tam předtím, nežli nám v Uisneachu sdělili, že tam letos nebudou potřebovat naše služby. Požádali nás, abychom uspořádali vystoupení v pevnosti vládce zvaného Liška.“
„Pokud si dobře vzpomínám, pevnost An Sionnacha leží v Ard Darach, kopcích v dubinách. Byl pán Tethbae s vaším výkonem spokojen? Zajímalo by mne, zda neměl něco společného s tím, že vás následně odmítli přijmout v Uisneachu.“
„Už jsem ti řekl, proč nás tam nechtěli!“ Ta slova zněla jako zlobné zasyčení.
„A tu mrtvou dívku nebo její vůz jsi nikdy předtím neviděl, nežli se k vám přidala na cestě mezi bažinami?“ změnila Fidelma náhle předmět hovoru. „Nesetkali jste se s ní kupříkladu právě v Tethbae, zemi pána An Sionnacha?“
„Jistěže ne.“ Baodaina ta otázka zjevně zaskočila. „Přidala se k nám na silnici v močálech přesně tam, kde jsem ti řekl, a také jsem ti už několikrát opakoval, že jsem žil v domnění, že je to hoch! Co se tím snažíš naznačit?“
„A prohlédl sis ten pár volů, který táhl její vůz?“
Baodain na ni udiveně pohlédl. „Proč bych to pro všechno na světě dělal?“
„Abys viděl, jaký mají selaibh, cejch.“
„O takové věci já se nezajímám. Znám své dvě muly, které táhnou můj vůz, a nic dalšího vědět nepotřebuji.“
„Jen jsem si říkala, že ta dvě zvířata by tě zaujmout mohla, neboť na sobě nesou cejch pána Tethbae.“
Baodain si zhluboka povzdechl. Několik okamžiků mlčel, nakonec promluvil: „Nemohu ti říct víc než pravdu, a to už jsem udělal. Nic více, nic méně.“
Zanedlouho poté už byli Fidelma s Eadulfem zase zpět ve své komnatě v cashelském paláci a snažili se společně si utřídit myšlenky.
„Nuže,“ začal Eadulf, „není pochyb, že Baodaina to skutečně překvapilo, když ses zmínila o těch volských cejších. Nevíme ale, čeho se to překvapení týkalo. Že patří právě An Sionnachovi, nebo žes je poznala?“
„Dobrý postřeh,“ povzdychla si Fidelma. „Prozatím nám to ale v ničem nepomůže. Měla jsem dojem, že Baodain hovoří pravdu.“
„Mně se ten člověk nelíbí,“ prohlásil Eadulf. „Od první chvíle, co jsme se s ním setkali, se mi nezamlouvá jeho nadutost a také to, že se pokouší vyhnout sebeprostším otázkám.“
„Ale zároveň nemůžeš někoho obvinit ze spáchání zločinu jen proto, že se chová pyšně a snaží se vytáčet, když má na něco odpovědět,“ řekla mu na to Fidelma.
„Věčná škoda,“ ušklíbl se Eadulf. Potom pokračoval: „Nezdá se mi, že by fakta, která jsou nám prozatím známá, spolu jakkoliv souvisela. Pokud nám nelže celá Baodainova skupina, pak se musíme smířit s tím, že ta dívka skutečně přijela odkudsi od severu z bažin.“
„To já naopak spoustu souvislostí nacházím, ale jejich smysl mi uniká.“ Když Fidelma viděla, jak překvapeně si ji Eadulf měří, slitovala se nad ním a pustila se do vysvětlování: „Dívka jede na voze, který táhne volské spřežení s cejchem vládce Tethbae. Je to tak?“ Eadulf přikývl na souhlas. „A naši kejklíři krátce předtím před pánem Tethbae vystupovali. Je to tak? Zde tedy vidím první souvislost.“
„Jenže všichni komedianti svorně tvrdí, že tu dívku nikdy neviděli až do okamžiku, kdy se k nim přidala na Slíge Dála,“ namítl Eadulf.
„Mohla je sledovat.“
„To je pravda, ale proč by to dělala? Všichni přece říkají, že ji neznají… dokonce ani netušili, že se v chlapeckém převleku skrývá mladá žena.“
„Nemůže ale mezi dívkou a kejklíři přece jen existovat nějaké spojení? Nemohl ten požár založit někdo z Baodainovy družiny? Z hlediska logiky by se zdálo, že to mohli udělat jen Ronchú a Comal, protože jejich vůz jel bezprostředně před povozem té neznámé dívky, a tudíž jen oni dva by to mohli vykonat, aniž je zpozoroval někdo z předních vozů. Jenže oni sami na oheň upozornili, což nedává smysl, pokud by se z jakéhokoliv důvodu pokoušeli cizí vůz zničit.“
Eadulf na okamžik stiskl v zamyšlení rty. „Máš pravdu, to by se příčilo zdravému rozumu. Pokud ale tuto možnost odmítneme, co dalšího nám zbývá?“
„Můj starý učitel brehon Morann říkával, že když vyloučíš všechny ostatní cesty, pak ta, která ti zbývá, byť by byla sebenepravděpodobnější, je ta správná.“
„Žádný další pachatel nám ale nezbývá, pokud máme uvažovat o možnostech, jež jsou fyzicky proveditelné.“
„Až na to, že jsme ještě nevyloučili všechny další cesty. K tomu nám prozatím chybí dostatek znalostí,“ opáčila Fidelma.
„Možná bychom měli jednoduše udeřit na Ronchúa s Comal. Nestojí snad ve vašich zákonech něco v tom smyslu, že v případě, kdy nejsou k mání přímé důkazy, je možné použít i důkazy nepřímé, a pak není třeba očitých svědků? Vím jistě, že jsem někde četl, že když vznikne podezření, že někdo spáchal zločin, je povoleno na základě toho podezření jednat a dotyčného obvinit.“
„V některých případech, Eadulfe, tomu tak skutečně může být. Pamatuješ si ten zákon správně. Ano, říká se jim nepřímé důkazy, ale musejí být velice silné, a i tak nemají v právu velikou váhu. Obviněný má v takovém případě možnost složit fír testa, přísahu, v níž podíl na zločinu odmítne. A jen tehdy, když je takový člověk obecně považován za lháře nebo nedůvěryhodnou osobu nebo se ví o jeho charakterových vadách, zákon vyžaduje, aby proběhl fír nDé, výslech, k němuž jsou předvoláni úctyhodní lidé, kterým je známa minulost obviněného – a na základě jejich výpovědi se potom posuzuje charakter dotyčného. Obávám se, že prozatím nejsme tak daleko, abychom proti Ronchúovi s Comal mohli vyrukovat s takovým obviněním.“
Eadulf rozhodil rukama a pak je zase v bezradném gestu nechal klesnout. „Co tedy máme dělat?“
„Možná nám pomůže, když si poslechneme, co si o tom myslí někdo další. Pojďme si promluvit s bratrem Conchobharem. Třeba už se mu mezitím podařilo zjistit, co bylo obsahem toho měchu na vodu. Pokud všechno ostatní selže, budeme muset jednoho po druhém vyslechnout všechny členy Baodainovy družiny.“
„Včetně dětí?“
„Děti často člověku napovědí o pravdě víc nežli dospělí,“ pronesla Fidelma zamyšleně.
„To se Baodainovi zamlouvat nebude.“
„Baodain do našeho vyšetřování nemá co mluvit, je lhostejné, co si o něm myslí,“ opáčila Fidelma příkře. Potom vstala z křesla a přitáhla si k tělu plášť, neboť slunce se mezitím schovalo za mraky plné deště, které nad Cashel přitáhly od západu, a vzduch se citelně ochladil.
Starého apatykáře zastihli v jeho krámku, právě drtil jakési listy v hmoždíři. Ve vzduchu se jako vždy vznášel známý silný pach sušených bylin a všemožných dalších rostlin, který člověka v první chvíli hrozil málem porazit. Bratr Conchobhar k nim vzhlédl od práce, když vstoupili, a mírně se pousmál.
„Obě těla už odnesli a toho muže dokonce i pohřbili,“ řekl jim na uvítanou. „Bohužel jeho mrtvola byla už v takovém stavu, že…“ Větu nedokončil, ale oni věděli, kam míří.
„Přišli jsme se s tebou o tom případu poradit,“ řekla mu Fidelma. „Napadlo mě, že ty možná uvidíš, zda nepřehlížíme něco zcela očividného.“
Bratr Conchobhar odložil hmoždíř s tloukem a pokynul jim ke křeslům, pak se posadil i on.
„Měch na vodu, který jste mi přinesli, v sobě měl skutečně jen vodu,“ sdělil jim, ještě než se stačili zeptat. „Žádné stopy jedu jsem v ní nenalezl.“
„Vůbec nic?“ ujišťovala se Fidelma a bylo zřejmé, že ji to zklamalo.
„Z toho vyvozuji, že ani v ostatních ohledech jste s vyšetřováním příliš nepostoupili,“ poznamenal starý lékárník rozšafně.
„Je to tak, záhada stále zůstává záhadou,“ přiznala Fidelma. „Proto jsem si říkala, že bys nám mohl povědět ještě něco dalšího o těch tělech. Když o nich budeme hovořit, snad se vynoří nějaký nový poznatek.“
Bratr Conchobhar si povzdychl. „Nic nového jsem bohužel nezjistil. Už jste si rozmysleli, odkud by mohl být náramek té dívky? Eadulfe, tebe k tomu něco nenapadlo?“
Fidelma vykulila oči a zastyděla se, na náramek mezitím docela zapomněla.
Bratr Conchobhar vstal, došel ke komodě po straně místnosti a vyňal odtamtud krátký konopný provázek zapletený do cůpku, na němž byl připevněný bronzový plíšek s vyraženou ptačí hlavou. Podal ho Eadulfovi a řekl: „Víme jen tolik, že ho ta mrtvá dívka měla přivázaný kolem zápěstí a že je na něm vyobrazený krkavec. Toť vše.“
Eadulf si ho prohlédl a podal ho lékaři zpět. „Vypadá to jako mince s otvorem, aby se tamtudy dal provléct provázek.“
Bratr Conchobhar náramek vrátil do zásuvky a znovu se posadil. „Možná bych ale mohl přidat něco ohledně toho ogamského nápisu, o němž jsme prve hovořili.“ Pak se odmlčel.
„Ach ano, Cloch Ór – Zlatý kámen na hřbitově? O jaký hřbitov ale jde?“ ptal se Eadulf dychtivě. „Fidelma mi o tom pověděla.“
„Inu, slíbil jsem, že si o tom pohovořím s naším strážcem knih v naději, že by na to mohl vrhnout nějaké světlo. Probrali jsme všemožné místní legendy, které se o něm vyprávějí, ale knihovník mi pak připomenul jednu osadu jménem Clochar – Místo kamene –, kde blahoslavený Aedh Mac Carthinn založil klášter přesně na místě, kde dříve bývala svatyně starých bohů.“
„To jméno mi nic neříká,“ ozvala se Fidelma.
„Ani bych to nečekal. Leží v severním království Uí Néillů, v Airgialle, kraji obývaném klanem Uí Chremthainn.“
„Je to v severozápadní části Midhe?“
„Ne tak docela. Mezi Midhe a Airgiallou v těch místech leží malé království Bréifne. Hovořím o něm proto, že někteří lidé tvrdí, že to právě tam, kde Aedh vybudoval klášter, stával dříve onen Zlatý kámen.“
„V tom případě nám to s řešením naší záhady pomůže jen těžko,“ prohlásil Eadulf zklamaně. „Pár slůvek v ogamu tu nehraje žádnou roli.“
„V této chvíli můžeme jen těžko vědět, zda to roli hraje či nikoliv,“ změřila si ho Fidelma káravým pohledem. „Ano, prozatím nám ten fakt ve vyšetřování nepomohl, ale může se to změnit. Zaměřme se tedy na něco jiného. Co kupříkladu tělo toho muže? Nezjistils o něm ještě něco dalšího? Víme s jistotou, že jej také otrávili?“
„Je nemožné skrýt jed před apatykářem.“
„A z jeho oděvu sis nedokázal učinit závěr, o koho mohlo jít?“
„Ne. Bylo to prosté roucho ze silné podomácku tkané hnědé látky, lidé takové často nosí v chladných zimních dnech.“
Na několik okamžiků se rozhostilo ticho, všichni se ponořili do vlastních myšlenek.
„Přemýšlel jsem ještě o té dívce,“ promluvil náhle Eadulf. „Jedna věc mne zarazila – že jsme u ní nenašli ciorbholg, taštičku na hřeben. I prosté ženy rolníků pracující na poli u sebe téměř vždy takovou taštičku nosí, a ta dívka rozhodně nepatřila mezi osoby živící se tělesnou prací.“
„Eadulf má pravdu, Conchobhare,“ přikývla Fidelma. „Je to dobrý postřeh. Ti dva mrtví u sebe neměli vůbec nic, podle čeho by se dala určit jejich totožnost. I v tom voze toho bylo pramálo – trocha starého oblečení a několik zle poničeých náboženských knih a dokumentů, nic víc. To je ale velice zvláštní, přece by se dalo čekat, že u sebe budou mít něco dalšího. Jak může někdo cestovat Pěti královstvími a nemít u sebe ani měďák, zvláště pak, když je urozeného původu?“
„Vím, že nemáš ráda dohady, Fidelmo,“ řekl bratr Conchobhar. „Je ale možné, že odpověď je tak jednoduchá, že jsme ji prostě přehlédli. Jistě si vzpomínáš, že obě oběti byly velice nuzně oděné; nedá se ale přece vyloučit, že je někdo okradl – okradl a otrávil.“
„Možné to je, ale pravděpodobné ne,“ opáčila Fidelma a zavrtěla hlavou. „Je to velice neobvyklé, aby lupiči své oběti trávili. Stejně tak si můžeme představit, že naopak ti dva vůz i s volským spřežením někomu ukradli, ne že oloupili je. Když jsme hovořili o jejich tělesném stavu, došli jsme k závěru, že ani jeden z nich nebyl přivyklý tělesné práci. Krom zničených knih nalezených uvnitř vozu není nic, co by je přímo spojovalo se službou církvi, krom jejich prostého šatu a snad tonzury, kterou měl ten muž – ale ani ty, Conchobhare, si nejsi jistý, zda šlo skutečně o vyholenou hlavu. Kdyby to ale opravdu byli zloději, pak by to snad vysvětlovalo, proč ta dívka skrývala mrtvé tělo svého druha několik dní v povozu.“
„Ty se opravdu domníváš, že ti dva vůz se spřežením ukradli?“ ptal se jí starý lékař překvapeně. „Jak jsi k tomu závěru došla?“
„Ty voli mají na sobě cejch vládce Tethbae,“ vysvětlila mu.
Bratr Conchobhar na ni překvapeně vytřeštil oči a opřel se v křesle. „Tethbae? Tak to proto ses vyptávala na Airgiallu?“
Fidelma rychle přikývla, ale bratr Conchobhar se mračil. „Nedá se ani vyloučit, že vůz ukradli v samotném Tethbae.“
„Takový vůz by vzdálenost z Tethbae do Cashelu překonal nejdříve za tři týdny, i kdyby ho táhl pár silných zvířat. Tudíž by museli být na cestě už poměrně dlouhou dobu, nežli toho muže zabili. Byl po smrti zhruba tři dny, možná čtyři, ale určitě ne déle nežli pět. Je vyloučené, že by ho otrávili ještě v Tethbae.“
„Jenže ten vůz s tělem mohl někde několik dní stát, nežli se ta dívka připojila k Baodainovi,“ namítla Fidelma. „Obávám se, že nám tato tvá úvaha příliš nepomůže.“
„Ovšem můžeme si díky ní udělat přesnější představu, kde k jeho úmrtí mohlo zhruba dojít. Dává nám to nejmenší a největší možnou vzdálenost,“ ozval se v tu chvíli Eadulf, aby starého pána podpořil. „Napadá mě ale nyní další otázka.“
Oba se na něho vyčkávavě zadívali. 
„Co k tomu mohlo mladou přitažlivou dívku, která byla ještě navíc v očekávání, přimět, aby takovou dobu cestovala na voze, v němž bylo rozkládající se tělo nějakého mladíka – pokud tedy vůz řídila už od chvíle, kdy byl zavražděn? Proč nezastavila a nepožádala, aby tělo pohřbili?“
„Musela to tělo vézt na nějaké přesně určené místo,“ usoudil bratr Conchobhar.
„Řekla Baodainovi, že má namířeno do Cashelu,“ ozval se Eadulf. „Zemřela však, nežli sem stačila dojet.“
„Proč ale chtěla právě sem?“ zeptal se starý lékárník. „Pokud se vám podaří zodpovědět tuto otázku, ostatní odpovědi jistě přijdou vzápětí po ní.“
Fidelma se nad tím zamyslela. „Nejspíš máš pravdu. Měli bychom být s to odhadnout, kde ten muž zemřel, a tím pádem, i kde ho otrávili. Úsek, s nímž nyní pracujeme, se rovná okruhu třídenní cesty odsud. Možná bychom se měli rozjet do bažin, abychom lépe odhadli, jak dlouho ta cesta mohla povozu trvat.“
„Mnoho času ti ale nezbývá,“ připomenul jí bratr Conchobhar a vstal z křesla. „S blížící se poutí se ze všech stran do Cashelu začnou sjíždět návštěvníci, a pak už bude nemožné udržet Baodaina s jeho lidmi stranou od ostatních. Doslechl jsem se, že tvůj královský bratr je z toho poněkud rozmrzelý, že jste je nechali v městečku hlídat.“
Fidelma se zatvářila sklíčeně. „Já vím, já vím. První hosté už do Cashelu dorazili. Právě jsme obědvali u Rumanna v hostinci, když se tam objevili nějací urození návštěvníci.“
„Takový nabubřelý chlap s několika patolízaly,“ odfrkl si Eadulf opovržlivě. „Jak že se jmenoval?“
„Pán Cairpre Gabra,“ odpověděla mu Fidelma.
Po těch slovech bratru Conchobharovi ze rtů unikl nevěřícný výkřik a oni se na něho překvapeně zadívali.
„Že to byl pán Cairpre Gabra?“ zopakoval. „Jste si jistí, že tak zněl jeho titul?“
Užasle si ho měřili.
„Jsem si jistá,“ ubezpečila ho Fidelma. „Proč se ptáš?“
„Jde o malé a nevýznamné území, to je pravda, ale ve světle toho, co jste mi právě sdělili o cejchu oněch dvou volů, vám musím povědět, že pán Cairpre Gabra spadá pod vládu kraje Tethbae. A ono místo, o němž byla prve řeč, Clochar neboli Místo kamene, se nalézá právě v Cairpre Gabra.“
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„Nejzajímavější mi na tom připadá,“ řekl Eadulf zamyšleně, když se s Fidelmou vrátili k sobě do komnaty, „že ta dívka se měla s někým sejít zde v Cashelu.“
„Jak to můžeš vědět?“
Eadulf se krátce pousmál. „Proč by se sem jinak pokoušela dostat? Její druh je po smrti. Odhaduji, že věděla, že i ji otrávili a že ji čeká stejný osud jako jeho.“
Fidelma se na něho zadívala se souhlasným přikývnutím. „Ty se tedy domníváš, že se zde měla s někým setkat, aby mu předala nějakou důležitou zprávu? Myslíš, že se zde mohla chtít sejít právě s oním pánem Cairpre Gabra?“
„Víme s jistotou, že spřežení jejích volů mělo na sobě cejch jeho vládce, pána Tethbae. A také víme, že mrtvá u sebe měla vzkaz týkající se onoho Zlatého kamene z Clocharu, který se nalézá na území Cairpre Gabra.“
„V tom všem máš pravdu,“ prohlásila Fidelma zadumaně. „Ale co na té dívce a jejím druhovi mohlo být tak důležitého, že kdosi cítil potřebu je oba otrávit a potom se ještě navíc pokusil jejich vůz zapálit?“
Eadulf rozhodil bezmocně rukama.
„Sám vidím, že je zde příliš mnoho proč a kdyby. Nenapadá mne ale, jak bychom mohli na ty otázky začít hledat odpovědi, snad jen, že bychom se měli vypravit za tím vládcem Cairpre Gabra a vyzpovídat jej.“
„A co když jednoduše prohlásí, že nemá ani potuchy, o čem to hovoříme? Nemáme v rukou nic, co by ho s tím případem spojovalo – tedy krom našeho podezření, že ta nešťastnice jela do Cashelu na schůzku právě s ním.“
„A co ten volský cejch a Zlatý kámen?“ ptal se Eadulf.
„To se nedá považovat za žádné důkazy, lehko by se z toho vykroutil.“
„Tak co tedy máme dělat?“
Fidelma se na okamžik pohroužila do hlubokého zamyšlení. Nakonec k němu vzhlédla a pravila: „Snad klíčem k té záhadě bude tělo ve voze.“
Eadulf si ji překvapeně změřil. „O jeho smrti toho víme ještě méně nežli o skonu té dívky. Jak by nám právě to mohlo pomoct k rozpletení naší záhady?“
„Soudím, že nejlepší nyní bude zařídit se podle rady bratra Conchobhara. Začali bychom na tom místě, kde se dívka s vozem přidala na cestě v bažinách k Baodainovi, a odtamtud bychom pokračovali proti směru její jízdy po stezce, z níž se k nim připojila. Snad se nám tam cestou podaří nalézt po ní nějaké stopy, možná najdeme i místo, kde zemřel její souputník.“
„Za tři dny ve slatinách můžeš ujet značnou vzdálenost, a navíc tam od severu nejspíš vede několik cest, po kterých mohla přijet.“
„My víme zcela přesně, po které z nich přijela, protože známe místo, kde se k Baodainovi a jeho lidem připojila – všichni ji tam viděli. A také dokážeme poměrně s jistotou odhadnout, jak daleko dokáže vůz tažený voly po takové stezce za tři dny dojet.“ Fidelmě se ten nápad začínal víc a víc líbit.
„Ale celé to území patří lidu Osraige,“ namítl Eadulf. „Ty končiny nejsou právě z nejpřívětivějších.“ Měl stále v čerstvé paměti, že odtamtud jen taktak vyvázli živí, když je zajal krutý vládce Cronan z Gleann an Ghuail, jenž se vydával za opata z Liath Mór a v opatství snoval plány na svržení krále Colgúa. Osraige leželo na předělu mezi dvěma královstvími, ale i když patřilo k Mumanu a platilo dávky tamnímu králi, občas se postavilo na stranu sousedního Laiginu – vždy podle toho, z čeho měli místní větší prospěch. Byla pravda, že současný vládce Osraige, Tuaim Snámha, se Cronana zřekl, a Fidelmin bratr mu ponechal právo území spravovat pod podmínkou, že zaplatí Cashelu náhrady.
„Myslím, že nemáme příliš na výběr, máme-li o tom prapodivném vozu a jeho osazenstvu zjistit něco dalšího.“
„Tak velkou oblast ale jen tak snadno neprohledáme,“ namítl. „Ano, rychlost pohybu toho vozu odhadnout můžeme – ale jak máme vědět, zda se ta dívka někde nezastavila, případně na jak dlouho? Pokud se budeme pokoušet nalézt místo, kde zemřel, nemluvě ani o místě, kde jej otrávili, bude to jako hledat jehlu v kupce sena.“
Fidelma se nenechala vyvést z rovnováhy. „Však také není vyloučené jehlu v kupce sena nalézt. Vezmeme si s sebou zkušeného stopaře, ve slatinách je totiž všude spousta bahna, ze kterého se stopy dají dobře číst.“
Fidelma se začala zvedat, jako by se hotovila svá slova ihned převést v činy. Eadulf zachmuřeně pohlédl směrem k oknu. „Zanedlouho už se začne stmívat.“
Fidelma se zasmála. „Však jsem se také nechystala vyrazit teď hned. Když se na cestu vypravíme zítra za rozbřesku, bude to bohatě stačit. Vezmeme si s sebou Aidana a Endu, to je šikovný stopař, a pro jistotu se připravíme na to, že budeme pryč několik dní, kdyby se pátrání náhodou protáhlo. Pokud se ta dívka z močálů vynořila těsně po poledni, kdy se k Baodainovi přidala, znamenalo by to, že toho dne příliš velkou vzdálenost ještě nepřekonala. Je vyloučené, že by slatinami jela v noci. Naším prvním úkolem tedy bude zjistit, kde se zastavila na noc.“
Eadulf musel uznat, že taková úvaha je rozumná, ačkoliv neměl velkou chuť se do pátrání pouštět.
„Nyní bychom se měli zastavit za mým bratrem a povědět mu, jak jsme se rozhodli,“ prohlásila Fidelma. „Dnes ráno si ohledně toho případu dělal dost značné starosti, takže předpokládám, že z našeho rozhodnutí odsud odjet nebude právě nadšený. Ovšem slíbila jsem mu, že ho zpravím o všech pokrocích, které v tom případu učiníme…“
„Nebo jejich nedostatku,“ dodal Eadulf suše.
Colgú je přijal ve své soukromé komnatě, hověl si v oblíbeném křesle u krbu, v němž plápol oheň z velikých polen. Tvářil se zachmuřeně, a když viděl, s jakým výrazem Fidelma přichází, pochopil, že mu nenese dobré zprávy.
„Inu, přivezl jsi nám s sebou pořádnou záhadu, Eadulfe,“ řekl jim král na uvítanou a pokynul jim, aby usedli.
„Neměl jsem ji kam jinam přivézt,“ ohradil se Eadulf poněkud dotčeně.
„To máš pravdu,“ pronesl Colgú smířlivě. „Ale načasování toho případu je nesmírně nešťastné, vždyť za pár dní už má začít velká cashelská pouť a lidé, které držíte pod zámkem coby podezřelé, se mají všem návštěvníkům starat o zábavu.“
„Což mi něco připomíná,“ ozvala se v tu chvíli Fidelma. „Věděls, že Baodain se svou družinou se nejprve pokoušeli vyjednat si vystupování v Uisneachu, nežli se rozhodli zamířit sem?“
Colgú se tvářil nevzrušeně. „Jistě je ti známo, že já ten podnik sám nepořádám. To má na starosti správce pouti.“
„A tím je zde v Cashelu kdo?“
„Většinou tím pověřuji svého palácového správce, rechtairea.“
„Ovšem v současné chvíli žádného správce nemáš,“ poznamenala Fidelma.
„Přesně tak,“ povzdychl si Colgú. Bylo to sotva pár týdnů, kdy Beccana, který se funkce správce ujal nedlouho předtím, zavraždili jeho spoluspiklenci. Král prozatím necítil potřebu najít si správce nového, neboť Dar Luga, jeho hospodyně, dokázala královskou domácnost bez obtíží řídit sama. Povinnosti správce ale byly mnohem obsáhlejší a Fidelma už bratrovi nejednou připomínala, že by si měl zvolit někoho, kdo mu pomůže s chodem jiných palácových záležitostí než byly prosté každodenní úkony. 
„Máme tudíž očekávat, že velká cashelská pouť se uspořádá sama?“ zeptala se Fidelma bratra jízlivě.
Nebylo to prvně, co byl Eadulf svědkem sourozenecké pře mezi dvěma rusovlasými potomky krále Failbeho Flanna. Oběma jim byla vlastní vznětlivá povaha, neměli trpělivost s hlupáky a varovným znamením blížícího se výbuchu byla změna barvy očí – v jedné chvíli byly ledově modré, v příštím okamžiku z nich sršely zelené blesky.
Colgúovi popuzeně zacukalo v koutcích úst, ale vzápětí se usmál a napětí mu z tváře zmizelo. „Takový kousek by snad nedokázal ani veliký druid Magh Ruith. Ty mne sice dle všeho považuješ za liknavce, sestro, ale já už ve skutečnosti řízením pouti někoho pověřil – Ferlogu.“
„Hostinského, který má se svou baculatou ženou Lassar podnik přímo v Rath na Drinne?“
„Právě toho,“ přitakal Colgú. „Shodou okolností je zrovna v této chvíli v kuchyni s Dar Lugou. Čeká, až si ho zavolám, abychom probrali nějaké záležitosti týkající se chystané pouti.“
„Proč jsi ale tím úkolem pověřil zrovna jeho?“ zamračil se Eadulf. „Myslel jsem, že mají s Lassar i tak plné ruce práce s vedením vlastního podniku…“
„Příteli, nezapomínej, že jeho hospoda stojí přímo u Pevnosti klání, kde se velká pouť každoročně pořádá. Ferlogovi přinášejí návštěvníci velké zisky, a navíc už poutí viděl tolik, že by je dokázal uspořádat se zavázanýma očima.“
„Ráda bych mu položila několik otázek, nežli odsud odjede,“ řekla Fidelma.
Colgú rozhodil rukama a pobaveně se ušklíbl. „Ty jsi tu dálaigh, sestro. Jen ho prosím tebe nechtěj zatknout. Nutně teď potřebuji jeho služby, jinak na velkou pouť můžeme zapomenout.“
„Nic se neobávej,“ odvětila Fidelma, která jeho odpověď vzala vážně. „Pošlu ti ho, jakmile s ním skončím.“
Colgú se rozhodl k tomu už nic nedodávat a jen pokrčil rameny. Vzápětí vstal a přiložil do krbu další poleno. „Pověz mi teď – souvisí ty vraždy nějak s místní poutí?“
„Zatím to nemůžeme tvrdit s jistotou,“ odpověděla mu. „Nedá se říct, že by Baodain a jeho lidé byli právě sdílní, když jsem s nimi hovořila. Musím se pokusit o tom případu zjistit víc.“
„I pouhé vědomí, že ti jeho kejklíři něco tají, je určitý krok kupředu,“ poznamenal král.
„Když už je řeč o krocích kupředu, rozhodli jsme se s Eadulfem, že se z Cashelu na několik dní budeme muset vzdálit.“
Colgú se zatvářil poplašeně. „I když je velká pouť hned za dveřmi? Je to skutečně nezbytné?“
„Bohužel ano. A také s sebou budeme potřebovat vzít Aidana a Endu. Je nutné, abys dohlédl na to, že kdokoliv bude prozatím pověřen velením tvých stráží, postará se bezpečně o to, aby Baodain a jeho komedianti neopustili louku, kde je tví vojáci dočasně střeží.“
„Ale Aidan je nyní velitelem Nasc Niadh,“ ozval se Colgú nespokojeně. „Kdo bude mým strážím v jeho nepřítomnosti velet? Vždyť vy mi chcete odvést mé dva nejlepší muže! Kam vůbec máte v úmyslu jet – nebo se na to nemám raději ani ptát?“
„Chceme se vypravit na místo, kde se ta mrtvá dívka přidala k Baodainově družině. A odtamtud bychom rádi jeli cestou, kterou přijela, a pokusili se najít místo, kde zemřel její společník. Pokud se nemýlím, odpověď bude ležet někde v močálech v zemi lidu Osraige.“
„Osraige?“ zvolal Colgú a zatvářil se ještě vyděšeněji. „Jak jsi na něco takového při všech svatých mohla přijít?“
„Bylo to prosté, bratře. Bratr Conchobhar nám pověděl, že podle stupně rozkladu zemřel ten muž zhruba před třemi dny. Přinejmenším ale před dvěma. Největší vzdálenost, jakou by takový vůz, na němž dívka jela, tažený dvěma voly dokázal za den ujet, je zhruba sto dvacet pět forrachů.“
Eadulf si v hlavě přepočítal, že se to rovná přibližně pěti mílím.
Colgú se na chvíli zamyslel. „Osraige je zem plná bažin a pletich,“ pronesl nakonec zadumaně. „Vzpomínáš na Cronana?“
„Nezapomněla jsem,“ přitakala jeho sestra ponuře. „Ale Cronan je po smrti.“
„To je sice pravda, ale já ani novému vládci Osraige, Tuaim Snámhovi, příliš nedůvěřuji,“ usmál se náhle Colgú. „Neradno věřit člověku, který si nezmění tak příšerné jméno, jež mu rodiče dali.“
Když Colgú viděl Eadulfův překvapený výraz, vysvětlil mu: „To jméno znamená ,plovoucí kupka‘. Buď tím jménem popsali chlapcovy první plavecké pokusy, nebo snad pohled na jeho matku, když se koupala ve vysokém stupni těhotenství.“
„O naši bezpečnost v Osraige se, bratře, nemusíš obávat,“ ujišťovala ho Fidelma. „Aidan s Endou nás jistě ochrání.“
„A máte alespoň přibližnou představu, odkud v Osraige mohla ta dívka s vozem přijet?“
Tentokrát se Fidelma zatvářila nejistě. „Inu, je nám známo, kde přesně v bažinách se neznámá k Baodainovi připojila, a také víme, kudy přijela: po stezce vedoucí od severu.“
Colgú protáhl zklamaně tvář. „Od severu? V těch místech tam není skoro nic, jen močály, kam až oko dohlédne. Severovýchodně ale leží na hranicích Osraige město Durlus Éile. Možná by bylo lepší zamířit tam, je dost možné, že ona dívka s povozem projela právě městem paní Gelgéis. Být vámi, začal bych tam, zdá se to být nasnadě.“
Fidelma věděla, že její bratr si ke Gelgéis, paní lidu Éile, vytvořil jisté pouto, neboť přispěla k odhalení spiknutí, jež proti němu snoval Cronan. V téže chvíli se také ukázalo, že do pletich proti mumanskému králi byla zapojena i mladá Dúnliath, kterou měl Colgú v úmyslu si vzít za ženu.
„Ty jsi sice král, ale já jsem dálaigh,“ připomněla mu. „Začnu s pátráním na místě, kde se dívka připojila na hlavní silnici vedoucí přes bažiny. Cesta do Durlus Éile je dlouhá a vede z ní mnoho odboček. Pokud by neznámá z města nejela po hlavní silnici, zabrala by jí cesta mnoho dní. Doufám, že se nám podaří objevit něco nového, když se od místa setkání s Baodainem vydáme proti směru její jízdy.“
Král zavrtěl hlavou. „A přitom ani nevíte, kdo to je, že?“ Bylo to ale spíše prosté prohlášení nežli otázka.
„To je pravda,“ přisvědčila. „Je nám ovšem známo, že vůz, na němž jela, je ve zdejších končinách velice neobvyklý a je jisté, že ho nepostavil žádný kolář na tomto ostrově. Také víme, že zvířata, která povoz táhla, na sobě nesou cejch krále Tethbae.“
„Zvaného Liška?“ Colgú už byl zvyklý, že ho sestra neustále něčím překvapuje.
„Právě toho. A pak je tu ještě jedna zajímavost – nebo vlastně dvě.“
„A sice?“
„První je, že ta mrtvá dívka u sebe měla malý kousek pergamenu, na němž byla slova ,Zlatý kámen‘.“
Na Colgúa to zřejmě udělalo pramalý dojem. „Pověstí o zlatých kamenech je po celém Irsku spousta. I jedna místní legenda vypráví o zlatém kameni, jsou do ní zapletení i druidové a kdovíco ještě.“
„Starý bratr Conchobhar mi vyprávěl legendu o Zlatém kameni na místě, kde blahoslavený Aedh Mac Carthinn založil klášter Clochar. Ta oblast přímo sousedí s krajem Tethbae a tamní vládce si osobuje vládu i nad ním.“
Na okamžik se rozhostilo ticho, kdy Colgú nad tou novinou přemítal. Nakonec znovu promluvil: „Zmiňovala ses ale o dvou zajímavostech.“
„Před malou chvílí do Rumannova hostince přicestoval jistý návštěvník s doprovodem. Jmenuje se Cerball a je to vládce Cairpre Gabra. Což je oblast, která spadá pod správu Tethbae.“
„Ano, obojí jsou to zajímavé zprávy,“ přitakal Colgú. „Ale co z nich má plynout? Mohou ti nějak pomoct zjistit totožnost té dívky a mrtvého mladíka, kterého měla ve voze?“
„Přímo ne,“ připustila Fidelma, „ale je to dobrý začátek. A pak je zde ještě jedna drobnost, o níž se zmínil Baodain. Prý se ho ta dívka dovolovala, zda se k procesí jeho vozů smí připojit, neboť má také namířeno do Cashelu. Z toho tedy soudíme, že se zde měla s někým sejít.“
„Ty myslíš, že by to mohl být ten Cerball z Cairpre Gabra? Tak proč se ho rovnou otevřeně nezeptáš?“
„Nerada bych se v závěrech ukvapovala, chci se pokusit nejprve zjistit něco dalšího,“ vysvětlovala mu Fidelma. „Ten muž by to mohl jednoduše popřít a nám by nezbylo, nežli se s jeho slovem spokojit. A právě z toho důvodu odsud hodláme zítra za rozbřesku vyrazit a jet prozkoumat onu cestu v bažinách.“
„Pokud do Cashelu dorazil vládce Cairpre Gabra a hodlá se zachovat, jak káže mrav, pak se jistě brzy vypraví do paláce, aby se mi poklonil,“ pronesl její bratr zamyšleně. Záležitosti týkající se besgnae neboli společenského protokolu měly velikou vážnost a nesměly se brát na lehkou váhu. „Až sem přijde, co mu mám povědět?“
„Pokud se jej ten případ nějak týká, pak si jistě povšimne vozu u Rumanna ve stodole – Aidan ho tam nechal odvézt, aby byl v bezpečí. Také jeho pozornosti dost možná neujdou ti dva voli s cejchem vládce Tethbae. Pokud tomu tak bude, pak se nepochybně začne Rumanna vyptávat, jak se tam ta zvířata vzala. Jistě se před ním nedá zatajit, k čemu došlo, ale tví muži musí dohlédnout na to, aby se nedostal k Baodainovi a jeho lidem a nehovořil s nimi. Ať už důsledně ctí společenský protokol nebo ne, nepochybuji, že se sem vypraví už jen proto, aby vyzvěděl o tom případu něco dalšího. Nic mu ale, bratře, neříkej, jen tolik, že tu záležitost vyšetřuji já a že se zanedlouho do Cashelu opět vrátím.“
„Předpokládám, že už ses s Aidanem a Endou domluvila, že vás na cestě doprovodí.“
„Mám to v plánu právě teď,“ odpověděla. „Odjíždíme zítra, jakmile se rozední.“
„Pak tedy požádám Luana, aby se prozatím ujal velení nad mými bojovníky,“ povzdychl si Colgú. „Stejně bych si ale přál, aby už zde byl Finguine…“
„S kameny ve fidchellu musíš táhnout tak, jak ti padnou na hrací desku,“ prohlásila Fidelma poněkud nedůtklivě s odkazem na oblíbenou deskovou hru. „V současné chvíli zde nemáš ani svého následníka, ani vrchního brehona, ani Gormána. Budeš se tedy prozatím muset spokojit se mnou, bratře.“
Colgú střelil pohledem po Eadulfovi a zašklebil se. Eadulf z jeho tváře vyčetl směs pobavení a odevzdanosti. 
„Ty jsi i nadále dálaigh, Fidelmo, stejně jako já nepřestávám být králem,“ pronesl nakonec vážným tónem. „Oba máme právo mít pochybnosti a otázky. Dobrá, vyrazíš z paláce zítra za úsvitu. Nemáš alespoň představu, kdy se vrátíš?“
Fidelma zavrtěla hlavou. „To bude záležet na tom, co cestou objevíme nebo neobjevíme.“
„Budiž. Až si tedy promluvíš s Ferlogou, bude se zase smět věnovat přípravám velké pouti?“
„No jistě. Jen si s ním nyní krátce pohovořím a hned potom ho pošlu za tebou. Kdybychom se nevrátili do začátku pouti…“ Pozvedla konejšivě ruku, když viděla, že se králi začalo nespokojeně stahovat obočí. „Neříkám, že to tak s jistotou bude, ale kdyby to tak bylo, pak dávám svolení, aby Baodain se svou družinou na pouti vystoupil – ale nikdo z nich nesmí z Cashelu odjet až do mého návratu.“
„Rozumím,“ přisvědčil její bratr s povzdechem.
„Potom jsem tě chtěla požádat ještě o jednu laskavost,“ pokračovala Fidelma.
„Jen mluv – vyhovím ti v rámci možností.“
„Vezmi Alchúa na projížďku, když budeš mít chvilku, a také si s ním občas zahraj brandubh nebo fidchell.“
Colgú se zasmál. „O tom mne ani nemusíš zvlášť žádat, to se rozumí samo sebou. Dohlédnu na to, aby můj malý moudrý synovec –“ použil láskyplný výraz mo nia cétfadach, „ve vaší nepřítomnosti nikterak nestrádal.“
„To ráda slyším,“ usmála se Fidelma a vstala. „A nyní si tedy pojďme promluvit s Ferlogou.“
I Colgú povstal a zatvářil se ustaraně. „Dávej na sebe pozor, sestřičko,“ řekl jí něžně a objal ji. Potom se s úsměvem otočil k Eadulfovi a dodal: „A ty, příteli, na ni dohlédni, ať nespáchá žádnou pošetilost.“
Rozloučili se s Colgúem a společně vykročili k velké palácové kuchyni. Zastihli tam několik sluhů, kteří připravovali večeři, a mezi nimi pobíhala Dar Luga, ochutnávala hned z toho, hned z onoho kotlíku, radila kuchařům a sem tam někoho vyplísnila, když se dopustil chyby. V rohu seděl muž, jehož se sem vydali hledat, a upíjel z korbele pivo. Hostinského Ferlogu z Rath na Drinne znali odnepaměti. Jeho podnik stál přímo u velikého prostranství zvaného Místo klání, kde se lidé z okolí scházeli, aby sledovali soupeření v běhu, skoku a jiných tělesných výkonech, a právě tam se konaly i veliké cashelské pouti. Ferloga byl krčmářem vlastně celý život a Fidelma s Eadulfem jeho hostinec často navštěvovali, neboť ležel u cesty, která vedla z Cashelu přes rovinatou krajinu do Cluain Meala a dále pak kolem hor Mhaoldomhnaigh až do Lios Mhór. Byly to teprve dva roky, co se Fidelmě podařilo vyřešit záhadnou smrt hosta, který pobýval právě ve Ferlogově podniku.
Jakmile vešli do kuchyně, Ferloga je uviděl, vyskočil a odložil si korbel s pitím na nedaleký stůl. Mimo zdi své hospody působil poněkud nesvůj a bylo zřejmé, že neví, kam s rukama. Fidelmě připadalo zvláštní ho tak vidět, protože za všechny ty roky v roli majitele prosperujícího hostince si navykl setkávát se s osobami nejrůznějšího společenského postavení, počínaje králi a klanovými náčelníky, přes osoby duchovního stavu, bohaté kupce, potulné muzikanty cestující na trh až po tuláky, kteří u jeho dveří žadonili o nocleh. S nimi všemi si Ferloga dobře věděl rady, ale když se nyní ocitl v královské kuchyni, najednou působil velice nejistě.
„Přeji dobrý den, paní. I tobě, bratře Eadulfe.“
I Fidelma ho pozdravila. „Vypadáš ustaraně, Ferlogo, ale to není třeba. Slyšela jsem, že ses sem dostavil, abys mému bratru pověděl, jak se prozatím věci mají s přípravami na velkou pouť, je to tak?“
Ferloga trhavě přikývl. „Doufám, že je vše v pořádku, paní? Přenechal jsem vedení podniku Lassar a vypravil jsem se sem, jakmile pro mne král nechal poslat. Vzkázal mi, že se mnou potřebuje prohovořit přípravy na pouť, jež mívá obvykle na starosti palácový správce.“
„Už se připozdívá a za chvíli se začne stmívat,“ řekla Fidelma a pokynula směrem k oknu. „Bratr si to zřejmě dobře nerozmyslel, jinak by pro tebe jistě neposílal v takovou nevhodnou dobu.“
„To nic není, paní. Kdykoliv jsem v Cashelu, Rumann má pro mne připravené lůžko, abych nemusel cestovat domů potmě. Jsme s Rumannem příbuzní,“ dodal, ale stále se tvářit ustaraně.
„Opravdu se nemáš čeho obávat, Ferlogo,“ uklidňovala jej Fidelma znovu. „Vím, že bratr si kvůli pořádání velké pouti dělá trochu starosti, ale také vím, že ta záležitost je u tebe v dobrých rukou.“
Ferloga se konečně trochu uvolnil. „V tom ohledu se král nemusí bát. V posledních letech jsem pomáhal s přípravami na pouť už mnohokrát, a nesčetněkrát jsem byl v té věci k ruce královým správcům, naposledy Beccanovi. Ten se vždy soustředil na podružné maličkosti, ale ztrácel ze zřetele celkové hledisko.“
Fidelma si sama dobře pamatovala, jak puntičkářský byl poslední bratrův správce. Velice dbal na každou drobnost, ale byl to slaboch – a vinou své slabosti se nechal zatáhnout do spiknutí, které nakonec vedlo k jeho vraždě.
„To ráda slyším, Ferlogo,“ řekla mu vlídným hlasem. „Chtěla jsem s tebou hovořit právě o velké pouti.“
Ferloga se zatvářil vážně. „Jde o Baodaina a jeho kejklíře?“ zeptal se ihned. „Rumann mi pověděl, co se stalo, jakmile jsem dorazil – tedy pověděl mi tolik, kolik sám ví. Viděl jsem Baodaina s družinou utábořené na vzdáleném konci náměstí – a neušlo mi, že je střeží královi vojáci.“
Fidelma přikývla. „Chtěla jsem se tě zeptat, co mi můžeš o Baodainovi povědět, už přece se svými lidmi vystupoval na mnoha zdejších poutích.“
Ferloga se na okamžik zamyslel, nežli promluvil. „Obávám se, že toho o něm vím pramálo. Je ale pravda, že se svou družinou na pouti málokdy chybí. Baodain je dost namyšlený a panovačný, ale zdaleka ne tolik jako jeho žena Escrach. Navzdory tomu se mu vždy nějak podaří přilákat do své skupiny šikovné kejklíře.“
„Nevíš náhodou, odkud Baodain pochází?“
Ferloga v odpověď zavrtěl hlavou. „Hovoří s přízvukem lidí z Midhe, Středního království. A jeho žena zrovna tak, ovšem nevzpomínám si, že by někdy o té zemi hovořili jako o svém domovu. Oba s Escrach ovládají své nástroje dobře a znají nepřeberně písní a básní, ale s prominutím, paní, jde o příběhy a popěvky poněkud hrubšího kalibru, než na jaké jste přivyklí vy v paláci. Je to zábava vhodná pro rolníky a pasáky dobytka, když už večer postoupí a všichni mají upito. Rozhodně se nedá tvrdit, že vystoupení jeho skupiny je vrcholem poutí, jichž se účastní.“
„Ale přesto ho na velkých poutích po celé zemi pravidelně přijímají, je to tak?“
„To ano, rozhodně. Slyšel jsem, že vystupoval v Taillteanu, Tlachtze, Uisneachu, Carmanu v Laiginském království, a dokonce i na Aenach Macha, prastarém trhu v Emainu v severním kraji.“
„Pokud tedy tvrdíš, že Baodain a jeho žena nabízejí jen pokleslou zábavu, jak je možné, že dokáží získat práci při všech těch slavnostech?“ zajímal se Eadulf. „Jistě musí mít dobrou pověst, jinak by je nikdo nezaměstnal.“
„Baodain má jeden velký dar,“ vysvětloval mu Ferloga. „Dokáže si vyhlédnout šikovné kejklíře a přesvědčit je, aby se k němu přidali. Jelikož se už roky zná se všemi pořadateli poutí a trhů, může svým novým ovečkám přislíbit, že o práci nebudou mít nouzi. Je to zvláštní… díky umu svých lidí všude dokáže získat práci a zároveň slízne i většinu slávy. Všichni si ho váží, ale on ve skutečnosti jen tyje ze šikovnosti svých svěřenců.“
Eadulf se krátce zasmál. „Žijí spolu v symbióze,“ prohlásil. Když viděl, že si jej Ferloga nechápavě měří, dodal: „Je to stejné jako v té staré neřešitelné otázce – co bylo dřív, vejce nebo slepice?“
Ferloga se konečně usmál. „Ano, to je pravda. Lidé v jeho družině čas od času předvedou skutečně neuvěřitelné kousky.“
„Mám tomu rozumět tak, že se obsazení jeho skupiny často proměňuje?“ zeptala se Fidelma náhle.
„Dalo by se říct, že málokdy přijede se stejnými účinkujícími více než dva roky po sobě, nanejvýše tři. Ale také je pravda, že ho zde vídáme jen jednou do roka, a některý rok nepřijede vůbec. Osobně jsem toho názoru,“ ztišil Ferloga hlas a důvěrně se k nim naklonil, „že jakmile s ním nějaký komediant projede všechny pouti a slavnosti v roce, sám se seznámí s pořadateli a pokud je co k čemu, od Baodaina pak odejde a dál už pracuje na vlastní pěst. Mně samotnému by se z duše protivilo, kdybych měl být i jen po krátkou dobu na Baodainovi jakkoliv závislý.“ 
„Tudíž v jeho družině není nikdo nastálo?“
Ferloga si zadumaně promnul bradu. „Mezi jeho lidmi je jistý silák… jak jen se jmenuje? Barrán. Na to, že dělá siláka, už mu ale přibývá let. Nemůžete celý život zvedat těžká břemena a čekat, že se to na vás nepodepíše. Pokud si ale dobře vzpomínám, se svou ženou Dub Lemnou mají půltucet dětí, to se pak jeden musí ohánět, aby tolik krků uživil.“
„Řekli mi, že mají dětí pět,“ opravila ho Fidelma důsledně. „Tudíž Barrán je jeden z účinkujících, který s Baodainem letos přijel. Vzpomínáš si ještě na někoho dalšího?“
Ferloga zmínil několik jmen, z nichž jim žádné nic neříkalo, s výjimkou akrobata a žonglérů.
„Tak Corbach a její akrobaté tu byli i před rokem?“ ujišťovala se Fidelma.
„Ano – i Corbach už má nejlepší léta za sebou. Toho vystoupení se účastní celá její rodina. Je to asi šest dospělých a tři děti, pokud se nepletu. Některé z dětí už dost možná letos dorostly do věku, kdy budou samy vystupovat.“
„Ach tak,“ vydechla Fidelma zamyšleně. „Mně přitom ale tvrdili, že mezi Baodainovými lidmi je nových tváří sotva pár – přesněji řečeno dvě, Maolán a Mealla. Maolán je prý hadí muž. Ty mi ale nyní tvrdíš, že většina z nich je nová.“
Ferloga si ji tázavě měřil. „Je to z nějakého důvodu důležité, paní?“
„Možná ne,“ odpověděla Fidelma. „Zatím jen přemýšlím nahlas. A jak se družiny kejklířů na pouť vlastně vybírají? Domlouváte se s nimi z roku na rok? Anebo se jednoduše v době konání trhu objeví ve městě a vy jim nabídnete práci, pokud pro ně máte místo?“
„Je to právě tak, paní,“ přikývl Ferloga. „Není možné se domlouvat s ročním předstihem. Nikdy nevíme, kdo kdy bude mít čas. Ani nelze dopředu odhadnout, zda budou všichni účinkující zdrávi, nebo zda jejich vystoupení bude na dostatečné úrovni, abychom jim mohli práci nabídnout. A nesmíme zapomínat na počasí, jehož vinou už jsme některý rok museli celou pouť odvolat. Jak tedy správně říkáš, čekáme, až sem kejklíři dorazí, a když pro ně máme uplatnění, vykážeme jim pozemek, za který zaplatí dávku z toho, co na slavnostech utrží. Platba připadne králi, který ji rozdělí mezi osoby, jež pouť připravovaly a dohlížejí na její zdárný průběh.”
Po několika chvílích, kdy ještě zdvořile konverzovali, se Fidelma s hostinským rozloučila a následována Eadulfem zamířila ven z kuchyně. Stále jim zbývalo promluvit s Aidanem a Endou o plánech na zítřek.
Dvojice v tichosti vykročila přes nádvoří směrem k laochtechu, příbytku hrdinů, což byly ubytovny králových bojovníků.
„Na co myslíš?“ zeptal se Eadulf své ženy, když viděl, jak zadumaně se tváří.
Věnovala mu krátký úsměv. „Žila jsem v domnění, že Baodainovi kejklíři se těší dobré pověsti, což mi potvrdil i Ferloga, navzdory tomu, že sám Baodain do své družiny ničím výjimečným nepřispívá. A přesto je správce pouti v Uisneachu odmítl, a to navíc několik týdnů předtím, než se slavnost měla konat. Na základě čeho je tedy poslali pryč? Nemohu se zbavit pocitu, že za tím něco vězí.“
„Baodain tvrdil, že už tam podobných družin, jako je jeho, měli dostatek.“
„Ale na žádné pouti nemají s předstihem tolik kejklířů, že by pořadatelé odmítli skupinu komediantů, která má obstojnou pověst,“ zopakovala Fidelma. „Na počasí coby důvod můžeme také zapomenout, neboť žádná vědma by nedokázala předpovědět, zda budou při slavnostech za několik týdnů bouřky. A správce pouti nemůže dopředu vědět ani to, zda budou ostatní vystupující zdrávi a zda bude jejich představení dostatečně na výši…“
Eadulf pokrčil rameny. „Třeba jejich současné výkony nedosahují jejich pověsti. Krátce předtím přece vystupovali před vládcem Tethbae. Možná se mu jejich představení nelíbilo a dal to správci pouti na vědomí.“
„Mohl bys mít pravdu,“ pronesla Fidelma pomalu. „Od Ferlogy jsme se dozvěděli, že nám Baodain lhal, co se týče toho, jak dlouho s ním členové jeho družiny vystupují. Proč by to ale měl dělat? Musíme se tedy spolu s Ferlogou ptát: je to z nějakého důvodu důležité?“
•• KAPITOLA sedmá ••
Rozednilo se do jasného a slunečného dne, ačkoliv ve vzduchu byl ještě cítit noční chlad. Vysoko na nebi visely bez pohnutí tu a tam osamocené bílé mráčky a ačkoliv po obou stranách veliké silnice Slíge Dála se donedohledna rozprostíraly jen bažiny, krajina tam působila kupodivu svěže a jasnou zeleň tečkovaly svítivě žluté květy. Vyrazili za rozbřesku s Fidelmou v čele – ta jela na svém oblíbeném koni Aonbharrovi, „Skvostném“, jenž byl pojmenován po kouzelném oři starého boha oceánů, Manannána mac Lira. Aidan jí jel po boku, následován Eadulfem na mírném valachovi; vedle nich jel Enda.
Netrvalo dlouho a Aidan ukazoval rukou na silnici kousek před sebou.
„Tam na tom místě Baodain se svými lidmi zastavil, když vypukl požár, že ano, příteli Eadulfe?“
„Je to tak, a velký provoz tu podle všeho od té doby nebyl,“ přitakal Eadulf. „Jsou tu na zemi pořád vidět stopy kol, když zastavili.“
Fidelma přitáhla koni otěže a zastavila, ale zůstala v sedle. Pozorně se začala rozhlížet po okolí. Eadulf přejel pohledem po temných ponurých močálech – táhly se, kam oko dohlédlo –, a nedokázal se zbavit pocitu, že každou chvíli před ním vyvstanou ése, vodní přízraky jeho pohanských předků, které na sebe dokázaly brát libovolnou podobu a zjevovat se a mizet, jak se jim zlíbilo. Měl pocit, že přesně na takovémto místě se může stát i nemožné.
Rozhlédl se po bažinaté rovině s jezírky stojaté vody, z nichž se rojil hmyz zvaný cuili condae, „létající prokletí“, pakomáři a bodavé mušky, které člověka mohly nakazit všelijakými nemocemi, když si nedal pozor. Jelikož Eadulf kdysi studoval umění lékařství, vždy u sebe od té doby vozil lés, malou koženou lékařskou brašnu se základním vybavením, ke které se často utíkal. V brašně měl kromě chirurgických nástrojů také soithech, tyglíky a lahvičky s různými tinkturami a mastmi; když měl namířeno do bažin, vždy se předem přesvědčil, že má s sebou i nádobku s medem a s jablečným octem, ze zkušenosti totiž věděl, že obojí dokáže svědění po pokousání od hmyzu zmírnit. 
V tu chvíli si všiml, že si ho Fidelma s tázavým výrazem měří.
„Je tu všude spousta komárů,“ pronesl otráveně, aby jí vysvětlil své truchlivé vzezření.
„Ano, máš pravdu. Dobrá, jeďme dál, zde už se toho více nedozvíme. Ať zbytečně nemarníme čas.“
Pokračovali v cestě, dokud Aidan nepřerušil panující ticho a neukázal na silnici před nimi, kde se zem začala zvedat do kopců.
„Tam z těch vrchů jsme s Eadulfem poprvé zahlédli Baodainovy vozy,“ sdělil jim.
„Pak nemůžeme být daleko od místa, kde se k této silnici připojuje od severu cesta z Durlus Éile,“ poznamenala Fidelma. Použila výrazu ramut, kterým se označovaly menší cesty, na rozdíl od velkých a širokých slíge, jichž bylo po celém Irsku jen pět a všechny spojovaly hlavní města jednotlivých království s Tarou, sídlem Nejvyššího krále.
Právě minuli odbočku, jíž se jelo k městu a pevnosti vládkyně lidu Éile, Gelgéis. Nedaleko odtamtud po pravé straně cesty slyšeli zurčení potůčku, který tekl po mechem porostlém úbočí kopce, křižoval pěšinu a plnil malé jezírko, které postupně prosakovalo do rozlehlých nízko položených mokřadů, jimiž právě projeli. V okolní rozbahněné půdě byly stopy kol od povozů, kopyt koní a dalších zvířat, kterým jezírko zřejmě sloužilo za napajedlo.
„Zde se ta dívka musela s Baodainovou družinou prvně setkat. I my se tu můžeme na chvíli zastavit, abychom si vydechli a aby se koně napojili,“ navrhla Fidelma.
Odpočinek ale netrval dlouho, Fidelma je během chvilky vyzvala, že je třeba pokračovat v cestě. Krátce nato si Aidan všiml pěšiny, jež vedla po jejich levé ruce mezi stromy a vysokými keři, odbočovala od hlavní silnice a mizela v bažinách. V tu chvíli se vedení ujal on a rozjel se po stezce v jejich čele. Nějakou dobu po ní pokračovali, ale čím déle jeli, tím větší v Eadulfovi narůstaly pochyby: skutečně by touto cestou dokázal nějaký povoz projet, či přesněji řečeno povoz té mrtvé dívky. Pěšina se postupně zužovala a byla čím dál bahnitější a koně začínali být nepokojní, neboť je sužovala hejna komárů a navíc je lekala různá drobná zvířata, která se tu a tam objevovala u kraje slatin.
Konečně se rozhodl o svých pochybách promluvit. „Zdá se mi, že ta dívka by s tak širokým vozem po této stezce jen těžko projela,“ ozval se mírně.
Aidan se ale začal okamžitě hlasitě ohrazovat: „Baodain jasně řekl, že přijela po cestě od severu a že to bylo ještě předtím, než k cestě přitéká potok tvořící napajedlo a než se ze silnice odpojuje cesta k Durlus Éile. Kde jinde by to tedy mohlo být?“
„Třeba je nedaleko odsud ještě další stezka?“ nadhodil Eadulf. „Tady ostatně nejsou ani stopy kol.“
Aidan místo odpovědi náhle hlasitě zaklel. Jeho kůň udělal pár kroků zpět a začal se zadníma nohama propadat do bažiny vedle cesty. Zvíře se zoufale snažilo vymanit z lačných chapadel močálu a vyděšeně koulelo očima. Ze všech sil hrabalo předníma nohama a zmítalo se, ale jediný výsledek byl, že se propadalo rychleji a hlouběji.
Aidan byl dostatečně zkušený a duchapřítomný, než aby zůstával nadále v sedle; místo toho se vrhl koni kupředu přes rameno a v kotoulu dopadl na pevnou půdu před sebou, aniž mu ublížila zběsile bijící přední kopyta.
Mezitím sesedla i Fidelma. Hodila otěže Endovi a zamířila k Aidanovu koni, přičemž k němu konejšivě a mírně promlouvala. Zdálo se, že se vůbec neobává, že by ji mohla přední kopyta udeřit. Vzala do rukou jeho otěže, nepřestávala na něj hovořit a přitom se mu dívala do očí. Jako zázrakem se zvíře začalo uklidňovat a ona se k němu natáhla a pohladila mu čumák. Když se kůň zcela upokojil, Fidelma se jala pomalu ustupovat a přitom ho za ohlávku táhla jemně za sebou. Zapřel se silnýma předníma nohama o cestu, zadníma si pomáhal, jak mohl, a kousek po kousku se nořil z pařátů bažiny, až byl nakonec celý venku a bahno si jen nespokojeně mlasklo, jako by se své oběti nechtělo vzdát.
Aidan s provinilým výrazem vykročil ke svému koni, také se snažil chovat co nejklidněji, a přitom mu něco šeptal a hladil ho po nozdrách. Zvíře se sice ještě trochu třáslo, ale jinak se zdálo být v pořádku a Fidelma předala otěže zpátky Aidanovi.
Pak vykročila ke svému hřebci Aonbharrovi, vzala si otěže od Endy a vyhoupla se na široký hřbet zvířete. Nespokojeně se rozhlédla kolem.
„Eadulf má pravdu. Můžeme si být jistí, že sem by se žádný povoz tažený párem volů nedostal,“ prohlásila. „Odtud je už vidět, že stezka nedaleko odsud končí, potom bychom se všichni ocitli v bažině.“
„Zřejmě už tudy dlouho nikdo nejel,“ řekl Enda. „Možná ta cesta dříve někam vedla, ale bažina se časem proměňuje a dokáže spolknout kus pevné země jako nic. Člověk se tu snadno zmýlí.“
Fidelma se ani nepousmála, když slyšela Endův chabý pokus bránit svého druha. Skutečnost byla taková, že sama sebe v duchu plísnila, že se lépe nedívala, po jaké že pěšině je to Aidan vede. Byla totiž plně zaměstnána tím, že v duchu znovu a znovu přemílala dosud známá fakta, a tak se nesoustředila na cestu a okolí téměř nevnímala. Teď se na sebe zlobila a zlost cítila i vůči ostatním, že ji zklamali, když na ně spoléhala. 
„Je vyloučené, že by ve slatinách během pár dní zmizela stezka! Je přece jasně vidět, že tudy nikdo neprojel mnoho měsíců, a rozhodně ne před pár dny. Zkrátka jsme se vydali po špatné cestě, nic jiného v tom není. Nyní se tedy musíme otočit a co nejopatrněji zamířit zpět na hlavní silnici, na níž se nám snad podaří nalézt správnou odbočku!“
Obrátila Aonbharra – hřebec se při tom div nepostavil na zadní – a zlobným klusem se rozjela zpět směrem, z něhož před chvilkou přijeli. Eadulf ji následoval, ale neušlo mu, že když Aidan nasedl, vyměnil si s Endou poněkud zatrpklý výraz.
Slunce už se nad obzor vyhouplo notný kus, když se vrátili na Slíge Dála k jezírku, od něhož nedlouho předtím vyrazili. 
Bylo zřejmé, že Aidan je z události, k níž právě došlo, stále rozrušený. „Potíž s těmi stezkami v bažinách je, že všechny vypadají jedna jako druhá. Člověk nikdy neví, kam ho zavedou,“ zamumlal Eadulfovi do ucha.
„Zkusíme štěstí o něco dál po silnici,“ rozhodla Fidelma. „Musí tu poblíž být ještě nějaká cesta, z níž neznámá přijela a přidala se k Baodainovi.“
Enda si nejistě odkašlal. „Měli bychom si chvíli odpočinout a ještě jednou napojit koně, paní, než pojedeme dál.“
Byli na cestě od úsvitu a začínala se na nich projevovat únava. Fidelma by nejraději pokračovala bez zastávky a už už se chystala namítat něco o ztraceném čase na postranní pěšině. Jako zkušená jezdkyně ale věděla, že je třeba postarat se o koně, jak nejlépe to jde, a tak se bez boje vzdala. Zatímco Aidan s Endou vzali koně k napajedlu a nechali je trochu napást, sama si sedla na kámen u jezírka a podmračeně se zadívala na vodní hladinu. 
Eadulf se rozhodl k ní připojit a usedl na vedlejší kámen. „Aidan za to nemůže, že jsme na té cestě promarnili čas,“ začal jí domlouvat.
Fidelma si odfrkla. „Copak ho z toho viním?“
„Ne přímo, ale dalas dost jasně najevo, že z toho jeho omylu nemáš žádnou radost.“
„Počínal si, jako by si byl zcela jistý, že je to správná stezka. Ale krom toho, že se velice rychle zúžila natolik, že by po ní vůz neprojel, si měl také všimnout, že tam nikde nejsou v blátě stopy kol.“
„Měl jsem se ozvat dříve. Je to stejně tak moje chyba jako jeho,“ prohlásil Eadulf. Potom se zadíval směrem k Aidanovi, který právě oplachoval svého koně čistou vodou z jezírka. „Myslím, že už projevil lítost dostatečně.“
Fidelmu ale jeho slova ještě více popudila, protože sama sobě ještě stále neodpustila vlastní nepozornost. „Ztratili jsme spoustu času ve chvíli, kdy si to můžeme stěží dovolit,“ pronesla polohlasně. „A kdoví, kam nás zavede ta další cesta, pokud vůbec někam? Třeba se ukáže, že jde jen o další slepou uličku.“
„Baodain tvrdil, že dívka vyjela na silnici ze stezky vedoucí od severu a připojila se k nim zde u napajedla. Předpokládám, že příliš na výběr zde mít nebudeme,“ opáčil Eadulf suše.
Na ta slova Fidelma vyskočila, stále ji poháněla zlost. „Čím dříve tedy najdeme správnou cestu, tím lépe.“
Eadulfovi neušlo, že si Aidan s Endou vyměnili utrápený pohled. Bylo mu Aidana líto, na jeho místě by totiž byl také navrhl, aby vyrazili po stezce, již zvolil bojovník. Na začátku vypadala široká a udržovaná a byla jen malý kousek od jezírka, tudíž se zdála jako rozumná volba. S odstupem si teď ale uvědomoval, že se měli přesvědčit, že jsou v blátivé cestě stopy od kol povozu. Jakže znělo to staré pořekadlo? „Čas vše odhalí.“
Když oba vojáci připravili koně, čtveřice znovu nasedla a vydala se dál po Slíge Dála. Ujeli sotva pár kroků, když po severní straně silnice spatřili další stezku – mezi keři a nízkými stromy tam byla široká mezera a na zemi několikero stop od kol vozů; nebylo pochyb, že tato cesta je pravidelně používaná. Enda tentokrát ihned seskočil z koně a sklonil se, aby si stopy zblízka prohlédl. Po krátké chvíli se s úsměvem napřímil.
„Inu, paní, nemohu tvrdit s naprostou jistotou, že ta dívka přijela tudy, ale rozhodně touto cestou projel nějaký povoz tažený dvěma voly, kteří byli okovaní, a ten vůz měl dobře zrobená kola pobitá železem.“
„Ovšem vozů tažených volským spřežením je celá řada, a spousta povozů mívá dnes taková kola,“ namítla Fidelma, která se ještě nezbavila špatné nálady. 
„Jsem si poměrně jistý, že rozestup těch kol zde odpovídá rozestupu kol na voze té mrtvé dívky.“
„Nuže dobrá, vyzkoušíme tedy projet touto pěšinou,“ svolila nakonec podmračeně. 
Slovo „pěšina“ nebylo právě přiléhavé, neboť nešlo o žádnou úzkou stezičku kdesi v kopcích. Eadulf věděl, že před sebou mají cestu označovanou podle silničního zákona jako tuagrota – brehonové velice přísně dohlíželi na to, aby cesty různých kategorií měly patřičnou šířku, aby byly správně postaveny a pravidelně udržovány. Tuagrota znamenalo rolnická cesta a také se tak používala – většinou spojovala hospodářské usedlosti. Kdyby o ni její správce lépe pečoval, dala by se téměř považovat za hlavní cestu mezi osadami. Zřejmě tak občas i sloužila. 
Zařezávala se přímo do močálů, rovinaté a zdánlivě úrodné krajiny, ale kdyby člověk omylem sešel z pevné cesty tvořené udusanou hlínou, mohlo by to být nebezpečné. Hladové bahno, které číhalo pod nevinně vyhlížejícím zeleným porostem, by dokázalo snadno spolknout člověka i s koněm – takový osud mohl jen před malou chvílí lehko potkat Aidana.
Fidelma s Aidanem se opět rozjeli v čele. Většinu okolní rovinaté krajiny tvořila pole tmavé rašeliny, ale tu a tam se z nich zvedaly malé kopečky připomínající ostrůvky a na nich křoviska nebo pár stromů. Krajinu tečkovala místa s pevnou zemí a cestu vroubilo ostružiní, které poutníkům bránilo vstoupit omylem do močálu.
Enda si okolí pozorně prohlížel. „Mám pocit, že tu cestu poznávám, paní,“ prohlásil vzápětí a spokojeně se usmál. „Vzpomínám si, že jsem tudy jel před několika lety z Durlus Éile.“
Fidelma se po něm v sedle překvapeně otočila. „Chceš mi říct, že ta stezka vede až do samotného města?“
„Ano. Je to daleká cesta a většinou vede opuštěnou krajinou, ale vybavuji si, že nějaký kus před námi stojí hostinec s ubytovnou, kde bychom mohli zůstat na noc.“
„To je dobrá zpráva,“ řekla na to Fidelma, ačkoliv z hlasu jí žádné zvláštní potěšení nezaznívalo. „Pokud ta dívka skutečně přijela odsud, pak by nám tamní hostinský měl být s to něco o ní povědět.“
Dál pokračovali v tichosti. Cesta to byla dlouhá a nepotkali ani živáčka. Společnost jim dělal jen křik ptáků a občas jednotvárnost narušil nějaký drobný hlodavec, jenž přeběhl přes stezku.
Právě projeli mírnou zatáčkou, kolem které byly keře poněkud nižší než jinde, a tak přes ně bylo vidět do krajiny až ke vzdáleným kopcům na východě. A právě v tom místě si Eadulf všiml, že napravo poněkud dál od cesty se z mokřadů zvedá poměrně velký vršek porostlý stromy, a zdálo se, že mezi korunami vykukuje jakési stavení.
„Co to je, Endo, ten dům na kopci v dálce?“ zeptal se a přitáhl koni otěže. „Nevíš náhodou?“
Enda se tím směrem zadíval. „Je to už spousta let, co jsem tudy projížděl, příteli Eadulfe, ale mám dojem, že je to nějaký opuštěný statek.“
Právě míjeli mezeru v živém plotě z ostružiní a zdálo se, že je to ústí nějaké postranní pěšiny.
„Myslím, že tudy by ten vůz dokázal projet, ačkoliv by to bylo těsné,“ zavolal na ně Eadulf. 
Všichni zastavili, Enda sesedl a šel si prohlédnout zem. „Je to tu hodně kamenité, tudíž nedokážu s jistotou říci, zda tudy nějaký povoz nedávno projel,“ oznámil jim.
Fidelma se zadívala do ústí odbočky a potom do bažinaté krajiny za ní. „Ale podívej, jak ta cesta vypadá dál,“ řekla a naznačila směr rukou. „Máš pravdu, že na začátku je stezka široká dost, ale když se pozorně podíváš – tam –, dá se v těch místech rozeznat tóchar, úzký násep, a za ním se cesta zužuje ještě více. Tamtudy by široký vůz rozhodně neprojel.“
Eadulf se tím směrem soustředěně zadíval. Nedaleko od cesty, na níž stáli, krajina temněla sytější zelení, což zde znamenalo hrozbu. Kdosi se tam před nějakou dobou rozhodl vybudovat násep, aby se nebezpečný pás močálu dal překonat. Do mokřin stavitelé položili větve stromů, celé keře a kopy zeminy a přes ně napříč naskládali dřevěná prkna. Bylo ale zřejmé, že násep už je velice starý a dlouho jej nikdo nepoužil, protože byl částečně zarostlý bujnou vegetací a zelené výhonky vykukovaly i mezi prkny, z nichž některá byla polámaná.
Aidan přikyvoval. „Je to tak – i kdyby se ti nakrásně podařilo s volským spřežením a vozem ten násep překonat, čekala by tě za ním už pouhá pěšina, není širší než sét. Je to odsud vidět.“
Eadulf věděl, že sét je nejnižší ze všech druhů cest, úzká pěšina, kudy by projel jen jeden kůň či vůl, rozhodně ne dvojspřeží táhnoucí čtyřkolový vůz. Přes to všechno se ale nemohl zbavit zvláštního a jakoby varovného pocitu, který se ho při pohledu na tu budovu v dálce zmocňoval.
„Ale neměli bychom se tam stejně rozjet?“ naléhal tedy neodbytně. „Připadá mi, že by to pro tu dívku bylo skvělé útočiště na poslední noc, nežli se připojila k Baodainovi.“
„Nemáme času nazbyt,“ odsekla mu Fidelma zprudka. „Sám vidíš, že tamtudy by vůz neprojel. Tak jako tak se zanedlouho začne stmívat. Měli bychom si raději pospíšit a pokusit se dojet do ubytovny, o níž se zmiňoval Enda. Než bychom se dostali k té opuštěné usedlosti a vrátili se zase sem, už by padla noc.“
„Stejně si myslím, že bychom tu možnost neměli jen tak pominout,“ stál Eadulf na svém a byl čím dál rozohněnější. „Sama ses často nechala slyšet, že věci se někdy zdají nemožné, ale jen do chvíle, než je někdo vykoná. Pokud by se té dívce nějak podařilo tou stezkou projet, opuštěné hospodářství by jí na noc poskytlo skvělou skrýš – tedy v případě, že si přála, aby ji nikdo neviděl.“
„Ta pěšina hovoří jasnou řečí,“ opáčila Fidelma netrpělivě. „Vůz by tamtudy jednoduše neprojel. A navíc jsme ještě stále jen malý kousek od místa, kde se dívka k Baodainově družině připojila, je tedy nepravděpodobné, že přečkala noc právě tady.“ Pak dodala rozhodným hlasem: „Budeme pokračovat v cestě.“
„S tím volským spřežením by jí to trvalo dva, možná i tři dny, než by sem dojela až z Durlus Éile,“ vložil se do řeči v tu chvíli Enda. „Také si myslím, že ten opuštěný statek s naším případem nemá nic společného, příteli Eadulfe.“
Za obvyklých okolností by se Eadulf jejich rozumným úvahám podvolil, ale snad ještě stále cítil na Fidelmu zlost za to, jak se předtím chovala k Aidanovi. „I tak jsem toho názoru, že bychom měli prošetřit všechny možnosti,“ zopakoval Eadulf tichým, ale odhodlaným hlasem. 
Fidelma pohlédla k nebi. „Zanedlouho padne tma. A bude to zbytečná cesta.“
Eadulf vystrčil bojovně bradu. „Nuže dobrá, tak já pojedu sám a to místo prozkoumám. Pak se vrátím a dojedu vás – pokud už tedy mezitím nedorazíte do hostince. Pokud ano, připojím se k vám tam.“
Fidelma cítila, že v ní narůstá vztek. V průběhu dne už ji několikrát napadlo, že to zřejmě nebyl nejlepší nápad, pokusit se vystopovat, odkud dívka s povozem přijela. Čím dál více docházela k přesvědčení, že celý ten podnik je jen ztráta času a že je škoda marnit ho ještě víc. Eadulf měl nejspíš pravdu, když říkal, že by bylo lepší zůstat v Cashelu a zaměřit se při vyšetřování na Cerballa, pána Cairpre Gabra, a ještě jednou pořádně vyslechnout Ronchúa s Comal.
„Pokud chceš promarnit dalších pár hodin, jen se tam rozjeď a prohledej to tam,“ odsekla nakonec zprudka. „Vezmi si s sebou Endu.“
Eadulf, v tu chvíli stejně umíněný jako ona, máchl ostře rukou. „Nepřeji si marnit čas ani svůj, natož někoho dalšího. Enda ať zůstane s vámi, pojedu sám.“
Nečekal, až ostatní začnou něco namítat, otočil koně a vyrazil po postranní stezce směrem ke starému náspu přes močál. Fidelma se na okamžik zarazila, potom nespokojeně vzdychla a rozjela se k severu po cestě vedoucí k hostinci. Aidan s Endou si vyměnili zakaboněný pohled a následovali ji.
Eadulf viděl, že jeho pěšina je tvořena udusanou hlínou, vysušenou od slunce, kterou tu a tam zpevňovaly ploché kameny, jež tu a tam položili. Bylo vidět, že většina výmolů od kol a stopy zvířat už jsou dosti staré. Když dojel k chodníku položenému přes močál, fošny pod ním začaly mírně úpět a jeho jinak klidný valach několikrát zaváhal a plašil se. I Eadulf na náspu uprostřed bažiny poněkud znejistěl, ale než se nadál, byli na druhé straně. Nebyl příliš zdatný jezdec a v koních se nevyznal, jak o sobě ostatně sám často prohlašoval, a proto si rád nechal poradit od znalců, kteří mu doporučili jeho koníka, nevysoké, ale silné a podsadité zvíře s pokojnou náturou. Nebylo to poprvé, co svému valachovi byl vděčný, že neztratil hlavu, i když on sám k tomu neměl daleko. 
V těchto místech se také stezka zužovala – alespoň na první pohled. Z průseku na hlavní cestě, odkud ji prve sledovali, to skutečně vypadalo, že za náspem už projede jen jediné zvíře. Když byl ale nyní přímo zde, viděl, že pěšina je jen po stranách trochu zarostlá. Ve skutečnosti byla o poznání širší, nežli se při pohledu z dálky zdálo, a ještě důležitější poznatek byl, že po ní nějaký rozložitý náklad musel nedávno projet. Tráva a polštáře mechu po jedné straně byly celé slehlé.
Rychle uvažoval, že na ostatní ještě zavolá, aby si to místo jeli sami prohlédnout. Když se ale zadíval k cestě, z níž se před chvilkou odpojil, nikde trojici neviděl; museli už se vydat dál. Na okamžik zaváhal, co má udělat teď – ale potom nad ním opět získala vládu jeho tvrdohlavost. Opravdu tudy nedávno musel projet nějaký vůz. Nemůže říci s jistotou, zda to byl povoz té dívky, ale pokusí se to zjistit. A pak Fidelmě ukáže, že jen tak zbůhdarma neplácá, když říká, že je třeba prověřit všechny možnosti. To ji pěkně naučí pokoře!
Sevřel odhodlaně čelisti a pobídl svého koníka kupředu. Zanedlouho se ocitl na mírně vyvýšeném kusu souše porostlé skupinkou stromů. Byl to jeden z oněch zvláštních ostrůvků v nekonečných mokřadech. Když tamtudy projel – šlo skutečně jen o malý lesík –, naskytl se mu pohled na rozlehlou sytě zelenou pláň, jíž se jako had vinula úzká cesta z udusané hlíny. Stále si musel v duchu připomínat, že ta rovná brčálová místa, která ho přímo zvala, aby si jimi zkrátil cestu, mohou být pořádně zrádná. Také si uvědomil, že ačkoliv pahrbek, na němž se rýsovala silueta stavení, není vzdušnou čarou už nijak daleko, po kroucené cestě tam pojede nejméně třikrát tak dlouho. Bylo ale nad slunce jasnější, proč stezka vede právě tak. Eadulfovi prolétlo hlavou, že to možná od něho nebyl nejlepší nápad, když odmítl Endovu společnost. Potom si ale připomněl, že se tak rozhodl proto, aby Fidelmě něco dokázal.
Po jedné straně cesty se začal zvedat skalnatý vršek. Už si ho všiml dříve, v rovinaté krajině byl i sebemenší kopeček nápadný. Až dosud se ani nedomníval, že kolem něho vůbec pojede, cesta k opuštěnému statku opodál byla skutečně matoucí. Nyní si ale uvědomil, že bude vyvýšeninu těsně míjet – a za ní zahlédl další skupinku stromů. Připadalo mu to už jako celá věčnost, když se s Aidanem před pár dny dívali shora na právě tyto malé kopečky, nořící se z močálů jako ostrůvky z moře. To bylo ještě předtím, nežli se setkali s Baodainem a jeho vozy na hlavní silnici. Ta vzpomínka mu připomněla, že bažina dokáže být stejně zrádná a nebezpečná jako právě moře.
Cesta se za vyvýšeninou prudce stočila na stranu, a když Eadulf zahnul, málem úlekem na místě zastavil – za skalou, která mu dosud clonila výhled, se totiž objevila další stezka, tentokrát vedoucí od jihu, a napojovala se na jeho cestu. A aby toho nebylo málo, na padlém kmeni stromu tam seděl nějaký člověk a podle všeho odpočíval. Byl ve středních letech, na sobě měl zablácený šat, jaký nosili rolníci nebo nádeníci ze statků, a kůži zhnědlou od pobytu na slunci. Z tváře svítily jasně modré oči. V ruce třímal ovčáckou hůl, ale žádné stádo ovcí nikde vidět nebylo. Vedle něho seděl pes a když uviděl Eadulfa, vstal a hluboce výhružně zavrčel.
Muž k nově příchozímu vzhlédl a potom psa úsečným hlasem okřikl. Zvíře se okamžitě zase posadilo, ale nepřestávalo si Eadulfa pozorně měřit. Když cizinec viděl, že je Eadulf oděn do řeholního roucha, trochu váhavě vstal.
„Pokoj Páně s tebou, bratře,“ pozdravil ho uctivě.
„I s tebou, příteli.“
„Tys zabloudil, bratře?“ pokračoval muž. „Překvapuje mne, že na takovémto opuštěném místě potkávám cizince. Jsi v této zemi cizí, že ano?“
Eadulf se usmál. „Jak jsi to poznal?“
Muž mu úsměv opětoval. „Jak si poznám své ovce od sousedových? Po zvuku, po vzhledu, po pachu.“
Eadulf se pobaveně uchechtl. „Inu, ať už jsi to poznal jakkoliv, pocházím z kmene Anglů.“ Rozhodl se pro tu chvíli neříkat o sobě víc. „A zde na blatech jsi mne zastihl proto, že mě zaujala budova tam v dálce, na tom vyvýšeném místě. Nevíš, zda tam naleznu pohostinství?“
Muž se otočil a zadíval se směrem, který Eadulf naznačoval rukou.
„To místo už je několik let opuštěné, bratře. Kdysi to bývalo vzkvétající hospodářství. Říkalo se mu Dvůr u brodu, protože za ním protéká malá říčka. Byl to bohatý a slavný statek, ale ty doby už jsou dávno pryč.“
„Co se tam stalo?“
„Žlutá zimnice, je to už mnoho zim. Choroba si našla cestu i sem, do neproniknutelných močálů.“
Eadulf věděl, že ta pohroma postihla snad všechny země na světě, a oběti si nevybírala. Kosila všechny, počínaje králi a konče nejchudšími z chudých.
„Takže všichni na tom statku zemřeli?“
„Taková byla Boží vůle,“ odpověděl muž tiše. „Rodina tamního hospodáře Learghusy měla sedm členů a všichni pracovali na polích. Vím to, protože Learghusa byl můj vlastní bratranec. Všichni pomřeli do týdne poté, co tam nemoc zavítala, všem zežloutla kůže.“
„Takže teď už tam nikdo nebydlí?“
„Od té doby je statek prázdný.“
„Ani čas od času tam nikdo nezavítá?“
„Jen divá zvěř. Tam pohostinství čekat nemůžeš – ale do setmění je ještě času dost, a tudíž ti poradím: až k opuštěnému hospodářství dorazíš, vydej se po cestě k západu, která odtamtud vede. Ta nakonec dorazí do lesů na okraji těchto bažin. A za lesem je další statek, kde ovšem žijí lidé. Je to odsud ještě notný kus cesty, ale na koni bys to měl do soumraku stačit.“
„A ty hospodaříš ve zdejších končinách?“
Muž zavrtěl hlavou. „Jsem pasák ovcí a své stádo mám v nízkých vrších jižně od hlavní silnice. Se psem jsem se vydal hledat jednu zaběhlou bahnici, ale nikde po ní není ani stopy. Obávám se, že ji pohltil močál.“
„Doufám, že se mýlíš a že se k tobě ve zdraví vrátí,“ řekl mu Eadulf, aby mu dodal naději. „Bůh žehnej tvému konání.“
„A tobě ať cesta dobře ubíhá, bratře.“
Eadulf pozvedl ruku, napůl na rozloučenou a napůl jako požehnání, pak se otočil a vyrazil dál po udusané stezce.
Fidelma stála před krbem v hostinci a dívala se do plamenů, které olizovaly velká polena. Opodál v rohu seděli za stolem Aidan s Endou, povídali si a tiše se smáli něčemu, co upoutalo jejich pozornost. Byli v hostinci jediní hosté. Koutkem oka viděla krčmáře, jak leští lestar, kovové korbele. Byl to typický představitel svého cechu – pomenší baňatý chlapík se svěšenými rameny, svalnatými pažemi a porostem světlých řídnoucích vlasů; z tváře se svěží pokožkou se dívaly zvědavé šedé oči.
Uvědomila si, že si ji hostinský trochu nejistě měří, ačkoliv se snažil budit dojem, že se plně věnuje práci. Věděla o sobě, že když je rozzlobená, působí na okolí hrozivým dojem – a právě nyní se hněvala, spíš na sebe nežli na kohokoliv dalšího. Neměla se před Aidanem a Endou k Eadulfovi chovat tak, jak to před chvílí předvedla. Ani se neměla nechat unést a stěžovat si, byť nepřímo, na Aidana. A vůbec nejlepší by bývalo, kdyby se na tuto výpravu tak zbrkle nepouštěla, aniž si vše pořádně promyslela. Ano, ukazovalo se, že v tom případu je několik nevyjasněných souher událostí, které by snad mohly napovědět, kudy ve vyšetřování jít dál, ale prozatím do sebe nic nezapadalo. Vůbec nic. Musela si přiznat, že vlastní paličatost ji přiměla neposlechnout Eadulfův rozumný návrh, aby prozatím zůstali v Cashelu a pokoušeli se pátrat tam.
Obrátila se k hostinskému a když k němu udělala první krok, nešťastník sebou mírně trhl, natolik ho to vyděsilo.
„Vedeš tento hostinec už dlouho?“ zeptala se ho a pokoušela se o vlídný tón.
Mužík odložil klůcek, jímž leštil korbele, a se škubnutím přikývl.
„Převzal jsem krčmu od svého předchůdce, když byl králem tvůj bratranec Máenach mac Fíngin, paní.“
Z nějakého důvodu ta poznámka Fidelmu ještě více rozladila. Svého bratrance neměla nikdy ráda, byl to syn bratra jejího otce, jejího strýce Fíngina. Vládl v Cashelu dvacet let po smrti jejího otce a pokud by měla být upřímná, to on a jeho panovačná žena byli důvodem, proč se rozhodla vstoupit do bezpečí řeholního řádu. Když dokončila studia práva – dosáhla hodnosti anruth, což byla druhá nejvyšší, jíž bylo možno na světských i církevních univerzitách Pěti království získat –, pochopila, že nemá žádný smysl vracet se do Cashelu, kde by byla vydána na milost a nemilost vrtošivému Máenachovi, a když jí tedy její vzdálený bratranec, opat Laisran z Darú, navrhl, že by mohla vstoupit do smíšeného kláštera v Cill Dara, neboť tam potřebují nějakého odborníka v otázkách práva, ochotně jeho návrh vyslyšela.
Ironií osudu Máenach dva roky po jejím vstupu do kláštera zemřel. Nikdo jej neoplakával, dokonce ani bardové, ačkoliv kraloval celých dvacet let. Stejně jako jeho žena byl i on zahleděný jen a jen do sebe a staral se spíše o vlastní prospěch a vybírání dávek, než aby dohlédl na blahobyt celého království. Po něm byl králem namísto Máenachova syna Aililla, který žil mimo Muman, k úlevě a radosti všech zvolen Cathal Cú-cen-máthair, a Fidelmin bratr Colgú byl vybrán za jeho následníka, tánaista. Ailill se do Cashelu předchozího roku vrátil, ale jen proto, aby proti Colgúovi, který se mezitím stal králem poté, co Cathal zemřel na žlutou zimnici, snoval spiknutí a pokusil se jej svrhnout. Fidelmě se nakonec jeho pletichy podařilo odhalit a zmařit, ale než k tomu došlo, mnoho osob to zaplatilo životem, včetně samotného Aililla. Když tedy nyní slyšela Máenachovo jméno, nedalo se říci, že by jí to právě zalahodilo.
„Děje se něco, paní?“
„Co se děje?“ zamračila se, když pochopila, že hovoří k ní. „Odpusť – cos to říkal?“
„Ptala ses mne, jak dlouho už vedu tento hostinec.“
„No jistě,“ přikývla s trochu provinilým výrazem. „Jistě tedy vidíš všechno a všechny, co tu kolem projíždějí.“
Krčmář pokrčil rameny. „Nemohl bych přísahat, že mi neujde nikdo, kdo jede kolem, paní. Občas také musím spát.“ Řekl to jako prosté prohlášení, nepokoušel se ji těmi slovy pobavit. „Také je ale pravda, že většina povozů na cestě z Durlus Éile využije příležitosti a zastaví zde, aby se posádka občerstvila nebo tu přečkala noc. Odsud pak pokračují k hlavní silnici jižně odsud, není to příliš daleko, jak sama dobře víš. Tato cesta není nijak význačná. Vede souběžně s širší a lépe udržovanou cestou západně odsud, většina lidí putujících z Durlus Éile do Cashelu volí ji… tedy kromě těch, kteří plují po řece.“
„Ale někdo tudy přece jezdí?“ ptala se Fidelma. „Stačí ti zdejší pocestní, abys podnik udržel?“
„Vydělám si dost, aby má žena a děti nezemřely hlady,“ odpověděl jí krčmář. „Nikdy tu nezbohatnu, ale jsem se svým údělem spokojený.“
„Připadá mi to tu poněkud opuštěné,“ poznamenala.
„Když máme hosty, pokaždé s sebou přivezou spoustu novinek a klepů. A také zde máme pár koní a vůz, tudíž můžeme pravidelně navštěvovat své příbuzné v Durlus Éile.“
„Ty tedy patříš k rodu Éile?“
„A jsem na to náležitě pyšný. Jsme potomci Ciana, bratra Eoghana Móra.“ Z hlasu mu skutečně zaznívala hrdost.
„Pak mi tedy pověz, můj vzdálený příbuzný,“ pokračovala Fidelma a snažila se nasadit přátelštější tón, „nevzpomínáš si, že by tudy před pár dny projel cizokrajně vyhlížející povoz? Možná zde i zastavil. Táhlo ho volské dvouspřeží a řídil ho mladý hoch nebo dívka.“
Poslední slovo dodala, neboť si nebyla jistá, v kterou chvíli se dívka přestrojila za muže.
Hostinský bez rozmýšlení zavrtěl hlavou.
„Žádný nezvyklý vůz jsme tu neměli, ani žádného mladíka nebo dívku – jistě bych si pamatoval, kdyby se tu zastavili nebo kolem jen projížděli.“
„Víš to jistě?“
„Při zdraví svých dětí, paní. Tvůj popis je dostatečně přesný, někoho takového bych nepřehlédl. Podobné představení se nám zde nenaskýtá často.“
Fidelma si zlehka povzdychla. „A jinou cestou se kolem vaší krčmy projet nedá?“
„Pokud by ten vůz přijel po stejné cestě, co vy, musel by náš hostinec minout. Ale třeba jel po té druhé souběžné silnici, o níž jsem se vám zmiňoval.“
„Přes močály už žádná další přímá cesta nevede? Která by se napojovala na tuto stezku a pokračovala k jihu až na Slíge Dála? To by znamenalo, že by musela vést nedaleko odtud nebo by se napojovala na vaši cestu někde uprostřed bažin.“
Hostinský se tvářil pochybovačně. „Inu, přes močály vede několik úzkých stezek, to ano. Ale na žádnou z nich bych si netroufal se vydat s těžkým vozem.“
„Krajinu zde v okolí tvoří pouze mokřady, že ano?“
„Je tu kolem několik sušších míst, kde hospodáři pasou stáda ovcí a krav,“ sdělil jí hostinský. „Ale jinak se odsud až k hranicím země lidu Osraige na východě táhnou hlavně bažiny, a za nimi tvoří přírodní hranici veliká řeka An Fheoir, tekoucí jejich územím od severu k jihu.“
„Tudíž v těchto končinách už žádné další pevné cesty nevedou?“
„Nejbližší je až na území lidu Loígis, ta vede také do Osraige. Doslechl jsem se, že opat z Liath Mór nechal vybudovat celou tou zemí novou velkou silnici, která vede až do království Laigin.“
Fidelma se pro sebe temně pousmála, dobře totiž věděla, proč opat Cronan nechal tu cestu postavit. Chystal se s pomocí laiginského vojska překonat pláně v Osraige, vtrhnout do země lidu Éile a nakonec napadnout samotný Cashel.
„Ale co kdyby se někdo řekněme chtěl vyhnout Durlus Éile? A přijížděl by od severu?“
Hostinský se podrbal vzadu na hlavě. „Od severu? Silnice Slíge Cualann vede z Tary do Laiginu a odtamtud by se člověk mohl dostat přes území lidu Loígis po východní straně řeky An Fheoir, až by dorazil k přechodu u Cill Cainnech.“
Fidelma se pokoušela na sobě nedat znát vzrušení. Přesně o této cestě se jim přece zmiňoval Baodain!
„Několik pocestných už mi povídalo, že je tam přívoz spojující východní a západní břeh,“ pokračoval krčmář. „Podle jejich slov to spojení přes řeku mnoho osob využívá, zvláště od té doby, co nový opat rozšířil a zvelebil nedaleký klášter.“
Fidelma tu cestu sama několikrát využila – z Cill Cainnech to totiž proti proudu An Fheoir už nebylo nijak daleko k místu, kde se mohutný tok zužoval do úzké říčky, a právě tam stálo slavné opatství Darú, kde byl opatem její bratranec Laisran.
Fidelma se na hostinského nějakou chvíli jen zadumaně beze slova dívala. Nemyslela ani tak na samotný přívoz, jako spíše na to, že přímo řeka představovala ze severu nejrychlejší cestu. An Fheoir pramenila na severu Mumanského království a protékala mezi horami a kopci a tu a tam ji přetínal malý přívoz. Cill Cainnech byl vybudován přímo na říčním břehu a fungoval jako přístav, kde mohly lodě ze severu snadno vykládat a nakládat zboží.
„Děje se něco, paní?“ zeptal se jí mužík, když si všiml, jak nápadně ztichla.
„Na řece An Fheoir je spousta velkých člunů, na nichž lodníci přepravují objemné náklady, že ano?“
„No jistě, paní – na mnoho z nich se vejdou i veliké vozy, pokud uvažuješ tímto směrem. Je to jedna z největších obchodních cest, která spojuje tři sesterské řeky, jak se jim říká – Suir, An Fheoir a An Bhearú. Všechny tři se stékají v mořském přístavu Laigre.“
„Kdyby někdo překonal hory Sliabh Bladhma, které s královstvím sousedí ze severu, pak už by mohl snadno nasednout na loď a nechat se odvézt až dolů do Cill Cainnech, odkud už by se lehce napojil na Slíge Dála.“ Fidelma to sice pronesla nahlas, ale spíše pro sebe.
„Po veliké řece se plaví velké množství lodí a člunů, jak už jsem říkal. Až donedávna byl v Cill Cainnech jen malý říční přístav, ale od té doby, co nedaleko odtamtud vyrostl veliký klášter, se i původní osada značně rozrostla.“
Fidelma se začala spokojeně usmívat. Konečně před sebou měla mnohem přijatelnější možnost, jak se vůz mohl do Mumanu od severu dostat, než že ho týdny a týdny táhlo volské spřežení přes hory neproniknutelnou divočinou. Mělo ji to napadnout dříve. Vždyť řeky byly v Pěti královstvích dosud hlavními dopravními tepnami. Lodní dopravu řídily zákony týkající se artrach iomchair neboli nákladních člunů, které převážely zboží po proudu i proti proudu – příslušná nařízení byla velice podrobně propracovaná. Pro mladou dívku by to ale byl nesnadný úkol, domluvit si s lodníky přepravu velkého vozu a dvou volů až ze vzdálených hor na severu. Bylo ovšem také možné, že v té době byl ještě naživu její mužský společník… Vůbec se nedalo vyloučit, že ten cizokrajně vyhlížející povoz připlul do Cill Cainnech na lodi a pokračoval po silnici až odtamtud.
Pak se v duchu vrátila k Eadulfovi a sevřela ji náhlá úzkost. Možná měl pravdu, když trval na tom, že je třeba jít ten opuštěný statek prohlédnout. Přešla k oknu a vyhlédla s obavou ven k temnícímu se nebi. Bylo jisté, že zanedlouho padne noc.
•• KAPITOLA osmá ••
Konečně Eadulf dorazil k vyvýšenému místu zvedajícímu se z močálů porostlých sytě zelenou vegetací. Kopeček byl větší, nežli se z dálky zdál, a měl plochý vršek. Uprostřed stálo obdélníkové dřevěné stavení, to bývalo nade vši pochybnost samotné hospodářství, ale také bylo vidět, že už musí být pěkných pár let prázdné. Dřevo na stěnách začínalo pomalu trouchnivět a ze skulin se draly bujné keře a popínavé rostliny – příroda se usilovně snažila vzít si zpět, co dříve patřilo člověku. Ten pasák ovcí mu nelhal. 
Viděl, že hlavní stavení je takzvaný brugh, důkladně postavený dům zámožných lidí, na rozdíl od obvyklých kruhových tech-fithi se stěnami z proutí a střechou z rákosí, které byly v mokřadech k vidění mnohem častěji. Střecha budovy byla vyrobena z úzkých, mírně se svažujících prken, říkalo se jí slinn, a dřevo bylo natřeno černým dehtem zvaným picc. Také mu neušlo, že stavitelé za hlavní materiál použili tisové dřevo – věděl, že je velice tvrdé a špatně se opracovává. Tesař, ailtire, který budovu stavěl, musel být ve svém oboru skutečný mistr. 
Celé ploché návrší, na němž skupinka budov stála, bylo ohrazené nevysokou kamennou zídkou. Vedle hlavního hospodářství viděl Eadulf ještě několik menších stavení, některá z nich s proutěnou kruhovou zdí, v nichž dost možná bydleli čeledíni a děvečky, a pak ještě stodoly, v nichž sedlák choval dobytek. Na těch se zub času podepsal ještě citelněji nežli na budově samotného statku.
Sklouzl z koně a uvázal otěže k dřevěnému sloupku trčícímu stranou ze země. Pak se rozhlédl po měkké půdě kolem a zarazil se v něm dech. V zemi tam byly jasně patrné rýhy od kol nějakého povozu – nemohly být příliš staré a Eadulf poznal, že vůz musel být poměrně těžký, protože se kola zabořila hluboko do země. Také odhadoval, že rozestup mezi nimi by mohl zhruba odpovídat rozestupu kol cizokrajného vozu v Rumannově stodole. Usmál se pro sebe. Pokud by se mu podařilo najít důkaz, že ta dívka s vozem zde skutečně byla, pak by to Fidelmě pěkně ukázal – musela by se mu pokorně omluvit a uznat, že ten její hněvivý výbuch si vůbec ničím nezasloužil.
Vykročil k hlavním dveřím statku. Zblízka viděl, že při stavbě bylo využito různých druhů dřeva, tis tesaři použili na hlavní nosná břevna, mezi nimiž byly jedlové fošny tvořící většinu stěn. Vchod byl zavřený, ale byla na něm západka, která šla lehko zvednout. Eadulf to udělal, strčil do dveří a vešel. Zevnitř se ozvalo lehké dupání a máchání křídel. Bylo tam dost světla, hlavně díky veliké díře ve střeše v místě, kde nosné trámy uhnily a propadly se. Opuštěný dům si nyní za útočiště očividně zvolila celá řada zvířat.
Eadulf nedokázal říci, zda byl statek kdysi uvnitř vybaven tak honosně, jak by se zvenku dalo očekávat – nyní byla místnost prázdná a všude jen spousta prachu a špíny. Bylo to tam cítit zvířaty a jejich výkaly, Eadulf až znechuceně nakrčil nos, když se prvně nadechl. Prostor, v němž se právě nalézal, býval nepochybně hlavní světnice, ještě tam byly kamenné pozůstatky velkého krbu. Otvor ve střeše, jímž odcházel z ohniště kouř, byl právě v těch místech, kde trámy začaly tlít a propadly se.
Eadulf byl zklamaný, že v místnosti neviděl nic, co by vypovídalo o tom, že ji někdo v nedávné době použil. Potom si ale všiml, že odsud vede několik dřevěných dveří do sousedních místností, pravděpodobně jednotlivých ložnic neboli imada. Rozhodl se, že bude nejlepší, když se podívá do všech. Zatím mu ještě zbývalo dost času, než padne tma. Přešel k nejbližším dveřím a strčil do nich – už tak byly pootevřené. I tato místnost byla prázdná a při jeho příchodu se opět ozvalo cupitání a poplašený ptačí křik. Nahlédl do sousedního pokojíku, se stejným výsledkem. Třetí dveře vedly do místnosti s polorozpadlou stěnou, a podle kamenné zídky v rohu poznal, že dříve sloužila jako kuchyně.
Vzápětí ho něco napadlo a on při té myšlence prudce vydechl. Pokud tu ta dívka skutečně byla, jistě by se nerozhodla nocovat v opuštěném domě, obklopena jeho novými zvířecími nájemníky. Nepochybně by raději zůstala na noc u sebe ve voze! Jakmile mu to prolétlo hlavou, připomněl si, že ve voze přece byla mrtvola onoho mladíka. Ovšem co když v té době byl ještě naživu? Nedalo se vyloučit, že právě zde zemřel… Jak to ale má zjistit? Eadulf si nespokojeně vydechl a rozhodl se, že se vrátí ven a pořádně si prohlédne rýhy od kol, zda mu nenapoví něco dalšího.
Vyšel před dům a zamířil ke stopám vozu. Viděl, že vedou k jedné ze stodol. Byla to veliká otevřená stavba, vpodstatě šlo jen o rákosovou střechu podepřenou rámem na dubových kládách. Dalo se jasně poznat, že vůz tu musel nějakou dobu stát – rýhy od kol tam byly velice hluboké, stejně jako otisky dobytčích paznehtů, a navíc tam Eadulf spatřil hromádku trusu. Ani to mu ale na jeho hlavní otázku odpovědět nepomohlo. Chvíli zůstal váhavě na místě, ale nakonec se rozhodl, že bude rozumné prohlédnout i zbytek hospodářských stavení, zda tam po dívčině přítomnosti nenalezne nějakou stopu.
Jak předpokládal, v prvních dvou domcích neviděl vůbec nic zajímavého a začínal uvažovat, zda se má vůbec obtěžovat s prohlídkou zbývajících budov. Byl ale odjakživa pečlivý a důkladný, a tak vykročil k další proutěné chalupě s kruhovým půdorysem a otevřel dveře. Byly tak nízké, že se musel předklonit, aby viděl dovnitř. Zdálo se mu, jakoby tam zahlédl nějaký pohyb, ale než stačil cokoliv udělat, ucítil něco zezadu na hlavě. Ani už nestihl pochopit, že šlo o silný úder, a propadl se do temného bezedného jezera.
Fidelma přešla ke dveřím hostince a zhluboka se nadechla nočního vzduchu. Cítila velký neklid a na spánek neměla ani pomyšlení. Během chvilky se vedle ní objevil Aidan, postavil se jí po boku a tiše promluvil: „Předpokládám, že myslíš na totéž, co já, paní?“
Fidelma sevřela rty. Na okamžik přemítala, zda už Aidanovi odpustila, že kvůli němu promeškali během dne tolik hodin, když je zavedl na špatnou cestu. A vinou své špatné nálady pak Eadulfa nechala, aby se sám nazdařbůh rozjel do nebezpečných bažin. Už poněkolikáté se v duchu pokárala za takové chování. Nakonec se k vojákovi otočila a pravila: „Máš pravdu, Aidane. Už se téměř setmělo, ale Eadulf se stále neobjevuje. Začínám se obávat, že se mu něco přihodilo.“
„Možná by bylo nejlepší, kdybych se k tomu opuštěnému statku také rozjel, abych se tam porozhlédl,“ nabídl se bojovník. „Bažiny dokáží být velice zrádné.“
„Pojedu s tebou,“ rozhodla se okamžitě a obrátila se do krčmy za sebou. „Endo, ty zde počkáš, zatímco my s Aidanem pojedeme hledat Eadulfa. Kdybychom ho cestou minuli a on se tu mezitím objevil, řekni mu, že jsme se po něm jeli podívat a že tu má s tebou zůstat, dokud se nevrátíme. Nemělo by nám to trvat příliš dlouho.“
Enda z toho neměl žádnou radost, že má setrvat nečinně na místě, ale věděl, že Fidelma rozhodla rozumně.
Potom se Fidelma obrátila k hostinskému: „Neměl bys nějakou lucernu – nebo ještě lépe dvě – pro případ, že bychom se nestačili vrátit, nežli padne úplná tma?“
Krčmář řekl, že jí lampy hned přinese, odběhl a za okamžik už se s nimi vracel. „Řekl jsem synovi, aby vám přivedl koně ze stáje,“ sděloval jí také.
Netrvalo dlouho a oba už nasedali a klusem vyrazili stejnou cestou, jakou sem před nedávnem přijeli. Stmívalo se rychleji, nežli předpokládali, a navíc oblohu čím dál více zatemňovala stahující se dešťová mračna. Do tváře je začal bičovat studený vítr a když se rozhlédli po okolní krajině, vyznali se v ní o poznání hůře nežli předtím. Skutečnost byla taková, že málem minuli odbočku k opuštěnému statku v dálce.
„Je to tudy!“ zvolal náhle Aidan a začal na ni divoce mávat rukou. „Proti východnímu nebi je to teď sotva vidět.“
Fidelma přitáhla svému hřebci otěže a zadívala se do mezery mezi keři, mezi nimiž vedla cesta k budově na kopci.
„Inu, tady na cestě jsme ho jistě neminuli,“ prohlásila. „Nezbývá než rozjet se za ním tudy. Pokud se bude stmívat tak rychle jako dosud, za chvíli budeme muset zapálit lucerny,“ dodala s pohledem na mračna na obloze.
Aidan pobídl koně do průrvy v živém plotu a Fidelma ho následovala. Po malé chvilce dojeli k prknům na náspu a zdárně je překonali. Vzápětí Fidelma zlobně vykřikla. Uviděla totéž, co nějakou dobu před ní Eadulf – že stezka je dost široká pro vůz, a navíc že tamtudy nějaký vůz nedávno projel.
„Přítel Eadulf se ve svém tušení nemýlil,“ nedokázal si Aidan odpustit poznámku, ale Fidelma na to nic neřekla. Znovu si v duchu vyčinila, že nedbala Eadulfových slov.
Rozjeli se po cestě vinoucí se močály a soumrak neúprosně postupoval. Pod samotným vrškem na okamžik zastavili a zadívali se nad sebe na siluetu statku a okolních stromů. Pak pobídli svá zvířata a zanedlouho už stanuli na kopci a před sebou měli několik na první pohled opuštěných hospodářských stavení, obehnaných nízkou kamennou zídkou.
Eadulf se pomalu vynořoval z temného jezera, plaval s námahou k hladině a lapal při tom po dechu. Zkusil pohnout rukama, ale zjistil, že je má za zády a zápěstí svázaná. Také nic neviděl – musel mít něco přes oči. Když se trochu vzpamatoval, pochopil, že mu kdosi přes hlavu přetáhl plátěnou kápi. Při tom vědomí sebou přestal zmítat, pokusil se uvolnit a přirozeně dýchat.
Cítil, že leží na chladné udusané hlíně, ale hlavou a zády se opíral o zeď, nejspíš dřevěnou. Zkusmo a opatrně pohnul nohama. Podle tlaku na kotnících poznal, že i nohy má svázané stejně jako ruce.
Nyní ležel bez pohnutí a silně vnímal, jak bolestivě mu tepe ve spáncích; jistě to bylo po té ráně do hlavy. Na okamžik byl téměř vděčný za kápi přes hlavu, která mu poskytovala konejšivou temnotu, a ještě zavřel oči, jak se pokoušel ovládnout bolest. Nepomáhalo to. Další potíž byla, že pokaždé, když se nadechl, přilepila se mu kápě z jakési zatuchlé smrduté látky k ústům a téměř ho dusila.
Když se přesvědčil o svém tělesném stavu, začal uvažovat a vzpomínat, jak se vlastně v této nezáviděníhodné situaci ocitl.
Vybavoval si, že za sebou zahlédl jakýsi pohyb, když vešel do proutěné chýše. Také si pamatoval, že se začal tím směrem otáčet, ale vzápětí už ucítil úder do hlavy, který ho připravil o vědomí. A pak ho útočník svázal a zakryl mu oči. Ale kdo to byl, a proč to udělal?
Když vědomí opět nabyl, zaposlouchal se do zvuků kolem a snažil se oddělit bušení ve spáncích od ostatního, ale nic neslyšel. Zauvažoval, jako dlouho byl asi v bezvědomí a zda ho už mezitím Fidelma a ostatní začali pohřešovat. Podaří se jim ho nalézt? Ale nemá přece význam jen tu ležet a doufat. Jakže znělo to motto, které do něho a jeho spolužáků staří učitelé znovu a znovu vtloukali? Byl to citát z Římana Varra – dei facientes adiuvant – bozi pomohou těm, kteří si pomohou sami. Inu, dalo se předpokládat, že jeho jediný Bůh se zachová stejně jako zástup pohanských římských bohů. Musí si pomoct sám. Ale je třeba počínat si při tom opatrně. Zlehka se pohnul, odkašlal si a tiše zvolal: „Je tu někdo?“
Zalila ho beznaděj, ale vtom uslyšel cvaknutí západky na dveřích – kdosi vcházel dovnitř.
„Tak ses konečně probral, co?“ Byl to hlas nějakého muže a zněl hrubě.
Eadulf si olízl rty, ačkoliv i jazyk měl téměř suchý. „Kdo jsi?“ vypravil ze sebe s námahou.
V odpověď se mu ozval drsný smích. „Pořád chceš dělat potíže? Pche, zbytečně ses pokoušel nám uniknout.“
„Mám vyschlé hrdlo. Potřebuji napít vody!“ řekl na to Eadulf, protože jeho slovům vůbec nerozuměl.
To vyvolalo další salvu hrubého chechotu. „Při všech mocnostech, musí se ti přiznat, že máš výdrž. Už mělo být dávno po tobě. Jdi, přiveď ho a řekni mu, že ten chlap je při sobě.“ Poslední věta byla zřejmě určena nějakému dalšímu člověku čekajícímu venku před chýší. Potom se mu hlas ozval blíže u ucha. „Budeš si tu muset ještě chvíli počkat, nežli si s tebou přijde promluvit, takže bych ti radil být v klidu nebo se zatím modlit k těm tvým bohům.“
Pak bylo slyšet bouchnutí dveří a Eadulf pochopil, že v domku opět osaměl.
Fidelma s Aidanem seděli na koni a pozorovali temné obrysy budov před sebou.
„Po jeho koni tu není vidu ani slechu,“ promluvila Fidelma. „Možná sem nakonec vůbec nedojel.“
Aidan zavrtěl hlavou. „Vím jistě, že si chtěl prohlédnout právě tento statek. A je pravda, že je to zdaleka největší budova, jakou jsme v bažinách zatím viděli. Pro mohutný čtyřkolák s párem volů je zde místa dost a dost, a navíc…“ Sklouzl ze sedla a sklonil se k zemi, aby si ji lépe prohlédl.
„Co je tam?“ zajímala se Fidelma.
„Rýhy od kol,“ odpověděl bojovník. „Hluboké stopy kol nějakého vozu, které mají dost podobný rozestup jako na voze té mrtvé dívky.“ Přiklekl k nim a zkoumal je zblízka. „Jsou tu stopy sudokopytníků, kteří byli navíc okovaní. Eadulf měl pravdu. Rozhodně zde byl nějaký povoz tažený voly.“
„Ale kde má tedy Eadulf koně?“
„Zřejmě vzadu za statkem. A tvůj muž bude nejspíš v domě. Malý moment, zapálím nejprve lucernu, nežli půjdeme dovnitř, bude tam jistě tma. Mám tu s sebou tenlach-teinid.“
Všichni příslušníci králových stráží u sebe nosili „křesací náčiní“, jak se mu říkalo – uchovávalo se ve zvláštním měšci u pasu, aby bylo ihned po ruce, když bude potřeba. A všichni vojáci se museli naučit rozdělat oheň během okamžiku. Aidan se svými letitými zkušenostmi měl lucernu rozsvícenou, než se Fidelma nadála.
Sesedla z koně a oboje otěže uvázala u dřevěného sloupku opodál.
„Vůbec se mi to nelíbí,“ řekla šeptem a rozhlédla se kolem. „Pokud by byl uvnitř, jistě by slyšel, že jsme přijeli, a vyšel by ven.“
„Inu, o tom se můžeme přesvědčit jediným způsobem,“ prohlásil Aidan, pozvedl lucernu před sebe a vykročil odhodlaně ke dveřím.
Eadulf se s trhnutím a úlekem probudil, začal divoce oddychovat a přitom se v duchu proklínal. Zřejmě musel znovu usnout – nejspíš ho otupila ta strašná bolest spolu s nedostatkem vzduchu. Nyní se ale znovu ozvalo otevírání dveří, což ho probralo.
Pak uslyšel poručnický mužský hlas: „Narovnejte ho. Nemůžeme potřebovat, aby se mu něco stalo, dokud nám nepoví, jak je možné, že to přežil, a také, kde je ona.“
Popadly ho čísi silné ruce, hrubě ho vytáhly do polosedu a opřely ho o zeď za ním.
Eadulf se pokoušel vzpamatovat, ale ačkoliv bolest hlavy nebyla už nyní tak ochromující, stále se cítil zmatený a myšlenky postrádaly obvyklé jasné obrysy.
„Dobrá,“ pokračoval tentýž hlas. „Teď přineste lampu a posviťte na něj. Sundejte mu kápi, abychom si ho mohli prohlédnout.“
Přes silnou pytlovinu uviděl bledé světlo, které se k němu blížilo, a vzápětí ucítil na tváři i teplo, které lucerna vydávala. Pak mu kápi strhli z hlavy a zář lampy ho v první chvíli téměř oslepila. Několikrát zamrkal a když mu lucernu přiblížili k tváři, zahlédl i ruku, která ji držela – byla špinavá, odulá a s baňatými prsty. Také si všiml jakéhosi náramku. Sice to byl jen kratičký záblesk, ale i tak to stačilo, aby se Eadulf tím otřesem docela probral z otupělosti. Náramek tvořil prostý cůpek z konopného provázku, na němž byl přivěšený jakýsi lesklý kulatý předmět – nablýskaný broznový plíšek.
Snažil se zaostřit do místnosti před sebou, ale lucernu mu drželi přímo před očima, takže na své věznitele nedohlédl. Věděl jen, že za světlem se pohybuje několik stínů.
Vzápětí se ozvalo zlobné syknutí.
„Ať vám rudý výr oči vyškrábe!“ vykřikl velitelský hlas vztekle. „Vždyť to není on!“
Lucerna se Eadulfovi zatřásla před očima.
„Drž to světlo pořádně, ty nemehlo! Nebo snad chceš, aby nás poznal?“
Lampa se zase ustálila a Eadulf viděl, že těsně od něho je něčí tvář. Zalil ho silný sladký pach. Připadal mu povědomý, ale Eadulf byl ještě natolik mátožný, že ho nedokázal rychle zařadit. Z nějakého důvodu mu ovšem připomínal medovinu, kterou vařili u něho doma v Seaxmund’s Ham, když byl ještě malý.
„A jak jsem měl poznat, že to není on?“ ozval se v tu chvíli jiný hlas, kňučivý a žalostný. „Viděl jsem prostě to jeho řeholní roucho. Řekls nám, že máme v močálech pátrat po mnichovi a nějaké holce, co se tam budou nejspíš někde skrývat. Do těchto končin řeholníci jinak vůbec nezavítají, tak jsem pochopitelně usoudil, že je to ten, kterého hledáš! Praštili jsme ho po hlavě, svázali a převezli sem, nežli jsme pro tebe nechali poslat.“
„Vy pitomci!“ procedil opovržlivě hlas, který ostatním podle všeho velel. „Tenhle má vyholenou římskou tonzuru, kdežto ten druhý…“ Povědomý pach opět zesílil, když se k Eadulfovi tvář hovořícího muže příblížila. „Tak mluv, co jsi zač?“
Eadulf se už přece jen poněkud vzpamatoval. Olízl si suché rty. „Více by mě zajímalo, kdo jste vy a co má toto všechno znamenat!“
„Podle přízvuku je poznat, že jsi Sas…“
„No vidíš, a přitom jsem z kmene Anglů,“ opravil ho Eadulf s předstíraným humorem, do smíchu mu ale nebylo.
„A podle nadutosti je poznat, že se nejspíš holedbáš nějakým význačným postavením.“ Z hlasu jeho věznitele bylo slyšet opovržení. „Tady je ti ale jakékoliv postavení k ničemu. Ptám se znovu – kdo jsi?“
Eadulf rychle zauvažoval, jaké má možnosti. Rozhodl se, že jediná naděje bude mluvit pravdu – možná se pak chlap zalekne, až uslyší, s jakým rodem je Eadulf spřízněn, a pustí ho.
„Jsem Eadulf ze Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu v království východních Anglů. Jsem chotěm Fidelmy z Cashelu, sestry Colgúa, krále Mumanu.“
Rozhostilo se ticho tak hluboké, že pouhé prskání knotu v lucerně znělo jako hlasité rány. Za okamžik se ozvalo slabé udivené hvízdnutí – zřejmě ze rtů muže, jenž ho vyslýchal.
„O bratru Eadulfovi už jsem slyšel,“ pronesl hlas pro změnu tiše. „Vidím, že nelžeš. Co tu v bažinách pohledáváš?“
Eadulf horečně zauvažoval. „Ztratil jsem se. Jel jsem cestou vedoucí do Durlus Éile na severu, ale…“
„Cestuješ sám?“
Místo Eadulfa se ozval jeden z mužů vzadu. „Když jsme ho našli, byl docela sám, pane…“
„Drž klapačku!“ křikl na něho velitel. „A zas mu přikryj oči, ty tupče!“
„Počkejte!“ zvolal Eadulf, ale v tu chvíli už mu znovu narazili kápi na hlavu a vše kolem se propadlo do tmy. „Počkejte! A kdo jste vy?“
Cítil, že mu lucernu zase oddalují od tváře. Vůdce jeho únosců se pak podle všeho obrátil k ostatním a začal jim nadávat: „Vy jste ale banda nemehel! Místo abyste mi přivedli naši kořist, zajmete příbuzného Colgúa z Cashelu! Ať vás ďábel zardousí!“
„Není to moje vina,“ ozval se znovu muž s kňučivým hlasem.
„Že to není tvá vina? Svěřil jsem ti velení! Není zbytí, nyní musíš svou chybu napravit. Nepřeju si, aby někdo zjistil, že stopy této záležitosti vedou k našemu bratrstvu. Počkám na obvyklém místě. Až to tu vyřídíte, najdete mě tam.“
Znovu se ozvalo prásknutí dveřmi, pak Eadulf uslyšel zaržání koně a vzdalující se dusot kopyt.
Znovu promluvil muž s kňouravým hlasem. „Už je pryč?“ ujišťoval se u svého společníka.
„Ano, příteli.“ Odpověděl mu člověk s hrubým hlasem, kterého Eadulf slyšel jako prvního, když se probral z bezvědomí.
„Jak jsem to měl vědět?“ zaúpěl první muž. „Byla tma a skoro jsem ho neviděl. Bylo poznat jen, že má na sobě mnišský hábit, a to byl jediný popis, který nám řekli. Není to moje vina.“
„Ať už je nebo není, příteli, on ti to za vinu dává. Tak co teď uděláš? Svěřil ten úkol tobě. Moc dobře víš, jak to myslel, když říkal, že musíš napravit svou chybu. A moje chyba to rozhodně není.“
Na okamžik se rozhostilo ticho a Eadulf velice dobře pochopil, v jak nebezpečné situaci se právě ocitl. Chvíli zvažoval, co dělat dál, zda mu může nějak prospět, když s těmi dvěma začne hovořit.
„Samozřejmě chápu, jak to myslel,“ přisvědčil první mluvčí. „Ale nemohu přece s klidným svědomím zabít příbuzného rodu Eóganachtů, i kdyby to nakrásně byl cizinec. Je to manžel sestry samotného Colgúa. Umíš si představit, jak strašný trest nás za to potká?“
„Ale copak se to někdo dozví?“ ptal se druhý chlap. „A co je na Eóganachtech vůbec tak výjimečného, kromě toho, že jsou z urozeného rodu?“
„Vždyť ty sám jsi z Osraige. I tvůj vládce se jim klaní a platí jim dávky, no ne?“
„Když ti chybí síla, musíš být prohnaný. Lid Osraige se podřizuje nadvládě Eóganachtů, protože je to pro tuto chvíli v našem zájmu.“
„Ty asi zapomínáš, že já jsem z rodu Corco Loígde,“ ozval se druhý. „Ty Eóganachty neznáš tak dobře jako já.“
„Jsou to lidé jako každý jiný.“
„A v tom se právě pleteš,“ odpověděl první muž a z hlasu mu zaznívala posvátná úcta. „Jsou to nejen potomkové velikého Eibheara Fionna, syna Golamhova, který přivedl gaelské děti do této země v čase před počátkem času, ale také je ochraňuje Mór Muman, po níž pojmenovali celé své království. Neodvažuj se urážet bohyni, která utkala osudy eóganachtských králů.“
„Naši bohové a bohyně jsou stejně mocní jako ta sběř Mór Muman,“ procedil druhý chlap opovržlivě. „A tenhle mnich je stejně jenom Sas.“
„Ty možná vkládáš naděje do své bohyně Badh, ale já ti říkám zcela jasně: odmítám potřísnit své ruce a své svědomí krví příbuzného Eóganachtů. Nemůže z toho vzejít nic dobrého.“
„Takže chceš, abych ho odpravil já? Nezříkám se toho, ale také se připrav, že našemu pánu povím, že jsem ten čin vykonal sám, protože ty ses bál! A kdybych ho nezabil, co bys dělal pak? Ty bys toho Sasa pustil? Kdyby se to dozvěděl on, byl by s tebou konec. Pak už by ti žádná eóganachtská božstva nepomohla.“
Rozhostilo se ticho. Muž, jemuž bylo svěřeno velení, podle všeho přemýšlel, co dál.
„V Bratrstvu jsem ti tak jako tak nadřazený. Kdo říká, že ho pustím? Řekl jsem jen tolik, že si odmítám potřísnit jeho krví ruce a svědomí.“
„Tak jak to tedy bude? Chceš, abych mu krk místo tebe podřízl já?“
Eadulf ztuhl a byl pevně rozhodnutý – ačkoliv byl vpodstatě bezbranný – nedat se jim a vzdorovat až do posledního dechu.
„Dokud tu velím já, ani se ho nedotkneš,“ ozval se vzápětí druhý hlas. „Nevstoupil jsem do jeho služeb, abych se protivil vůli bohů, ale abych jim sloužil. A pokud nyní urazíme bohyni Eóganachtů…“
„Jenže ty už teď nemáš na výběr.“
„Nikdo nás neviděl, jak ho sem neseme. Je spoutaný na rukou i na nohou, přes hlavu má pytel – nemá sebemenší naději na útěk. Necháme ho tu tedy na milost a nemilost jeho předkům a předkům Eóganachtů. Pokud si božstva, která upředla jeho osud, přejí, aby zemřel, nechť se tak stane. Jeho krev bude na jejich rukách, nikoliv mých.“
„To je ale prapodivná úvaha,“ odfrkl si jeho společník. „A co když mu jeho bohové umožní uprchnout, co pak? Náš pán očekává, že toho cizince sprovodíme ze světa, nic jiného. Jak se mu zodpovíš?“
„A jak by se to dozvěděl – pokud mu to nepovíš ty? Já se vůli bohů protivit nebudu, i když snad náš pán tvrdí, že hovoří jejich ústy.“
„Zapomínáš, že je všemocný.“
„Tak ať si to s bohy místo nás vyřídí on sám. Já si to raději vyřídím s pánem z –“
„Zmlkni už, ty hlupáku. Pokud ses rozhodl nechat ho naživu, ten cizinec o nás vůbec nic neví – ale to nesmíš vyslovit ničí jméno.“
„Dobrá, pojďme tedy odsud, ponecháme ho zde, aby s ním bohové naložili dle vlastní vůle.“
„Ty jsi opravdu rozhodnutý vzepřít se přání našeho pána?“
„Raději jemu nežli bohyni Mumanu. A jelikož máš podle všeho takový strach, odejdeš odsud jako první, příteli. Půjdu za tebou s mečem. Společně dojdeme až ke tvému statku, tam tě zanechám. Když budeš chtít, pak se můžeš rozběhnout za ním a povědět mu, že jsem neuposlechl jeho rozkaz. Ale tomu Sasovi zde neublížíme. Ještě jednou opakuji: Odmítám se protivit vůli bohů.“
„Nuže dobrá. Ale rád bych tě varoval. Jeho pomsta nezná slitování a jeho moc sahá daleko.“
Eadulf měl dojem, jako by okolí znovu potemnělo, a pak slyšel bouchnutí dveří. Klidně chvíli ležel a pochopil, že jeho únosci zhasili lampu a odešli; rozhostilo se ticho. V dálce se ozvalo osamocené zavytí vlka následované dusotem koňských kopyt, která se rychle vzdalovala.
Eadulf měl přes hlavu kápi, ruce a nohy spoutané; byl osamělý a bezmocný.
Aidan strčil do dveří a ty se otevřely; zvedl lucernu vysoko před sebe a nahlédl do tmy před sebou.
„Eadulfe?“ zavolal. Jeho hlas se k němu ozvěnou dutě vrátil. Uvnitř v druhdy bohatém statku to bylo cítit zatuchlinou a plísní a ze všech stran slyšeli cupitání zvířecích nožek.
Aidan vešel pomalu do místnosti a Fidelma ho těsně následovala. „Příteli Eadulfe? Jsi tu někde?“ zavolal voják znovu.
Vzápětí se ozvalo šustění křídel a cosi prolétlo vzduchem těsně před nimi a zmizelo jim to z očí – zvíře se zřejmě usadilo na některém ze střešních trámů.
„Netopýři,“ pronesl Aidan polohlasem a zvedl hlavu – ale nežli stačil cokoliv dodat, uslyšeli nazlobené pištění a dupot drobných tlapek na zemi. „To budou rejsci,“ řekl směrem k Fidelmě. „Dům si přivlastnila zvířata. Podívej!“
V té chvíli zahlédli ve světle lucerny záblesk kaštanově hnědého kožíšku – mihl se po zemi, pak nahoru po stěně a byl ten tam, zmizel dírou ve střeše.
„Co to bylo?“ zajímala se Fidelma. „Na rejska mi to připadalo moc veliké.“
„Kuna,“ odpověděl Aidan, ale byl duchem nepřítomný – stále se rozhlížel kolem a lampu zvedl tak vysoko, jak to jen šlo. „Inu, po Eadulfovi tu není ani stopy.“
Fidelma k němu natáhla svou zhasnutou lampu, aby jí připálil knot. Jakmile jí vyhověl, zamířila k jedněm dveřím vedoucím z hlavní místnosti. „Když už jsme tady, prohlédněme to tu důkladně. Víme jistě, že se vydal právě sem, a podle stop venku je také poznat, že se ve svém podezření nemýlil.“
„Já zatím prohlédnu okolí domu,“ řekl jí Aidan. „Venku ještě není úplná tma a s pomocí lampy snad něco uvidím.“
Fidelma jednu po druhé prohlédla všechny místnosti vedoucí z hlavní světnice a Aidan mezitím zmizel venku. Byl to truchlivý pohled, jak takový bohatý statek během několika málo let dokázal zchátrat. 
Po chvíli se Aidan vrátil dovnitř a pravil: „Po jeho koni jsem stopy nenašel, ale stejně se domnívám, že zde byl.“
„Dle čeho tak soudíš?“
Aidan jí místo odpovědi podal kousek látky, který Fidelma okamžitě poznala navzdory tomu, že byl obalený blátem – šlo o hnědé vlněné sukno, z něhož byl ušitý hábit, který měl Eadulf na sobě.
„Kdes to našel?“
„Zachytil se v jednom naštípnutém prkně u chatky venku – myslím, že je čerstvě utržený.“
Fidelma stiskla rty a znepokojeně svraštila čelo. „Pokud tu tedy byl, kam zmizel?“
„V žádném z těch pokojíků jsi nic nenašla?“ ujišťoval se Aidan.
„Jediní živí tvorové, na něž jsem tu narazila, jsou drobní a mají čtyři nohy.“
„Myslíš, že jsme ho v soumraku mohli přehlédnout?“ Už když Aidan tu otázku vyslovoval, věděl, že je to nesmysl.
Fidelma se dírou ve střeše zadívala k temnému nebi.
„Jedna věc je nyní jistá – když už se setmělo, mnoho toho teď nezmůžeme,“ pokračoval Aidan.
„V tom máš pravdu,“ povzdychla si Fidelma. „Nejrozumnější bude vydat se zpátky do krčmy. Nemůžeme zcela vyloučit, že se tam Eadulf rozjel nějakou jinou cestou. A pokud se ukáže… pokud se ukáže, že tam není, vrátíme se sem hned zítra za rozednění. Enda je zdatný stopař. Snad se mu podaří sledovat odsud Eadulfovy stopy.“
Aidanovi se sice představa návratu do hostince bez Eadulfa ani trochu nezamlouvala, ale chtě nechtě musel uznat, že to v danou chvíli bude jediná rozumná volba. „Pokud s sebou ta mračna nepřinesou déšť, Enda by tu zítra mohl nějaké stopy najít,“ přisvědčil. „Teď nejsou na nebi vidět ani hvězdy nebo měsíc.“
Fidelma na to nic neřekla. Velice dobře věděla, že pořádný liják dokáže smýt otisky kopyt a bot až do posledního zbytečku. Ještě větší starost jí ale dělalo vědomí, že Eadulf mohl snadno sejít z cesty a zabloudit do močálů, jejichž hrozivá tenata už pohltila a zardousila nespočet lidí i zvířat.
Eadulf zůstal bez pohnutí ležet velice dlouho, obával se totiž, že zdánlivý odjezd jeho věznitelů je jen léčka – že jen čekají, až se pokusí osvobodit, a to jim potom dá záminku, aby se ho konečně zbavili. Po nějaké době se ale přesvědčil, že skutečně odjeli, a také si uvědomil, že taková léčka by ve světle jejich předchozího rozhovoru nedávala smysl. Člověk, kterému poručili, aby se Eadulfa zbavil, byl natolik v područí starých pověr, že se bál vykonat příkaz svého tajemného pána. Eadulf se znovu vší silou pokusil vymanit z pout, ale provaz držel stejně pevně jako na začátku a on cítil, že se mu nemůže podařit jej takto uvolnit. Bylo mu jasné, že dokud bude mít zakryté oči, nezmůže vpodstatě nic.
Nespokojeně vydechl a při hlubokém nádechu se mu plátno kápě znovu přilepilo k ústům. Znechuceně je odfoukl a snažil se dýchat zlehka nosem. A v tu chvíli ho něco napadlo. Kdysi mu jako dítěti jeden kejklíř na pouti ukázal jistý trik – vzhledem k případu, který nyní vyšetřovali, se při té myšlence musel hořce ušklíbnout. Onen komediant si nechal nadvakrát zavázat oči jedním z diváků, pak si vzal luk a šípy a začal střílet do terče, který držel jeho pomocník. Eadulf se tehdy coby malý hošík dožadoval, aby mu řekli, jak to dokážou. Odpověď byla prostá. První šátek přes oči byl z velice husté látky, která výhled zcela zastiňovala, druhou vrstvu tvořila kápě z volně tkané látky, která byla částečně průhledná. Když si diváci vyzkoušeli dát přes oči obě látky najednou, pochopitelně nic neviděli. Jakmile ale kejklíři dali kápi přes hlavu, už nebylo vidět, co se děje pod ní. A on si za pomoci rtů a zubů stáhl první pásku z očí a skrze vnější tenkou látku už pak snadno viděl na terč.
Eadulfovi nyní letělo hlavou, zda by se něco podobného nemohlo podařit i jemu.
Nadechl se ústy a bez větších obtíží dokázal chytit látku mezi zuby. Snažil se nevšímat si odporné hořké chutě a začal si kápi zuby přitahovat, jako by se ji hotovil sníst, různě s ní pomocí rtů a jazyka točil a posouval ji. Několikrát mu zaskočilo, že se div nezačal dusit, a několikrát látku musel pustit, znovu popadnout dech a také dát odpočinout čelistem a lícním svalům. Nakonec se mu ale podařilo vystihnout úhel, v němž si má látku přitahovat. Cítil, jak se mu kápě začíná pomalu zezadu na hlavě zvedat. Pomalu, pomaloučku se posouvala, nejprve po vlasech, a po chvíli po tváři – a pak už se mu celý ten nechutný kus látky svezl z hlavy a spadl před něho na zem. Eadulf zamrkal a zadíval se do temného prostoru před sebou. Chvíli jen tak ležel, lačně se nadechoval čerstvého vzduchu a odpočíval po té námaze. Nevěděl, jak dlouho mu to trvalo, nežli kápi z hlavy dostal, ale připadalo mu to jako celá věčnost.
Po několika okamžicích se pokusil zaostřit do stinné místnosti. Venku panovala noc, to bylo jisté, a vzhledem k všeobjímající temnotě Eadulf odhadoval, že měsíc mu dnes příliš nápomocný nebude. Spíše cítil nežli viděl, že se právě nachází v jakési malé kruhové stavbě a podle stěny za sebou odhadoval, že je z pleteného proutí. To by tedy znamenalo, že je v jedné z hospodářských budov u opuštěného statku. Snad dokonce stále v tom, kde ho útočník přepadl a udeřil do hlavy. 
Pokud ale tomu tak je, proč se pro něho Fidelma s oběma bojovníky už dávno nevydala, když viděli, že se nevrací? Věděli přece dobře, kam má namířeno. Fidelma se na něho za jeho neústupnost, s jakou se rozhodl jet si opuštěný dům prohlédnout, jistě nezlobí natolik, že by se rozhodla jít ho hledat až druhého dne! To snad ne!
Napjal se a znovu zabral vší silou za pouta – ale marně, byla utažena skutečně pevně. Věděl, že si musí nejprve uvolnit ruce, kotníky měl zajištěné několika uzly. Zamrkal a znovu se pokusil zaostřit do tmy před sebou. Hlavou mu prolétla ponurá myšlenka – že dokud lépe neuvidí, nemůže nic dělat. A to tedy znamenalo čekat do rozednění. Neměl ale vůbec představu, jak dlouho to může trvat. A stále se nedalo vyloučit, že se jeho věznitelé náhle vrátí a rozhodnou se dokončit načaté dílo. Co když toho pověrčivého přemohl jeho souputník, který měl podle všeho ohromný strach z muže, jenž jim oběma poroučel? Eadulf ale neměl příliš na výběr. Proti vlastní vůli se tedy přinutil zaujmout tak pohodlnou polohu, jak to jen šlo, a zavřít oči. Nesmírně ho tudíž překvapilo, když se po několika okamžicích – tak mu to alespoň připadalo – probral a uviděl kolem sebe denní světlo. Navzdory velkému nepohodlí a nebezpečí, v němž se ocitl, se mu podařilo hluboce usnout. 
 

•• KAPITOLA devátá ••
Aidan s Endou měli co dělat, aby Fidelmě stačili – hnala se na koni stezkou vinoucí se mokřady jako o závod. Vzbudila je, sotva začalo svítat, nechala osedlat koně a bez odkladů vyrazili k opuštěnému statku. Fidelma jim cválala v čele takovou rychlostí, že z toho šla hrůza, zpomalila jen, aby navedla koně na odbočku směřující do nitra močálů, a potom se zase rozjela o překot a zastavila teprve na plochém vršku kopce se starým hospodářstvím. 
Enda, zkušený stopař, okamžitě seskočil ze sedla a jal se prohlížet zemi kolem, zatímco Fidelma s Aidanem se rozhodli ještě jednou podívat do hlavní budovy, aby se přesvědčili, že tam předchozí noci nic nepřehlédli. Sotva ale s průzkumem začali, slyšeli, jak na ně Enda volá.
„Hej! Něco jsem tu našel.“
Když vyšli z domu, viděli Endu stát u vchodu do jedné z kruhových chýší z propleteného proutí. Mávl na ně rukou, aby šli k němu, a pak ukázal na zem. Těsně za dveřmi ležel velký valoun.
„Co je to?“ chtěla vědět Fidelma.
Enda se sehnul a kámen sebral. Byla na něm temná skvrna. Beze slova si olízl ukazovák, několikrát jím po skvrně přejel a pak se na prst podíval. Objevila se na něm tmavě hnědá šmouha.
Aidan okamžitě pochopil. „Krev? Tady u té chatky jsem včera v noci našel také ten utržený kousek látky.“
Enda přikývl. „Ano, je to zaschlá krev, ale není stará. Kdosi ji prolil docela nedávno.“
„Nevidíte tu ještě něco jiného?“ ptala se Fidelma a nápadně zbledla. „Nějaké stopy?“
„Těžko říct, paní. Není snadné určit, které otisky udělali včera večer vaši koně, když jste sem přijeli s Aidanem. Je ale jisté, že tu nějakou dobu předtím byla ještě jiná zvířata, protože otisky kopyt vašich koní jejich stopy překrývají.“
„Co ještě jsi schopen z toho místa vyčíst?“ chtěla vědět Fidelma a snažila se hovořit klidně.
„V tuto chvíli o mnoho více ne, paní.“
„Udělej, co je v tvých silách, my zatím budeme pokračovat v pátrání kolem.“
Ale v samotném statku ani v okolních hospodářských budovách už se jim nepodařilo objevit nic, co by se zdálo s Eadulfem jakkoliv souviset. Když vyšli zase ven, viděli, že Enda se mezitím přesunul na pěšinu vedoucí za zdí obepínající celé hospodářství. Mračil se a tu a tam přidřepl k zemi a cosi si tam pozorně prohlížel. 
„Vidíš tam něco?“ zavolala na něho Fidelma. 
Enda se napřímil a zavrtěl hlavou. „Půda je tu na pěšině hodně udusaná, paní, špatně se z ní čte. Jednu věc ale říci mohu: rozhodně tudy projelo několik koní. Když je vyvedli z ohrady, vyrazili po této cestě a zamířili k jihovýchodu.“
„Několik koní?“
„Zdá se mi, že byli tři. Pokud zde byl Eadulf, podle všeho ho doprovodili ještě dva další jezdci. Nemohu ale odhadnout, zda s nimi jel dobrovolně či nikoliv.“
Fidelma přemítala, co dělat dál. „Můžeme si vůbec být jisti, že ta krev patřila Eadulfovi?“ Zdráhala se ten závěr přijmout.
„Tvůj muž zde není,“ pronesl Aidan tiše. „Musíme tedy předpokládat, že odjel s osobami na zbylých dvou koních, a nebylo by nijak překvapivé, kdyby tak učinil proti své vůli. Snad zde nalezl něco, co vidět neměl. Nyní už víme, že ta dívka s vozem zde byla také. Nedá se tedy vyloučit, že titíž lidé…“
Aidan větu ale nedokončil, když si uvědomil, kam svými slovy směřuje. Provinile se na Fidelmu zadíval, ta se tvářila ponuře. Pochopila, že je třeba jednat, že pustými úvahami o tom, k čemu zde zřejmě došlo, se ničeho nedobere. Eadulf zde byl. Ta krev s tím může, ale nemusí souviset. Kromě něho zde byl ještě někdo další na koni, ale nyní všichni odjeli.
„Navrhuji, abychom ty stopy sledovali tak daleko, jak dokážeme. Pokud směřují k jihovýchodu, pak bychom se dříve či později měli napojit na Slíge Dála. Musíme doufat, že než tam dojedeme, cestou se nám podaří objevit nějaké další známky Eadulfovy přítomnosti.“
Když Aidan s Endou slyšeli, s jakou rozhodností Fidelma hovoří, oba poslušně nasedli a předstírali, že si nevšímají obav, jež se jí zračily ve tváři a nebyly v souladu s pevností jejího hlasu.
Když se Eadulf probudil, slyšel křik ptáků a cítil vlahý vánek – po chvíli pochopil, že je to vítr, který se proutěnými stěnami s šepotem prodírá dovnitř chatrče v místech, kde se vetchá košatina rozpadla. S námahou se posadil. V ústech měl vyschlo na troud a bolela ho hlava. Cítil se příšerně a měl dojem, že v rukou a nohou nemá ani kapku krve – byly ledové a téměř ochromené.
Viděl, že se nachází v okrouhlé chatce postavené z proutí. Předpokládal, že je to jedna z hospodářských budov u statku. Bylo mu jasné, že má-li přežít, musí se pokusit uvolnit si pouta. Ale jak? Rychle přejel očima po vybavení chatrče. Žádný nábytek tam nebyl, na zemi se válelo jen pár kusů dřeva, které snad kdysi bylo stolem či židlí.
Na opačném konci chatky, než kde ležel, byly dveře, a vedle nich se o stěnu opírala jakási vysoká tyč. Eadulf poznal, že je to pastýřská hůl. Inu, ta mu příliš neposlouží. Nepřestával očima pátrat po místnosti. Opodál uviděl na zemi hromádku jakési zpuchřelé látky, nebo alespoň na první pohled to tak vypadalo, ale po chvíli pochopil, že je to ovčí vlna. To tedy znamenalo, že chatku v minulosti používal nějaký ovčák. Z toho, jak to tam ale bylo zanedbané a zvetšelé, bylo Eadulfovi zřejmé, že domek tomuto účelu už dávno neslouží. Věděl s jistotou, že se tu náhle žádný ovčák nezjeví, aby ho zachránil, spíše očekával, že se sem každou chvíli vrátí jeho únosci – buď že se ohledně zachování jeho života sami rozmysleli, nebo podlehli vůli muže, jenž jim velel. 
Jelikož pochopil, že v bezprostředním okolí není nic, co by mu mohlo pomoci zbavit se pout, s námahou se začal po tvrdé udusané zemi soukat směrem ke dveřím. Kdyby se mu podařilo otevřít dveře a dostat se ven, snad by tam někde nalezl ostrý kámen, o nějž by se mohl pokusit provaz kolem zápěstí přeříznout. Pohyboval se velice pomalu, neboť v rukou a nohou neměl téměř žádný cit.
Už se blížil ke dveřím, když ucítil, že se mu roucho za cosi zachytilo. Okamžitě se zastavil. Z udusané hlíny na podlaze vykukoval jakýsi temný předmět, Eadulf si ho chvíli zkoumavě měřil. Vzápětí se ho zmocnilo rozrušení. Co nejrychleji se natočil, aby se tu věc pokusil vzít do rukou, navzdory ztuhlosti v prstech. Cítil, že je tvrdá a chladná. Zaryl nehty do hlíny vedle předmětu a pak se jej kýváním ze strany na stranu pokusil uvolnit a povytáhnout. Zdálo se, že ta kovová věc je zrezlá, ale přesto zůstala poměrně ostrá. 
Eadulf se posadil zády k ní a začal provazem poutajícím mu zápěstí přejíždět po ostří. Připadalo mu, že to trvá celé věky. Každou chvíli musel přestat, protože ho přemáhala únava, ale cítil, že pomalu, pomaloučku pouta na rukou povolují… a pak jedna smyčka provazu praskla. Stačilo to ale, aby si po chvíli kroucení a tahání ruce konečně uvolnil. Div nevykřikl úlevou, zvedl ruce k očím a začal si je prohlížet. Zápěstí měl zhmožděná a zakrvácená, jak se mu provaz zařezával do kůže. Na jedné ruce měl ještě zbytky pout, ale po chvíli zápolení se mu podařilo poslední uzel rozvázat. Cítil, jak mu do dlaní a prstů opět začíná proudit krev, téměř to bolelo, a on chvíli jen tak seděl a prohmatával si zápěstí a ruce, do nichž se mu postupně vracel cit.
Další potíž představovaly spoutané kotníky. Ať už ho svazoval kdokoliv, rozhodně se v uzlech dobře vyznal. Eadulf se otočil a zadíval se na kovovou čepel, jež ho právě zachránila. Pak se natáhl po kusu dřeva, válejícím se opodál, a opatrně, aby se nepořezal, začal páčit předmět ze země. Trvalo to sotva chvíli, a už ho držel v rukou. Usmál se a v duchu vyslal modlitbu díků k neznámému ovčáku, který zde nůž zanechal. Šlo o dávno ztracenou rezavou čepel zvanou butún – to slovo se mu samo objevilo v mysli –, byl to zvláštní druh nože, který u sebe nosila většina pasáků ovcí. Používal se k opracovávání kopýtek a ovčák jím občas i stáhl kůži z novorozeného mrtvého jehněte, aby ji pak přehodil na jiné osiřelé mládě a ovčí matka se ho ujala místo vlastního potomka. Eadulf se s tím už mnohokrát setkal, ale nikdy si nepomyslel, že tomuto nástroji bude jednoho dne vděčit za záchranu života. Sevřel nůž v dlani a během chvilky se mu podařilo provazy kolem kotníků přeřezat.
Připadalo mu to jako nekonečná doba, nežli se mu cit do nohou vrátil natolik, že se dokázal postavit. Pomalu a opatrně vykročil ke dveřím a cestou přemítal, zda jeho únosci, ať už byli kdokoliv, nechali venku i jeho koně. Věděl ale, že v tomto ohledu velkou naději nemá. Zvedl západku na dveřích a vykročil ven.
V tu chvíli zažil první otřes.
Uviděl, že už se nenachází v chatrči u opuštěného statku na kopci. Domek, z něhož právě vyšel, stál osamocený v malém tisovém lesíku, který zacláněl výhled na okolní krajinu. Jen mírně zvednutý pahorek, na němž se právě nacházel, mu napovídal, že je zřejmě na jednom ze skalnatých výběžků, které se tu a tam zvedaly z nekonečných bažin. Když se rozhlédl, pochopil, že nemá sebemenší představu, kde se právě nalézá, nebo jak se sem dostal. Jeho věznitelé nejenže mu odvedli koně, ale vzali s sebou i Eadulfovu sedlovou brašnu, v níž měl kozí měch s vodou a také lés, tašku s lékařským náčiním. Přitom Eadulf už začínal mít téměř neovladatelnou žízeň.
Jakmile mu ta myšlenka prolétla hlavou, zdálo se mu, že odněkud zaslechl zurčení vody. Došel ale ihned k závěru, že to bylo jen přání, jež je otcem myšlenky, a pokoušel se místo toho soustředit na úvahy o tom, kde se asi právě nalézá, a jiné nevyjasněné otázky. Kdo byli ti dva muži, kteří ho sem dopravili? Proč si ho spletli s nějakým jiným řeholníkem? A ještě důležitější snad bylo zjistit, kdo byl onen záhadný „pán“, který měl moc bez sebemenšího zaváhání rozkázat, aby Eadulfa zabili, místo aby ho propustili na svobodu?
Zadíval se před sebe do rovinaté zelené krajiny – vypadala tak pokojně, ale musel si v duchu připomenout, že zeleň na povrchu je jen tenká skořápka skrývající pod sebou vražedný močál. Když se rozhlédl, všude na obzoru viděl v mlžném oparu obrysy různě tvarovaných kopců a vršků. Přemítal, jak daleko by se asi ve svém současném zbědovaném stavu dokázal dostat – zápěstí a kotníky ho bolely, v hlavě mu bušilo, ani nemluvě o příšerné svíravé žízni. Cítil, že v divočině dlouho nepřežije. Kéž by u sebe alespoň měl svou lékařskou brašnu – ale byla ta tam. V tu chvíli si také uvědomil, že je bos.
Stále ho pronásledoval zvuk zurčící vody, bylo to k zešílení. Začal se po zemi rozhlížet po nějakém oblázku. Kdysi někde slyšel, že když si člověk dá do úst hladký kamínek, napomůže to tvorbě slin. Existovalo na to i nějaké slovo, ale hlava ho bolela tak, že si je nedokázal vybavit. Zatímco pomalu kráčel a pátral po oblázku, uvědomil si, že zurčení vody zesiluje. Skutečně je slyšel. A pak si všiml ještě něčeho. Ovčácká chatrč, v níž ho zavřeli, byla obklopena skupinkou vzrostlých tisů. Jistě ji právě na tom místě nepostavili náhodou. Když se nyní do zvuku proudící vody zaposlouchal, poznal, že vychází odněkud zpoza stromů. Zpočátku se domníval, že tam kdosi vystavěl kamennou zídku, ale když prošel mezi stromy poněkud blíž, uviděl, že jde o přírodní skalku.
Pokusil se polknout, ale hrdlo měl tak vyschlé, že div nezačal dávit. Viděl, že ze skalky prýští proud vody a odtéká malým korytem do syté zeleně bažin opodál. Byl to přírodní pramen – nebyl veliký, ale bylo v něm vody víc než dost, aby to Eadulfovi stačilo. Eadulf se ke skalce téměř vrhl, padl na kolena a začal si do dlaní nabírat vodu a lačně pít jako pes, dokud neměl dost. Pak se svalil na zem na záda, zavřel oči a lapal po dechu.
Po několika okamžicích, když cítil, že největší potíž právě zažehnal, zauvažoval o dalších těžkostech, které má před sebou a které brzy začnou být velice naléhavé. Musí se pokusit nalézt nějaké lidské obydlí – ovšem to nepůjde tak snadno, když je bosý. Než se dostal z chatrče, rozhlédl se všude kolem, ale své sandály tam nikde neviděl. Vzali mu všechno, dokonce i řemen kolem pasu. Také vůbec netušil, kterým směrem by se měl vydat. A do třetice všeho zlého sice našel vodu, ale jak si ji má vzít s sebou na cestu, když nemá žádnou nádobu ani měch? Všechno to byly otázky života a smrti. 
Eadulf si zhluboka povzdechl. Nyní seděl v pohodlí vedle pramene čerstvé vody, ale věděl, že takto dlouho zůstat nemůže, že se musí vzchopit a přestat plýtvat časem. Vrátil se do pastoušky, v níž se prve probral. Ovčácký nůž se mu může hodit, a i hůl mu bude cestou užitečná, lépe se mu s ní půjde. Jinak ale v chatrči z košatiny nenašel nic.
Pokud tu chatku nějaký ovčák v minulosti skutečně používal, Eadulf ze zkušenosti věděl, že pasáci ovcí u sebe vždy nosí čtyři předměty. Dva z nich už našel – nůž a pastýřskou hůl. Nečekal, že by uvnitř nalezl loman, tenký provaz nebo řemínek, který u sebe ovčáci většinou měli, ale doufal, že by tam mohl být síthal, nádoba, jakési menší vědro, na nabírání vody. Pro pastevce byl provaz nebo řemen nezbytnou součástí výbavy, zvláště v době bahnění, a malé vědro bylo často potřeba, aby se z něj vyděšené bahnice napojily. Eadulfa zklamalo, když síthal nikde neviděl. Netušil ale, jak dlouho už bylo to místo opuštěné, těžko s tím tedy mohl počítat.
Přece jen se na něho ale pousmálo štěstí, když se ještě naposled rozhodl porozhlédnout po okolí a nedaleko od chatrče objevil pohozenou obročnici, do které se koním nebo mulám dávala píce. Byla stará a zvetšelá a nezaváněla právě vábně, ale bylo to lepší nežli nic. V tu chvíli se Eadulfovi vybavil citát ze spisů svatého Jeronýma – equi donatei dentes non inspiciuntur – darovanému koni na zuby nehleď. Odnesl obročnici na skalku k prameni a začal ji pečlivě vymývat a drhnout. Voda, která z kůže odtékala, vypadala dosti nechutně a Eadulfovi trvalo poměrně dlouho, nežli ovesník vyčistil alespoň natolik, že si dokázal představit, že by vodu z něho byl schopen spolknout. Viděl, že obročnice ani není dokonale vodotěsná, ale jistě by mu při pátrání po lidských obydlích posloužila alespoň do určité míry.
Právě do ovesníku nabíral vodu, když opodál zaslechl nějaký zvuk, a když se tím směrem zadíval, uviděl mezi stromy jezdce na koni. Už už se k němu chtěl s napřaženýma rukama rozběhnout, když vtom ho zarazil jakýsi šestý smysl. Nebyl to snad jeden z jeho věznitelů, který se vrací, aby tentokrát dokonal, čeho se prve zdráhal?
Eadulf už neváhal, otočil se a rozběhl se pod příkrov tisů, pak se vrhl ke skalce a skryl se za ní. Slyšel, jak jezdcův kůň námahou odfrkuje, když stoupá do kopce k pastoušce. A pak už se ozval známý hlas – byl to vůdce jeho únosců.
„Tak tys stále naživu, cizinče? Zdá se, že slouha, jehož jsem pověřil, aby tě zprovodil ze světa, se více bál stínů nežli mne. Nuže, nyní už je na cestě za bohy, z nichž měl takovou hrůzu. A já jsem se sem vypravil, abych osobně ukončil tvé trápení!“
V první chvíli se Eadulf domníval, že muž hovoří k němu, že ho v jeho skrýši zahlédl. Potom ale pochopil, že neznámý si jen hněvivě hovoří pro sebe, zatímco míří k chýši, kde Eadulfa jeho poskoci zanechali.
Eadulf zůstával přikrčený za velkým kamenem a očima zuřivě pátral po nějaké zbrani. Věděl, že starý ovčácký nůž bez střenky mu jako obrana proti jistě dobře ozbrojenému muži mnoho platný nebude. Slyšel, jak cizinec seskakuje z koně. Hned nato zřejmě vešel do chýše, protože vzápětí se ozvalo mohutné klení a řada nadávek, následované prásknutím dveřmi. Neznámý musel dojít k závěru, že Eadulfovi se podařilo zbavit pout už někdy v noci a dávno odsud uprchl, protože se ihned vyhoupl zpět do sedla. Eadulf to poznal po zvuku, slyšel totiž zavrzání kůže. Chlapovi na tom podle všeho velice záleželo, aby svou kořist dostihl, nezdržoval se totiž tím, že by pro jistotu prohledal okolí, a místo toho pobídl svého koně do cvalu, zamířil na cestu a pak po ní pokračoval z kopce dolů, jako by si byl jistý, kterým směrem asi Eadulf vyrazil.
Eadulf počkal, dokud zvuk kopyt v dálce docela neutichl. Potom zvedl kapající obročník s vodou, v jedné ruce sevřel čepel ovčáckého nože a v druhé pastýřskou hůl. Ještě naposledy pohlédl žalostně na chatrč, v níž proti své vůli přečkal noc, a vykročil z mírného svahu na úpatí kopečka, až se ocitl na pevné rovné stezce. Tam se na okamžik nerozhodně zastavil. Došel k závěru, že nejlepší bude, když celý vršek nejprve obejde, aby viděl, kolik od něj vede cest a jakým směrem. Objevil celkem tři. Potom sám sobě v duchu vyčinil, že nebyl trochu troufalejší a nepokusil se pokradmu vyhlédnout ze svého úkrytu, aby viděl, na kterou stranu se jeho nepřítel rozjede a jak vůbec vypadá. Alespoň by měl v budoucnu možnost ho poznat. Na to už teď ale bylo pozdě.
Podle polohy slunce odhadl, že jedna z cest vede k západu, další k severovýchodu a poslední k jihovýchodu. Pokud si vzpomínal správně, jihovýchodním směrem leží veliká silnice Slíge Dála a lidská obydlí, kde by se mu snad podařilo opatřit si koně a přinejmenším nějakou obuv. S odhodláním vykročil k jihovýchodu a dával si pozor, aby nešlápl na kámen či nějaký jiný ostrý předmět, a přitom ještě po očku sledoval, kde by se mohl ukrýt pro případ, že by se v dohledu náhle objevil onen jezdec.
Fidelmě se z blat odjíždět nechtělo, měla pocit, jako by tím Eadulfa zrazovala, ale také věděla, že to z ní hovoří emoce, nikoliv rozum. Bažiny ležely na tak obrovské ploše, že nemělo význam trávit tam více času a pokoušet se prozkoumat každou stezičku, která se tudy vinula. Udělali jedinou rozumnou věc – vyrazili směrem, kam podle Endy zamířily stopy těch tří koní. Po nějaké době ale začal být povrch cesty tvrdší a znamení, jež Enda na zemi sledoval, postupně zmizela. Zbývalo jim tedy jen jedno – jet dál po široké cestě a doufat, že se otisky kopyt časem někde objeví. Nyní už se ale blížili k okraji slatin, a po Eadulfovi nikde ani památky.
„Tamhle jsou nějaká obydlí,“ prohlásil Aidan náhle.
Z nízko položených močálů se země postupně zvedala a trojice jezdců se po chvíli stoupání ocitla na pevnější, ale stále velice úrodné půdě. Právě projeli malým lesíkem a Aidan nyní ukazoval na shluk budov – zřejmě šlo o zemědělskou usedlost – a z komína z největší z nich stoupal přívětivě vyhlížející proužek kouře. Fidelmě neušlo, že se rozštěkal pes, což znamenalo, že už o nich místní vědí.
„Chceš se tam zastavit, paní, a zeptat se hospodáře, zda tu neviděli nějaké pocestné?“ zeptal se Aidan.
„Mohli bychom je i požádat, zda by nám dali napít a chvilku jsme si tam mohli odpočinout,“ dodal Enda. „Už jsme na cestě dosti dlouho.“
„Souhlasím s vámi v obou bodech,“ prohlásila Fidelma – cítila, že mají pravdu a že by jim měla vyhovět. „Pokud Eadulf nebo ti lidé, s nimiž byl, jeli tudy, zdejší obyvatelé je jistě museli vidět.“
Když se ke statku přiblížili, z hlavní budovy vyšel vysoký muž a křikl nějaký pokyn na malého teriéra, který se mezitím se štěkotem rozběhl nově příchozím v ústrety, ale nepůsobil nijak nepřátelsky. Při zvuku pánova přísného hlasu se psík okamžitě zastavil, s tichým zakňučením se posadil a jen trojici sledoval pozornýma očima.
Fidelma viděla, že urostlý pán domu je ve středních letech a má velice svalnaté paže, neboť na sobě měl koženou kazajku bez rukávů. Obličej měl mírně odulý a s dolíky od neštovic, pokožku opálenou od slunce jako člověk, který tráví hodně času prací na poli. Dlouhé pískově žluté vlasy se stříbrnými pramínky měl vzadu stažené řemínkem a tvář mu částečně halil trochu neupravený šedý plnovous. Zpod huňatého obočí jejich příchod téměř bez mrknutí sledovaly hnědé oči.
„Na čí statek jsme to dorazili?“ zavolal na něho Aidan, když před ním zastavili. 
„Jste u domu Rechtabry, syna Fínachtova, z lidu Uí Airbh.“
„Uí Airbh?“ zamračil se Aidan zamyšleně a uvažoval, k jakému klanu ten rod patří. „Tudíž už jsme v zemi lidu Osraige?“
„Je to tak, jste v zemi jeleního lidu,“ přitakal farmář. Právě to slovo Osraige znamenalo. Vzápětí mírně vykulil oči, v tu chvíli si totiž prvně všiml zlatých nákrčníků, které měl Aidan a Enda kolem krku. Očividně věděl, co ty šperky značí, protože se pak vůči nim začal chovat ještě obezřetněji. „Všem vám srdečně nabízím veškerou nuznou pohostinnost, již jsem s to vám poskytnout.“
„Rádi přijímáme, Rechtabro,“ promluvila poprvé Fidelma. „Nejprve nám snad ale budeš s to odpovědět na jednu otázku: neviděls kolem projíždět muže v řeholním rouchu, směřujícího z blat? Nosí římskou tonzuru a je možné, i když ne jisté, že ho provázejí další dva jezdci.“
Statkář si ji zvědavě prohlížel.
„Hovoří s cizím přízvukem,“ dodal ještě Enda.
Rechtabrovi se ale ve tváři nepohnul ani sval a jen zavrtěl hlavou. „Do bažin nebo z nich příliš mnoho cizinců necestuje, pokud k tomu nemají nějaký zvláštní důvod. Pasáky ovcí a těch pár rodin, které v blatech hospodaří, dobře znám, ale žádné cizince jsem zde neviděl. Můj statek leží na okraji močálů a cesta vedoucí kolem není příliš dobře sjízdná.“
Fidelma sesedla a její společníci ji následovali. 
„Nemíníme se zde zdržovat dlouho,“ sdělila statkáři, „ale byli bychom rádi, kdyby se zde naši koně mohli napojit.“
Statkář si ji znovu zpytavě změřil a potom, jako by si teprve v tu chvíli vzpomněl na dobré vychování, dodal: „Koho mám tu čest přivítat ve svém nuzném obydlí?“
„Toto je Fidelma z Cashelu,“ představil ji Aidan.
„Pak jste vítáni trojnásobně.“ Skutečně se Rechtabra na zlomek vteřiny zarazil, nežli je pozdravil, nebo se jim to jen zdálo? Nebyli si jistí. „Dovol, abych tě uvedl do svého domu a poskytl ti nejlepší pohostinnost, jaké jsem schopen. Hej, pojď sem!“ Poslední slova vykřikl poručnickým hlasem směrem ke statku za sebou.
Z budovy se vynořila jakási žena a šla je také přivítat. Byla očividně o mnoho mladší nežli farmář, „věku volby“ mohla dosáhnout sotva před pár lety. Měla světlé vlasy a přitažlivou tvář, pokožku měla bledou, tudíž se zdálo, že venku příliš času netráví. Kouřově modré oči, nápadně kontrastující s jejími přirozeně rudými rty, si neznámé měřily poněkud vyplašeně, a když si dívka všimla, že si ji Fidelma zkoumavě prohlíží, stydlivě zrak sklopila a zadívala se do země. Byla o mnoho menší nežli farmář a měla štíhlou ladnou postavu. Když ti dva nyní stáli vedle sebe, působili jako velice nesourodý pár. 
„To je tvá dcera?“ zeptala se Fidelma mile, když Rechtabra stále nedával nijak najevo, že by jim dívku hodlal představit.
Statkář ji na okamžik proklál nenávistným pohledem, pak se ale ovládl a jen příkře odsekl: „Ríonach je moje žena. Hni sebou, holka, jdi napřed a připrav hostům pití.“
Dívka zrudla, pak se otočila a odspěchala do domu. Rechtabra jim pokynul, aby ji následovali, a nechal je jako první vejít do hlavní světnice ve statku. Fidelma si povšimla, že i teriér vběhl dovnitř za nimi, stočil se do klubíčka v koutě místnosti a trochu u toho zakňučel.
„Co ti mohu nabídnout, paní?“ zeptala se mladá žena téměř šeptem. „Bohužel nemáme nic velkolepého – je tu nenadmin, kvašený mošt z pláňat, anebo, pokud by sis přála něco ostřejšího, máme miodh cuill, medovinu z lísky.“
Fidelma se na dívku vlídně usmála, aby ji zbavila viditelné nejistoty. „Když jsme vcházeli, všimla jsem si u domu studny. Čerstvá voda dokáže být stejně lahodná jako víno.“
Farmář se nespokojeně zamračil. „Prachšpatné to pohoštění, když v korbeli pivo není,“ zamumlal polohlasem staré pořekadlo.
„Voda je ale přece nejdůležitějším nápojem všech živých tvorů, a proto se za takovou pohostinnost není třeba stydět,“ opáčila Fidelma vážným hlasem.
Statkář se na ni na okamžik podmračeně zadíval, jako by se s ní hodlal přít, ale nakonec jen pokrčil rameny. „Hoď sebou, holka,“ sykl na svou manželku.
Ríonach vzala džbán a vyběhla ven ke studni, její muž je zatím vyzval, aby se posadili. Zatímco čekali, až se dívka vrátí, pán domu Aidanovi s Endou nic k pití nenabídl. Po chvíli byla mladá žena zpět a přinášela Fidelmě čerstvou vodu, poté se bojovníků zeptala, zda si přejí na uhašení žízně trochu kvašeného moštu. Oba se ale rozhodli následovat Fidelmina příkladu a požádali také jen o vodu. Rechtabra pak své ženě poručil, aby mu přinesla mošt, opět s douškou, že si má pospíšit. Fidelmě už se za tu krátkou chvíli stačil velice znelíbit, když viděla, jak panovačně a zle se ke své mladé manželce chová. Byl to podle všeho hrubián a Fidelma se v jeho přítomnosti cítila nesvá.
„Ani jsme nevěděli, že jsme se už ocitli v kraji Osraige,“ promluvil po chvíli Aidan, aby přerušil tíživé ticho.
„Pokud jste sem dorazili z blat, pak se to cestou nijak poznat nedá,“ přitakal Rechtabra. „Těmto mokřadům vládne Coileach, jeho území se táhne na východní stranu od silnice, vedoucí do Durlus Éile. A Coileach sám odvádí dávky vládci lidu Osraige.“
Fidelma se obrátila k dívce. „A co ty, také pocházíš z kmene Osraige?“ zeptala se jí.
Dívka zrudla a zavrtěla hlavou. „Vyrostla jsem jižně odsud, paní. Oba moji rodiče pocházeli z lidu Déisi. Už jsou ale po smrti.“
„Teď náleží k lidu Osraige a ke klanu Uí Airbh,“ ozval se hospodář prudce a při zvuku jeho hlasu sebou dívka až poplašeně trhla. „Může na to být náležitě hrdá.“
Fidelma vůči dívce cítila vzrůstající soucit. 
„Kam máte vlastně namířeno?“ zeptal se jich Rechtabra a snažil se o přátelštější tón, pochopil totiž, že svým chováním budí u návštěvníků špatný dojem. Stejně to ale vyznělo neupřímně a falešně. „Jak už jsem říkal, sem do mokřadů mnoho cizinců nezavítá.“
„Snažíme se nalézt svého ztraceného společníka. Kam vede ta jižní stezka, míjející tvůj dům?“
Rechtabra se na okamžik zamyslel a bez výrazu se na ni díval. „Kousek za lesem se napojuje na velkou silnici vedoucí z Cill Cainnech do Cashelu.“
„A jak daleko odsud ta hlavní cesta je?“ chtěla Fidelma vědět.
„Zhruba jeden forrach.“
„To je tedy blizoučko,“ pronesl Enda polohlasem. „Nevěděl jsem, že jsme od silnice jen takový kousek.“
„Jakmile projedete lesem, před sebou na jižní straně už uvidíte Hory vysokých polí. Silnice vede přímo před nimi.“
„Když uvážíme, že je tvé hospodářství tak blízko hlavní cestě, překvapuje mne, že tu nevídáte více poutníků,“ poznamenal Aidan.
„Mohu jen děkovat osudu, že náš statek leží od silnice dost stranou, aby zůstal před zraky pocestných skryt a málokdy se zde někdo zastaví,“ opáčil Rechtabra kysele. „U usedlostí ležících na dohled od silnice klepou celou noc na dveře pocestní, kteří prosí o nocleh. U silnice je dostatek nocleháren a hostinců, poctiví sedláci si nezaslouží, aby je někdo budil uprostřed noci, aby jim budil dobytek – a ti nešťastníci se za to často ani nedočkají žádné odměny.“
„A máš tu v okolí dost polí? Není to v mokřadech těžké živobytí, snažit se tu vést hospodářství?“ zeptal se Enda, který sám vyrostl na statku.
„Naše hospodářství je malé,“ odvětil Rechtabra stručně.
„A co zde pěstujete?“ vyptával se Enda dál. „Na první pohled se zdá, že půda je tu kolem úrodná.“
„Hlavní úrodu nám poskytuje cruithnecht a arba,“ odpověděl mu statkář. Cruithnecht byl místní druh pšenice s načervenalými zrnky, arba byl zase druh ovsa. „Také chováme pár kusů dobytka a naštěstí nemusíme zadarmo hostit a ubytovávat poutníky cestující po veliké silnici.“
Aidan s Endou si vyměnili zakaboněný pohled a oba přemítali, zda se jim snad pán domu snaží naznačit, že za to chudé pohoštění, jež jim nabídl, očekává nějakou odměnu.
Pokud Fidelmě prolétlo hlavou totéž, nedala to na sobě znát. „V této roční době se pořádají velké slavnosti a pouti,“ řekla jakoby nic. „Zvláště pak slavná pouť v Cashelu, bude se konat za pár dní. Kvůli ní se na cestu vydávají celé davy lidí. Čekala bych, že kolem vašeho domu projede nejeden vůz s účinkujícími, kteří mají namířeno do Cashelu?“
Ríonach otevřela ústa a chystala se něco říct, ale v tu chvíli po ní manžel šlehl varovným zlým pohledem, a dívka pusu zase rychle zavřela.
„Inu, my tu žádné takové vozy neviděli,“ promluvil pak pán domu. „Vedeme zde klidný život, jak sami vidíte.“
Fidelma cítila, že by nemělo význam pokoušet se toho muže přimět, aby jim řekl víc. Vstala tedy, protáhla se a významně zívla. Potom se zadívala na Aidana a pravila: „Jdi se podívat na koně a připrav je na cestu. Musíme zase vyrazit a sami se vrátit na Slíge Dála. A nezapomeň nám doplnit měchy na vodu, už jsou skoro prázdné.“ Potom se obrátila k Rechtabrovi. „Snad by mu tvá žena mohla ukázat, kde si je můžeme naplnit?“
„Moje žena má i tak práce dost a dost,“ odsekl farmář příkře, což je všechny překvapilo. Potom se obrátil k Aidanovi a řekl mu: „Studnu uvidíš nalevo, hned jak vyjdeš ven.“
Dívka se na Fidelmu omluvně zadívala. Ta se musela rozloučit s nadějí, že by se Aidan venku Ríonach mohl zeptat, co že se jim to chystala o kolemjdoucích poutnících sdělit, nežli ji její muž zarazil.
„Mrzí mě, že se pod naší střechou nemůžete zdržet déle,“ odříkal Rechtabra zdvořilostní formuli, ale chyběla jí jakákoliv upřímnost. Poté vstal – očividně jim tím dával najevo, že už by se také měli zvedat. „Jak jsem pravil, hrnek vody se těžko dá považovat za pohoštění.“
„Nejdůležitější je být přijat s otevřenou náručí, nezáleží na tom, čím návštěvníky uctíš,“ opáčila Fidelma tiše a také povstala.
Rechtabra po ní střelil zkoumavým pohledem, nebyl si jist, zda se v jejích slovech neskrývá výtka, ale nic na to neřekl a vykročil ke dveřím. Nezbývalo než se zdvořile rozloučit, jak kázal zvyk, a jakmile jim Aidan přinesl plné měchy s vodou, všichni se vyhoupli do sedla.
Hospodář sledoval Fidelmu a její společníky, jak vyjíždějí ze dvora a míří na cestu, která se zanedlouho připojí k veliké silnici. Mladičká Ríonach se postavila svému muži po bok a se smutkem v očích se dívala za vzdalujícími se jezdci.
„Myslíš, že ta paní tuší něco o tvém Společenstvu?“ zeptala se manžela, když jim trojice po chvíli zmizela mezi stromy.
Rechtabra promluvil hrubým hlasem: „Máš štěstí, že se o Společenstvu zmiňuješ jenom přede mnou, holka. Jinak bys na ústech ucítila mou pádnou pravici.“ Na okamžik se zarazil, pak dodal: „Možná je to dálaigh, ale rozhodně jí není vlastní imbas forosnai, dar věštectví.“
„Jak víš, že je to dálaigh?“
Rechtabra se drsně uchechtl: „K takovému závěru ani není potřeba našeptávačů z onoho světa. Copak všichni někdy neslyšeli o Fidelmě z Cashelu? Nevšimla sis, že jela v doprovodu dvou mužů, již měli kolem krku zlatý nákrčník strážců cashelského krále? A právě Fidelma z Cashelu přece zhatila zde v Osraige smělé plány našeho největšího vojevůdce, Cronana z Gleann an Ghuaill.“
Ríonach se lehce otřásla. „Tím spíše by se tedy tvůj pán měl mít na pozoru, i když ty sám se ničeho neobáváš.“
„Vůbec se o něm nezmiňuj,“ okřikl ji Rechtabra vztekle. „Žádný ze smrtelníků mu nemůže ublížit, nemusí se kvůli nikomu znepokojovat. Čím dříve to pochopíš, tím lépe pro tebe. Jinak na sobě znovu pocítíš můj řemen.“
***
Eadulf nedokázal odhadnout, jak dlouho už je na cestě. Věděl, že kráčí jihovýchodním směrem. Velké jednolité plochy svěží zeleně nyní začínaly tu a tam zdobit raně kvetoucí blatouchy bahenní se srdcovitými tmavě zelenými listy na dlouhých stoncích a svítivě zlatými květy, které prozařovaly okolní krajinu. Před sebou měl nyní ostrůvky stromů, které mu dodávaly naději, že by někde v těch místech mohl narazit na lidská obydlí. 
Již dávno mu došla zásoba vody, obročník totiž tekl a Eadulf navíc cestou víc vody vylil nežli vypil. Nohy ho velice bolely, a i když se pokoušel kamenům na cestě vyhýbat, zanedlouho měl chodidla pořezaná a zhmožděná. Nevzdával se ale, šel stále dál a snažil se soustředit na jiné věci. 
Pak vysoko nad sebou zaslechl jakýsi zvuk, zlověstné krá, krá, krá. Když vzhlédl, uviděl na nebi kroužit dva ptáky, černé peří se jim ve slunci lesklo. Ostrým zrakem zahlédl, že ocasní pera mají hranatý tvar, a z toho poznal, že jde o vrány-mrchožroutky – to jediné, krom velikosti, tyto ptáky odlišovalo od poslů zlých zpráv a smrti, krkavců. Přemítal, jakou to mršinu zde asi spatřily, bylo totiž vidět i slyšet, že se snášejí blíž k zemi, někam do míst nedaleko před ním. 
Sevřel pastýřskou hůl v ruce o něco pevněji a kulhavě, ale s odhodláním vykročil směrem ke stromům. Právě tam obě vrány mířily – viděl, že přistály jen kousek od cesty a nyní se s třepotáním křídel pustily do čehosi, co tam leželo.
Byl od toho místa ještě nějaký kus, když uviděl, že tělo, do něhož mrchožrouti zabořili zobáky, patří nějakému člověku, a že dotyčný je podle všeho mrtvý – nijak se totiž klovajícím ptákům nepokoušel bránit. Eadulf vyrazil kupředu, začal ochraptěle křičet a přitom mával nad hlavou holí. Sám nevěděl, proč to dělá, protože bylo zřejmé, že mrtvému, jenž byl vidět jen od pasu nahoru, už nic nepomůže. 
Vrány na Eadulfa vrhly zdánlivě pohrdavý pohled, ale podle všeho dospěly k závěru, že určité obezřetnosti bude potřeba, nežli budou moci v hostině pokračovat, a tak se neochotně vznesly ze země, ale nevzdalovaly se příliš, jen kroužily nad mrtvolou zhruba ve výši korun stromů.
Eadulf se zadíval na nešťastníka pod sebou, tedy na tu část, která z něho byla vidět; byl pokrytý bahnem a kalem. Nemohl být mrtvý dlouho, protože pod nánosem bláta byly vidět rány a odřeniny, které vypadaly čerstvé. Spodní polovinou těla vězel neznámý v bažině, která začínala těsně vedle cesty. Eadulf došel k závěru, že kdosi se mrtvoly pokusil zbavit a hodil ji do močálu, ale půda v těch místech byla poněkud pevnější, a tak se tělo na půl cesty zastavilo a uvízlo horní polovinou na souši. 
Eadulf se k neznámému naklonil. Byl to podsaditý chlap, který byl zřejmě zvyklý pracovat na poli a v lese; měl svalnaté paže a na rukou mozoly. Jednu ruku měl položenou na hrudi, silnou paži zakončenou špinavými tupými prsty a…
Eadulf zalapal po dechu.
Kolem zápěstí měl mrtvý tenký konopný provázek a na něm byl dírkou uprostřed navlečený malý kulatý přívěšek. Eadulf sevřel dlaně do pohárku, nabral do nich trochu vody z močálu a chrstl ji na onen předmět; sprška spláchla bahno a ukázalo se, že přívěšek je z lesklého kovu, nejspíš z bronzu. Ještě nežli si ho podrobněji prohlédl, Eadulf věděl, co na něm najde: na jedné straně bude mít vyraženou podobu ptáka – bude tam obrázek krkavce.
Eadulf se k tělu sklonil, aby je ohledal, a snažil se pohledem vyhýbat místům, kde na něm začali hodovat mrchožrouti. Šat měl mrtvý potrhaný a špinavý, nedalo se nijak poznat, o koho mohlo jít. Eadulf opatrně rozvázal konopný provázek kolem zápěstí, a jelikož u sebe neměl žádnou brašnu, přivázal ho kolem ruky sobě. 
Zase se postavil a rozhlédl, a vtom uviděl opodál další zablácený předmět, kterého si prve nevšiml. Vznášel se na hladině bahnité vody nedaleko od těla. Při bližším pohledu Eadulf pochopil, že je to konec šípu, opeřená letka a malý kousek dřeva před ní. Znovu se zadíval na tělo, zda někde uvidí ránu po šípu. Zepředu pohledem nenašel nic. Zhluboka se nadechl, aby si dodal odvahu k nechutnému úkolu, popadl mrtvolu za paže a povytáhl ji o něco dál na cestu. Za tu námahu mu byl odměnou pohled na dva dřevěné pahýly, které trčely muži ze zad – zbytky po dvou šípech, které se ulomily, když muž padl na zem.
Eadulf se postavil a s obavou se kolem sebe rozhlédl. Dvě věci mu nyní byly jasné. Tohle byl jistě jeden z jeho únosců – zřejmě ten, který se vzepřel vůli svého pána a rozhodl se nechat Eadulfa naživu. Kdosi ho dvakrát střelil šípem do zad. A druhá jistota byla, že právě to byla odplata za neposlušnost. 
Eadulf zauvažoval, zda se má pokoušet vylovit zbytek šípu z močálu. Předpokládal, že se ulomil, když se muž přetočil na záda a dřevo se zabořilo do bahna. Opeřenou část druhého šípu nikde neviděl. Má se ale vůbec namáhat a snažit se ho nalézt, když by mu to stejně k ničemu nebylo? Jen někdo jako Aidan nebo Enda by z letky šípu byli s to něco vyčíst, on sám byl v tom ohledu k nepotřebě.
Naposledy přejel pohledem po mrtvole. Má ji zase strčit zpátky do močálu? Nakonec se rozhodl to nedělat. Připadalo mu to nesprávné, i když snad šlo o tělo jeho nepřítele. Vždyť ten člověk mu mimoděk zachránil život. Pak si Eadulf pomyslel, že musí vykonat ještě jedno: sklonil se k tělu a začal se tiše modlit za spásu jeho duše.
„Requiem aeternam dona eis, Domine: et lux perpetua luceat eis, Requiescant in pace.“ 
Odpočinutí věčné dejž mu, Pane, a světlo věčné ať mu svítí. Nechť odpočívá v pokoji. 
Cítil, že svou duchovní povinnost tímto splnil, a tak vstal a rozhlédl se. Kdyby tu poblíž byly nějaké větve, pokusil by se tělo zakrýt, ale nic tu kolem nerostlo. Když pochopil, že už tady víc nezmůže, vydal se kulhavě na další cestu. Ušel sotva pár kroků, když za sebou zaslechl vítězoslavné krá, krá, krá, a při pohledu přes rameno uviděl, že se párek vran zase snáší k zemi, aby pokračoval v hostině.

•• KAPITOLA desátá ••
Když je Aidan vyvedl z lesa a před sebou už uviděli velikou silnici, Fidelmu zaplavila obrovská vlna smutku a srdce ji nutilo na místě se obrátit a vrátit se do močálů, aby tam dále pátrala po Eadulfovi. Opravdu se na okamžik i zastavila a ohlédla. Aidan s Endou přitáhli koním otěže a vyměnili si ustaraný pohled. 
„My ti rozumíme, paní,“ pronesl Aidan těžce. „V takové krajině je neradno zabloudit. Ale i kdybychom měli k ruce celý prapor vojáků tvého bratra, mohli bychom v těch slatinách pátrat donekonečna, a stejně bychom ho nemuseli nalézt. Vždyť ani s jistotou nevíme, zda tam Eadulf stále je. Lidé, co jej doprovázeli, ho mohli někam odvést, ať už dobrovolně či ne.“
Enda cítil, že jeho společník svými slovy Fidelmu právě neukonejšil, a tak sám dodal mírným hlasem: „Alespoň víme, že Eadulfa zajali, že jej nesprovodili ze světa. Buď ho zajali omylem, protože si ho s někým spletli, a brzy ho zase pustí, nebo snad natrefil na něco, co souvisí se záhadou, kterou vyšetřujeme.“ Jakmile domluvil, uvědomil si, že jeho slova nebyla o nic povzbudivější nežli Aidanova.
„Vím, jak to myslíš, děkuji ti, Endo,“ pokusila se Fidelma o vděčný úsměv, když viděla, jak se oba vojáci tváří ustaraně. „Asi není pochyb, že Eadulf našel místo, kde ta dívka s cizím vozem strávila poslední noc, nežli se přidala k Baodainově skupině. Tudíž je veliká pravděpodobnost, že se tam Eadulf setkal s lidmi, kterých se ten případ nějak týká, a ti že ho zajali.“
Ale co když ho jeho věznitelé zabili? Co když se jeho těla zbavili v nekonečných bažinách? Pokusila se podobné poraženecké myšlenky zaplašit.
„Počínáme si správně, paní,“ snažil se jí Aidan dodat jistoty. „Eadulf nám ukázal, že ten záhadný vůz v bažinách skutečně byl, a tím, že ho kdosi zajal, nám také naznačil možné spojení s osobami, které otrávily mladíka a dívku ve voze. Jak jsi sama říkala, je poměrně pravděpodobné, že vůz se sem dostal z přístavního města Cill Cainnech. Proto se také vůbec nedá vyloučit, že Eadulfa mohli odvést právě tam – na místo, kde celá ta záhada začala.“
Fidelma se na mladé vojáky vděčně usmála. Oba se ze všech sil snažili dodat jí naději.
„A krom toho,“ ozval se náhle Enda s přesvědčením, „se přítel Eadulf jen tak snadno nevzdává. Umí si vždy poradit a už se dostal i z mnohem horších šlamastyk, jak si jistě sama vzpomínáš. Dokáže se o sebe dobře postarat.“
Fidelma byla svým společníkům nesmírně vděčná za jejich podporu, dodávalo jí to sílu, když slyšela, že oni jejímu muži věří.
„Dobrá, přesvědčili jste mě, že bude dobré zajet se podívat do Cill Cainnech,“ pronesla vážným hlasem. „Pokud tam máme dorazit před setměním, nesmíme už promarnit ani chvilku – bude to náročná cesta.“
„Nejvíc je mi ale líto té dívky,“ prohlásil najednou Enda, což je oba překvapilo. „Nechápu, jak s tím mohla souhlasit, aby si ji ten příšerný hrubián vzal za ženu.“
„Myslíš tu mladičkou Ríonach?“ Ano, i Fidelma tu dívenku upřímně litovala, když viděla, jak se k ní její manžel Rechtabra nepěkně chová. „Pohled na ni opravdu budí soucit – ale vyvolila si svůj osud sama.“
„Že si ho vyvolila?“ opakoval nevěřícně Enda. „Bylo přece na první pohled vidět, že z toho člověka má hrůzu! Jak by to mohla být její volba?“
„Znáš právo v tomto ohledu stejně dobře jako já,“ odpověděla Fidelma. „Podle zákona lze nešťastné manželství ukončit rozvodem. Snadno by přece mohla vznést stížnost u místního brehona. Kdyby té dívce manžel vyhrožoval násilím, nebo by se na ní dokonce násilí dopustil, měla by právo se rozvést bez jakéhokoliv postihu a na jejím muži by bylo, aby uhradil veškeré platby a pokuty. Tak je to v Cáin Lánamna, zákonu o manželském svazku, jasně stanoveno a popsáno. Pokud se tedy k takovému kroku neodhodlala, pak se dá předpokládat, že je se svým údělem spokojena.“
Endu ale její slova neukonejšila. „Odpusť, paní, že ti odporuji, ale smím něco říct? Když jsem vyrůstal, často jsem pozoroval zvířata na statku, a všiml jsem si, že někteří lidé se chovají podobně. Když necháš zvíře dlouho zavřené v ohradě, a pak necháš otevřená vrata, je už ve výběhu natolik zvyklé, že tam raději zůstane, než aby vyšlo do svobodné, ale neznámé krajiny venku.“
Fidelma musela uznat, že mladík má pravdu, ale jeho společník se napůl pro sebe pobaveně zasmál. „Je vidět, Endo, že na tebe ta dívenka hluboce zapůsobila. Musím tě ale varovat, kdybys ještě někdy zavítal do těchto končin – nezapomínej, že je vdaná. A muž, který se pokouší ženu odloudit právoplatnému manželovi, aniž je k ukončení manželství dobrý důvod, je pokládán za zloděje, jeho klan se ho zřekne a před zákonem ztrácí veškerá práva.“
Enda se ušklíbl. „Ano – ,aniž k tomu je dobrý důvod‘. A právě o to mi jde – domnívám se, že zde dobrý důvod k ukončení manželství je. Jakmile vyřešíme případ, kvůli němuž jsme se sem vypravili, hodlám se do tohoto kraje vrátit a zajímat se, jak se věci s Ríonach mají.“
Aidan zavrtěl soucitně hlavou. „Tu dívku jsi sotva zahlédl, a už se chystáš dát kvůli ní všanc celou cenu své cti. Takovou lásku na první pohled jsem snad ještě neviděl – jako blesk z čistého nebe. Mohu jen opakovat – nezapomínej, že je vdaná.“
Fidelma si významně odkašlala. „A vy oba prosím nezapomínejte, že před sebou nyní máme naléhavější úkoly – je nejvyšší čas, abychom znovu vyrazili na cestu. K tomuto hovoru se můžeme vrátit později.“
Eadulf vešel do malého lesíku. Nijak ho nemrzelo, že tísnivý kraj bažin nechal za sebou a ocitl se na stinné lesní cestě v příjemném chládku. Rostly tu převážně olše – některé měly na větvích ještě zimní šištičky, ale už se začínaly odívat do zeleného jarního hávu. Vedle štíhlých olší se netečně tyčily mohutné a mocné tisy s pokroucenými kmeny a větvemi se stálezeleným jedovatým jehličím. Eadulf tiše doufal, že v takovém lese by mohl najít nějaké jedlé houby. Krom hrstky druhů ale většina hub, které se objevovaly takto brzy zjara, byla buď jedovatá nebo nejedlá. Přesto se ale začal s nadějí rozhlížet kolem; tu a tam zahlédl jezírka stojaté vody porostlé žabincem, o kus dál zase podivné hnědé trsy, o nichž ale věděl, že z nich zanedlouho vyrazí dlouhé tenké stonky čarovníku, které záhy vykvetou, a ještě dál uviděl spletité holé kořeny kozlíku dvoudomého, jenž se měl ovšem také brzy ozdobit záplavou bílých květů. Bylo ještě natolik vlhko, že podle cesty rostly velké trsy přesličky a trávy bezkolence. Eadulf se neodvažoval ze stezky, která byla očividně často používaná, sejít, ale měl hlad i žízeň, a tak se rozhlížel na všechny strany, zda snad někde nezahlédne něco poživatelného, co v takovém lese mohlo růst. 
V tu chvíli se odkudsi z dálky ozval štěkot psa. Muselo jít o zdomácnělé zvíře, byl to jiný zvuk nežli divoký pes nebo dokonce vlk, a také je vzápětí následoval hlas nějakého muže, který zvíře zřejmě okřikoval. Zvuky přicházely odněkud zepředu, kde končil les, a Eadulf se dychtivostí div nerozběhl, klopýtal po cestě, až se naráz vynořil v otevřené nepodmáčené krajině. Před sebou měl louku, na níž se popásalo pár kusů dobytka, a ještě za ním uviděl – srdce mu radostí poskočilo v hrudi – nějaký statek, velký dům obklopený skupinkou menších hospodářských budov.
Rychle sešel z malého kopečka a zastavil se u kamenné zdi, která hospodářství obepínala. Po psovi nyní nikde neviděl ani stopy. Zvíře přestalo štěkat a všude panoval klid.
Zrovna se chystal zavolat a oznámit domácím svou přítomnost, když vtom uslyšel nějaké prásknutí. Nevěděl přesně, oč šlo, ale připomínalo mu to prásknutí honáckého biče. Následoval zdušený ženský výkřik a poté tichý pláč – přicházelo to odněkud z domu.
Zaváhal, ale nakonec pozvedl hlas: „Haló, je tu někdo?“
Vzápětí se vzduchem znovu rozezněl psí štěkot a hned na to se zpoza rohu vynořil drobný teriér a hnal se k němu. Ačkoliv nebyl nijak veliký, Eadulf sevřel pastýřskou hůl pevně v rukou a chystal se zvířeti bránit – dobře totiž věděl, že takovýto pes se nerozpakuje postavit dospělému urostlému jezevci, dokáže mu vtrhnout do doupěte a vyvléct jej v nelítostném sevření čelistí ven. Eadulf teď byl velice vděčný, že mezi ním a zvířetem stojí zeď – pes na ni zevnitř skákal, štěkal a cenil tesáky.
Pak už se rozlétly dveře domu, objevil se v nich nějaký muž a stroze psa okřikl, aby byl zticha. Když zvíře slyšelo pánův přísný hlas, tiše zakňučelo, stáhlo ocas mezi nohy a téměř se k němu připlazilo. Chlap psa popadl za obojek, málem ho zvedl do vzduchu, hodil ho do otevřených dveří domu a ty pak přibouchl. Potom se obrátil k Eadulfovi a teprve v tu chvíli si ho prvně prohlédl.
Eadulfovi neuniklo, že si ho statkář měří s neskrývaným údivem. Krátce se na něho tedy usmál, aby dal najevo přátelské úmysly.
„Vím, že na mě asi není právě příjemný pohled, ale omluvou mi budiž, že už nějakou dobu bloudím bažinami od chvíle, co mne kdosi přepadl a oloupil. Mohl bys mi sdělit, kde jsem se to ocitl? A pak bych si snad směl u tvého pramene omýt –“
Pán domu si ho zamyšleně změřil. „Nacházíš se v zemi jeleního lidu na okraji velikých mokřadů,“ odpověděl mu pak. „Já jsem Rechtabra, hospodařím zde. Máš na hlavě římskou tonzuru. Nestává se často, abychom zde někoho takového potkali, proto mě pohled na tebe tolik překvapil.“
Eadulf váhavě přikývl. „O tom se s tebou nehodlám přít. Takže země jeleního lidu, říkáš? To jest země Osraige, nemýlím se?“
„Je to tak. Nalézáš se v kraji náležejícímu Tuaimu Snámhovi, vládci lidu Osraige, a toto je můj statek. Co se ti přihodilo, že jsi v tak zuboženém stavu?“
„Spletli si mne s někým jiným – udeřili mne do hlavy a zanechali mě mému osudu v jakési pastýřské chatrči v bažinách. Koně a veškerý majetek mi ukradli. Podařilo se mi odtamtud dostat, ale ztratil jsem se.“
„To jsou mi věci!“
„Ano, je to tak. Nenachází se zde v okolí nějaký kostel či opatství nebo osada, kde by mi byli ochotní poskytnout přístřeší, nežli se můj případ vyřeší? Jistě po mně brzy začnou pátrat, jsem totiž manžel sestry mumanského krále.“
Muž přimhouřil soustředěně oči, ale nezdálo se, že by ho ta slova překvapila. „To jsou mi věci!“ zopakoval. „A že po tobě brzy začnou pátrat?“
„Ano, nepochybně,“ přisvědčil Eadulf. „Potřebuji o sobě dát do Cashelu zprávu – čím dříve, tím lépe.“
Rechtabra ukázal kamsi za dům. „Tam u těch stromů je potok a tůňka, které používáme k mytí. Napájí je jiný pramen nežli studnu, tam máme vodu na pití. Nejlepší bude, když se nejprve očistíš od bahna z močálů a pak přijdeš k mému krbu, moje žena ti zatím přichystá jídlo a pití – nemusíš se spokojit s vodou ze studny.“
„Za to bych ti byl velice vděčný, srdečně ti za takovou nabídku děkuji,“ usmál se na něho Eadulf. „V tuto chvíli ale netoužím po ničem nežli právě vodě. Už jsem málem zapomněl, jak čerstvá voda chutná – vláčel jsem se celé hodiny tou nehostinnou pustinou a neměl čím uhasit palčivou žízeň.“
Statkář se na okamžik zarazil, pak promluvil: „Jdi se umýt k potoku, já ti tam přinesu džbán vody k pití.“ A s těmi slovy zmizel v domě. Eadulf ještě slyšel, jak za dveřmi na někoho pozvedl hlas, ale potom s provinilým pocitem, že poslouchá cizí hovor, vykročil směrem, který mu muž naznačil. Sotva došel ke břehu zurčícího potůčku za domem, hospodář už ho dostihl se džbánem chladné vody ze studny. Eadulf ji vypil téměř naráz několika lačnými doušky.
„Tak odkud jsi sem vlastně přišel, příteli?“ zeptal se ho Rechtabra jakoby nic, když mu Eadulf vděčně podával prázdný džbán. „Snad ne po tamté cestě?“ řekl a ukázal na stezku, kterou k domu přicestovala Fidelma se svými společníky.
Eadulf se otočil k severu a ukázal tím směrem. „Přišel jsem z tamté strany. Po úzké stezce vinoucí se tím lesem tam. Čí země to je, myslím za lesem?“
Statkář se zatvářil ostražitě. „Myslíš za tím lesíkem z olší a tisů?“ Když Eadulf přikývl, Rechtabra pokračoval: „Ten les patří mně, ale za ním už začínají bažiny.“
„Narazil jsem tam u cesty na tělo nějakého muže,“ sdělil mu Eadulf vážným hlasem. „Kdosi ho dvakrát střelil šípem do zad. Také se domnívám, že ho poté pachatel strčil do močálů v naději, že se tak těla zbaví. To se ale nepodařilo. Teď se o jeho tělo místo hrobníka starají mrchožrouti. Pomodlil jsem se za spásu jeho duše, ale víc jsem toho pro něj udělat nemohl.“
„Říkáš mi pravdu?“ zamračil se statkář.
„Máš na to mé slovo. Dokonce si troufám tvrdit, že je to jeden z mužů, kteří mne včera v noci dopravili svázaného do té ovčácké chatrče.“
Rechtabra se na něho nevěřícně zadíval. „Tys jej poznal? Jak si tím můžeš být tak jistý?“
Eadulfa ta otázka poněkud překvapila. „Snad je v tuto chvíli důležitější zjistit, kdo jej zavraždil, nemyslíš?“
„Tvrdíš, že ho zavraždili?“
„Dva šípy v zádech se jen těžko dají považovat za nešťastnou náhodu,“ poznamenal Eadulf suše. „Nyní se ale potřebuji umýt a převléci. A snad bys na to místo potom se mnou mohl zajet, tělo si prohlédnout a určit, zda jde o někoho, koho znáš?“
Rechtabra stáhl rty do pokřiveného úsměvu. „Příteli, zdá se, že toho máš od včera za sebou opravdu hodně. Pokusím se ti vyjít vstříc, jak jen to bude možné. Nejprve se umyj a občerstvi – přinesu ti nějaké suché šaty. A co se toho mrtvého těla týče, vypravím se zanedlouho do bažin, abych si je prohlédl. Snad budu s to poznat, o koho jde, a pak se rozhodnu, jak o tom nejlépe zpravit našeho místního brehona.“
Eadulf na něho údivem vytřeštil oči. „Vy zde máte brehona?“
„Ne přímo zde,“ odpověděl hospodář vyhýbavě. „Ale nyní se v klidu umyj, přinesu ti něco na převlečení.“
„Už teď se cítím lépe,“ ujistil ho Eadulf a obrátil se k potůčku s tůňkou; shodil ze sebe zablácené a špinavé roucho a skočil do vody. Rechtabra si ho chvíli zpytavě měřil, pak se otočil a zamířil zpět k domu.
Eadulf se ještě cákal v chladné vodě přírodní nádržky, oči měl zrovna zavřené, protože si právě nabíral vodu do dlaní a tou si oplachoval tvář, když vtom cítil vprostřed zad dotyk špičatého chladného kovu.
„Už ani hnout,“ ozval se trochu zbytečně pokyn – podle hlasu to byl Rechtabra a hovořil ledově.
„Nechápu, oč jde,“ řekl Eadulf, zády stále natočený ke svému útočníkovi. Tolik se soustředil na tělesnou očistu, že ani neslyšel, že se statkář vrací.
„To také není třeba,“ prohlásil Rechtabra posměšně. „Provází tě zkrátka smůla, cizinče. Měl ses z blat vydat nějakou jinou cestou než tou, která vede kolem mého hospodářství. Ovšem tvoje smůla je právě mé štěstí – jinak by ses z močálů nejspíš dostal bez úhony a začal bys všude šířit vyprávění o tom, co se ti na blatech přihodilo.“
Eadulf stál bez pohnutí a cítil, jak se mu hrot zbraně zarývá do zad. Mysl mu pracovala na plné obrátky, a v tu chvíli pochopil, že hlas za ním patří druhému z jeho včerejších věznitelů.
„Když budeš mlčet, možná přežiješ o trochu déle,“ řekl mu chlap. „A teď pomalu vycouvej z vody směrem ke mně.“
Špička meče se Eadulfovi opět bolestivě zabořila do páteře. Nezbývalo mu než poslechnout.
„Mohu si vzít své roucho?“ zeptal se, otřásl se chladem a ukázal na odloženou kupičku látky.
„Už brzy ho nebudeš potřebovat,“ odpověděl Rechtabra s pobaveným úšklebkem. „Teď se otoč a pomalu jdi k tomu malému kamennému stavení, které vidíš před sebou.“
Eadulf na zlomek vteřiny zaváhal, ale ihned v zádech cítil, jak ho meč nutí do pohybu. Přístřešek to byl opravdu maličký, dospělému muži sahal sotva k ramenům, a dovnitř by se stěží vešli dva lidé. Ve zdech nebyla žádná okna, ani malá skulinka, která by vnitřek osvětlovala.
„Honem dovnitř!“ křikl na něho Rechtabra. Rozkaz provázel dalším nelítostným bodnutím špičkou zbraně. 
Eadulf klopýtavě v předklonu vešel a dveře se za ním přibouchly. Bylo slyšet, jak chlap zvenku zasouvá přes vchod dřevěnou závoru. Pak se rozhostilo ticho.
Eadulf nevěděl, jak dlouho byl v tom maličkém vězení zavřený. Končetiny měl ale zanedlouho ztuhlé, protože se nemohl narovnat, a byla mu strašlivá zima. Nakonec uslyšel, že se k domku kdosi blíží, a sevřel ho strach. V duchu si slíbil, že tentokrát se svému vězniteli nevzdá bez boje, a chystal se proti němu vyrazit, jakmile se dveře otevřou. Vzápětí se ale ozval tichý ženský hlas: „Hej, ty tam vevnitř, ničeho se neboj. Jdu tě osvobodit.“
Pak slyšel, jak někdo zvedá dřevěnou závoru, a hned nato se dveře otevřely. Eadulf měl ruce a nohy pobytem v sevřeném a chladném prostoru natolik ztuhlé, že by byl stejně nedokázal na svého nepřítele zaútočit. Vylezl tedy zevnitř málem po čtyřech, což nebyl právě důstojný pohled, a pak se pomalu narovnal, neboť si neuvědomil, že je nahý.
Dívka, která jej pustila na svobodu, byla velice mladá a byla by i přitažlivá, nebýt modřiny a oteklého rtu, na kterém se ještě lesklo několik kapek krve. Sledovala Eadulfa s ustaraným, ba málem vyděšeným pohledem.
„Musíš co nejrychleji odsud. Chystá se tě zabít.“
„Myslím, že takhle bych moc daleko nedošel,“ odpověděl a přinutil se do úsměvu, přičemž svou nahotu zakryl rukama, neboť už se mezitím alespoň částečně vzpamatoval. 
Dívka ale jeho veselí nesdílela. 
„Přinesu ti nějaké jeho šaty, ale potom musíš zmizet. Nevím, jak dlouho bude pryč. Vypravil se někam za les, říkal, že tam musí něco vyřídit.“
Eadulf věděl naprosto jasně, co tam ten chlap jde vyřídit. Jde se zbavit těla napůl trčícího z močálu.
„Kdo vlastně jsi? Proč mi pomáháš?“ zeptal se dívky.
„Jmenuji se Ríonach. Jsem jeho žena.“ Vyřkla to, jako by právě učinila nějaké ostudné přiznání. Celou tu dobu, co s Eadulfem hovořila, se kolem sebe neustále vyděšeně rozhlížela, jako by čekala, že se tam každou chvíli vynoří něco strašlivého.
„Nuže dobrá, Ríonach, vezměme to popořadě. Nejprve oblečení.“
Dívka se strachy až zajíkla. „Pojď tedy se mnou do domu, honem.“
„Co se stalo s mým rouchem?“ zeptal se jí, zatímco kráčel za ní ke statku.
„Rechtabra rozdělal venku oheň a všechny tvé věci tam spálil – obročník i pastýřskou hůl, kterés měl u sebe.“
Po těch slovech si Eadulf vzpomněl na konopný provázek s bronzovým přívěškem, který vzal mrtvému, a rychle se podíval na zápěstí. Byl stále tam, Rechtabra ho musel přehlédnout. Z nějakého důvodu ho to potěšilo, že o něj nepřišel. Dívka si ale toho pohledu všimla a zadívala se stejným směrem. Když náramek uviděla, jako by do ní udeřil blesk. Dva kroky od něho ucouvla a ruka jí vylétla vyděšeně k ústům.
„Tak ty také patříš k tomu… k tomu Společenstvu?“ vykoktala ze sebe s hrůzou.
Eadulf viděl, že se roztřásla tak silně, že dokázala stěží mluvit, a chtěl ji co nejrychleji ukonejšit. „Ten náramek jsem našel u jednoho mrtvého tam za tím lesem. Ty víš, co znamená?“
Neodpověděla, jen se otočila, a i když se stále třásla, znovu vyrazila směrem k domu. Jakmile vešli, Eadulf ucítil nával strachu, když viděl, že se k nim žene nějaký pes. K jeho údivu ale dívka na zvíře vlídně promluvila, poplácala ho po hlavě, a psík se vrátil do rohu místnosti, kde dosud ležel, znovu si lehl a jen ocasem s duněním bušil do podlahy.
Dívka zašla do sousední světnice a vzápětí se vracela s náručí šatstva – nesla mu také kožené boty a pásek. Eadulf se otočil a začal se rychle oblékat. Dívka už málem plakala, bylo vidět, že ji strach docela ochromuje. „Pospěš! Pospěš si, vrátí se každou chvíli!“
Eadulf se po ní podíval. „Pořád jsi mi ještě neřekla, proč mi vlastně pomáháš.“
Pozvedla ruku k nateklé tváři. „Není toto dost dobrý důvod?“ zeptala se s hořkostí.
„Tak on tě bije?“ zeptal se Eadulf a přimhouřil oči. „Proč?“
„Protože se mu to líbí,“ sykla. „Dnes ráno tudy projížději dva vojáci s nějakou mladou ženou. Když se rozloučili, Rechtabra prohlásil, že jsem se ho chystala zradit.“
„Dva vojáci s mladou ženou?“ ujišťoval se Eadulf rozrušeně. „A měla ta žena rusé vlasy?“
„To měla. A ti bojovníci měli kolem krku zlaté nákrčníky. Rechtabra mi pak řekl, že to byla Fidelma z Cashelu. Ptali se, zda jsme tu na blatech neviděli nějakého mnicha. Rechtabra tvrdil, že ne, ale to lhal.“
„Jak to víš?“
„Protože jsem včera ráno zaslechla, jak s někým mluví o nějakém mnichovi, kterého nechal v močálech.“
Eadulf pocítil příval naděje. Zrovna dnes ráno ho zde Fidelma s Aidanem a Endou hledali.
„A kam pak má žena – já jsem totiž manžel Fidelmy z Cashelu – kam pak ta žena s vojáky jela?“ ptal se Ríonach.
„Tam za těmi stromy už je Slíge Dála. Měli namířeno tam. Ale teď už opravdu musíš jít.“ A dívka se znovu strachy rozplakala.
„Nemohu dopustit, abys tu zůstala a čekala na výprask nebo ještě něco horšího za to, žes mě pustila,“ začal se Eadulf zdráhat.
„Je to můj manžel. Můj otec náš sňatek naplánoval, protože mu Rechtabra za mě slíbil dvě krávy.“
Eadulf se na ni se soucitem zadíval. „S takovým životem se ale nemusíš jen smířit.“
Dívka si srdceryvně povzdychla. „Už prosím jdi!“
„Nenechám tě tu samotnou, aby tě ten chlap znovu zmlátil,“ zopakoval Eadulf. Potom sjel sám sebe pohledem. Rechtabrovy šaty mu zrovna dobře neseděly, ale alespoň si kalhoty mohl přitáhnout koženým řemenem. Když byl nyní umytý a oblečený, připadal si přece jen o něco více k užitku. 
„Nemohu se vydat na cestu, aniž něco sním a vypiju,“ řekl pak Ríonach. „Jsem napůl vyhladovělý a cítím se velice zesláblý. Támhle vidím džbán jablečného vína a kus chleba. Dovol, abych rychle uhasil žízeň a zahnal hlad, pak hned půjdu.“
Dívka svěsila poraženecky ramena, cítila, že Eadulf neustoupí.
„A pak půjdeš?“ ujišťovala se prosebně.
„Také bych ale potřeboval, abys mi ještě předtím něco řekla,“ žádal ji Eadulf. „Pověz mi víc o svém manželovi. A proč se tolik bojíš toho přívěšku?“ vyptával se a pozvedl zápěstí s náramkem.
Dívka mu mezitím ukrojila krajíc chleba, přinesla kousek studené pečeně a nalila mu ze džbánu jablečné víno do poháru. „Nemám ti k tomu co říct,“ odpověděla mu. „Rechtabra ten náramek nosí a jeho přátelé také. Rechtabra vlastní toto malé hospodářství, o které se stará, to je všechno. Můj otec míval statek jižně odsud za Vysokými vrchy.“
„Míval?“ Eadulfovi to slůvko neušlo.
„Zabili ho při nájezdu – z Laiginu tam vtrhli zloději dobytka. Už jsou to dva roky.“
„A matku máš?“
Ríonach zavrtěla hlavou. „Ta už zemřela dávno.“
„Takže nemáš nikoho, ke komu by ses mohla obrátit o pomoc?“
„Ne. Snad leda ke starému bratru Finnsnechtovi. To kdysi býval přítel mé maminky, ale od té doby se z něj stal poustevník, žije v kopcích a naposledy jsem ho viděla, ještě nežli jsem se vdala.“
„Myslíš, že by tě u sebe v nouzi nechal?“
Dívka si povzdychla. „Copak by mi zastánce nové víry mohl říct něco jiného, než že se mám vrátit ke svému právoplatnému manželovi a přijmout boží vůli?“
Eadulf se odmlčel, aby spolkl poslední sousto chleba a masa. „Upřímně pochybuji, že by ti řekl něco takového, zvláště kdybys mu vysvětlila všechny okolnosti.“
„Jednou jsem se o útěk pokusila,“ přiznala se mu mladičká žena. „Stihla jsem dojít jen k okraji lesa, za nímž už je Slíge Dála, a tam mě Rechtabra dostihl. Donutil mě říct mu, kam jsem měla namířeno. Když jsem se mu přiznala, jenom se tomu smál. A prohlásil, že každý stoupenec nové víry by mě jednoduše poslal zpátky za ním. Tvrdil, že je to jejich…“ zarazila se a pokoušela si vzpomenout na nějaký výraz, „jejich krédo, a že já jsem teď jeho majetek, nic jiného. A pak mě zbil, aby mi to názorně předvedl.“
„Rechtabra ti ale lhal,“ ohradil se Eadulf. „V této zemi stále platí zákony, které ti poskytují ochranu.“ Cítil, že se mu vrací do svalů síla, snad už by byl i s to se tomu hromotlukovi postavit. 
„Tak půjdeš už teď?“ prosila ho dívka znovu.
„Ještě mám pár otázek. Máte tu v hospodářství nějaké koně?“
„Na koni se odsud želbohu dostat nemůžeš. Máme pár krav, dvě prasata a jednoho vola do tahu. Toť vše.“
„Tak on sem nedávno nepřijel s nějakými koňmi?“ ujišťoval se Eadulf překvapeně. Věděl s jistotou, že jeho únosci koně měli, předpokládal tedy, že zde na statku budou.
„Odkud by je vzal?“
Eadulf ale jasně slyšel, že jeho věznitelé odjeli v noci na koních; odvedli s sebou přece i jeho světlého valáška. Také by se mu hodila jeho lékařská taška lés, kterou vozil v sedlové brašně. I když měl nyní tělo umyté, pokožku měl pokrytou štípanci od komárů, které příšerně svědily, a navíc ho do pupenců škrábala hrubá látka Rechtabrových šatů.
„A ten přítel, s nímž včera mluvil, koně neměl?“
„Jeho přítel ne, ale…“
„Ale co?“ pobídl ji Eadulf, když se náhle zamračila a zarazila.
„Rechtabra byl celou minulou noc pryč. Vzbudila jsem se těsně před úsvitem a měla jsem dojem, že jsem někde u lesa zaslechla koně. Právě tehdy jsem také slyšela, jak někomu říká, že kdesi v bažinách nechal nějakého mnicha. Člověk, s nímž můj muž mluvil, odpověděl něco o neposlušnosti a trestu, a pak jsem slyšela, jak ti koně odjíždějí. Chvilku poté se Rechtabra vrátil domů. Jen si tu vzal luk a šípy a zase vzápětí vyrazil ven.“
„Vzal si s sebou luk?“
„Řekl mi, že se pokusí ulovit zajíce k jídlu. Většina mužů v okolí jsou zdatní lukostřelci. Bez lovu zvířat je tu na blatech těžké přežít.“
Eadulf začínal chápat, jak se to celé nejspíš sběhlo. Dvojice mužů, kteří ho zanechali jeho osudu v ovčácké chajdě, se odtamtud rozjela sem na Rechtabrův statek. Zde se setkali se svým „pánem“, který, jakmile se dozvěděl, že Eadulfa navzdory příkazu nesprovodili ze světa, se sám rozjel zpátky, aby dílo dokonal vlastní rukou. Muže, který se jeho vůli vzepřel, Rechtabra na pokyn svého záhadného pána zastřelil a jeho tělo hodil do bažiny. To všechno do sebe zapadalo. Zbývalo ale ještě několik otázek, na něž neznal odpověď. 
„Proč tu tak marníš časem?“ ptala se ho dívka plačtivě. Byla napůl bez sebe hrůzou, protože věděla, že Rechtabra může být každou chvíli zpět. 
Eadulf ji obdařil vlídným úsměvem. „Jedna věc je někoho zajmout, když to nečeká a je zcela bezbranný, ale druhá věc je napadnout člověka, který je na útok připravený,“ řekl, aby jí dodal odvahy. „A otázky, které ti chci položit, jsou velice důležité. Kdo je vládcem tohoto území?“
„Bažinám vládne Coileach z Rudého vrchu,“ odpověděla s povzdechem, velice se zdráhala rozhovor prodlužovat. 
„Tak Coileach, ano? Takové jméno se k lecjakému vladaři dobře hodí.“ Věděl, že slovo coileach znamená kohout. „A ten kopec, kde přebývá – Rudý vrch – je odsud kterým směrem?“
„Leží cestou k veliké řece, podle stezky vedoucí do Cill Cainnech.“
„A ještě jednu věc. Nevidělas tu kolem jet nezvykle vyhlížející vůz tažený párem volů a řízený mladou dívkou? Nebo snad mohla být převlečena za chlapce.“
Překvapeně si ho změřila. „Nějaký cizí vůz?“
„Ano. Mohl tudy jet někdy minulý týden.“
„Že by povoz jel do bažin? To je hloupost. Tam žádné vozy nejezdí, cesty tam nikam nevedou.“
„Možná šlo o to, že posádka toho vozu se potřebovala někde skrýt.“
„Jistě by se našla snadněji přístupná místa, kde by se vozka s povozem mohl ukrýt,“ prohlásila dívka. „A teď už ve jménu všech, již jsou ti drazí, prosím jdi!“
Eadulf neochotně vstal. „Nemám v úmyslu nechat tě tu, abys jen čekala na bití od toho odporného tyrana, kterému říkáš manžel. Musíš jít se mnou. Dohlédnu na to, aby ses dostala někam do bezpečí, kde už na tebe nebude moct.“
Ríonach Eadulfa překvapila, protože si po jeho slovech dupla. „Říkám ti, že by to bylo k ničemu. K ničemu! Jdi už!“
V tu chvíli se psík v rohu světnice začal krčit a rozkňučel se. Eadulf se nejprve domníval, že zvíře je jen vyplašené, když slyší, jak jeho paní hovoří s citelnou úzkostí. Vzápětí ale pochopil, že se škaredě zmýlil.
Dveře se rozlétly a mezi veřejemi stál Rechtabra. V ruce držel zlověstně se lesknoucí čepel a tvář měl staženou do šeredného pobaveného šklebu.
„Inu, inu, to se podívejme, tak zajatec už je zase na svobodě, což? Mohl jsem vědět, že mě zradíš, ty proradnice.“
Jeho mladá manželka zaječela hrůzou, přikryla si ústa a přikrčila se. Pes se k ní připlazil, jako by ji chtěl utěšit – bylo zřejmé, že i ta němá tvář svého pána dobře zná a ví, co bude následovat.
Hospodář se široce usmál, ale působilo to hrozivě.
„Však jsem říkal, že jsme tě měli zabít hned, jak jsme prvně dostali příležitost,“ řekl směrem k Eadulfovi. Pak přikročil ke své ženě, třesoucí se v koutku místnosti. „A co se tebe týče, ženská, pokud si myslíš, že už jsi v minulosti pocítila sílu mého hněvu za zradu, jíž ses vůči mě dopustila, pak věz, že to nebylo nic ve srovnání s tím, co ti provedu, až to skoncuju tady s tím směšným panákem.“ A pozvedl ruku s nožem.
Eadulf se postavil za stůl, jenž je dělil. „Předpokládám, že váš pán se musel velice hněvat, že jste mě nechali na pospas osudu, místo abyste se o mě postarali sami,“ přinutil se k úsměvu. „Zlobil se tolik, že ti poručil, abys svého přítele zabil, nemám pravdu?“
„Ten člověk nás zradil. Tak jsem ho zabil. Je to docela prosté.“
„Nuže dobrá. Pak ale nerozumím, proč ses svému příteli nevzepřel, když ti řekl, že se bojí rozhněvat si eóganachtské bohy? Mohl jsi zabít nejdřív jeho, potom mě, ušetřil by sis tím všechny ty následující potíže.“
Rechtabra se nad jeho slovy podle všeho vážně zamyslel. „Tehdy jsem to provést nemohl. Ve Společenstvu ho ustanovili mým velitelem. Musel jsem počkat, dokud mi můj pán sám nedá pokyn, že jej mám potrestat. Pak musel zemřít. I tak to byl hlupák. To on si tě spletl s jedním z těch lidí, po nichž jsme měli pátrat.“
Eadulf se suše zasmál, ale nebyla v tom ani špetka pobavení. „Na to jsem se tě také chtěl zeptat. Koho jste to vlastně hledali, a jak jste si mě mohli s někým tak snadno splést? Vždyť jste přece museli na první pohled vidět, že mám na sobě řeholní šat?“
„Říkám ti, byl to hlupák,“ odfrkl si hospodář pohrdavě. „Ten člověk, po němž jsme pásli, byl také oblečený jako mnich – ale tys to nebyl.“
Eadulfovi se na okamžik před vnitřním zrakem objevila mrtvola v neznámém voze. Takže se nemýlil, ten mrtvý byl skutečně řeholník. Vzápětí si všiml, že Rechtabra se k němu nenápadně přibližuje. 
„Nuže, můj příteli-cizinče,“ ušklíbl se chlap jízlivě, „a teď už musíš zemřít, jak to poručili bohové.“
„Pokud mám zemřít, aby se vyplnila vůle tvého pána, tvého Společenstva, jak mu říkáš, a bohů, již si mou smrt přejí, pak mi snad dovolíš, abych před smrtí slyšel jméno toho, kdo je za ni zodpovědný?“
Rechtabra se sebevědomě uchechtl. „Vše, co potřebuješ vědět, cizinče, je tolik, že se navrátily staré mocnosti a přihlásily se o to, co jim právoplatně náleží.“
„Takže Coileach, Pán blat, věří ve staré bohy?“ zeptal se Eadulf rychle a doufal, že se chlap v odpověď na tu otázku prořekne.
Rechtabra si ho chvíli nevěřícně měřil, jako by nechápal, o čem to Eadulf hovoří, a nakonec vypukl v hurónský řehot.
„Coileach? Ať kočka sežere jeho srdce a vlci z tvého křesťanského pekla sežerou tu kočku! Coileach už je dávno na cestě na onen svět.“
„Z toho usuzuji, že on tvým pánem není,“ pronesl Eadulf v chabém pokusu o žert. Přitom se ale celou dobu nenápadně rozhlížel a očima pátral po nějaké příhodné zbrani, kterou by se tomu hromotlukovi mohl bránit. „No tak, Rechtabro, přece mě nemůžeš na cestu na onen svět vyslat, aniž bych věděl, z čí vůle tam putuji.“
„To už stačilo, mnichu! Připrav se na setkání s tím svým novým bohem.“
Eadulf se tolik soustředil na Rechtabru, když se k němu chlap blížil s napřaženým blýskajícím se nožem v ruce, že si ani nevšiml dívky, která se mezitím přesunula k nim, a pak vzduch náhle prořízl její výkřik a Rechtabru cosi s hlasitým zaduněním udeřilo do hlavy u spánku.
Sedlák ještě chvíli strnule stál a zíral prázdným pohledem na Eadulfa. Pak mu z náhle necitlivých prstů vyklouzl nůž a padl s třesknutím na zem. Jako by se všechno odehrávalo beze zvuku a zpomaleně. Pod Rechtabrou povolila kolena a začal se pomalu sunout k zemi. Vzápětí Eadulfovi opět začal sloužit sluch a on si uvědomil, že dívka nepřestává ječet a znovu a znovu buší svého muže do hlavy nějakým těžkým kovovým předmětem. Hospodář nyní ležel bez pohnutí na zemi, ale Ríonach mu v záchvatu nepřestávala mlátit do zkrvavené lebky.
Eadulf k ní rychle přistoupil a něžně jí vzal z rukou provizorní zbraň, jíž na manžela zaútočila. Byla to těžká pánev s dlouhou rukojetí zvaná scillead. Odložil ji na stůl, i když z ní ještě kapala krev, a pak Ríonach jemně posadil na židli. Dívka nepřestávala zajíkavě křičet a do toho vzlykala. Obrátil se k bezduchému tělu sedláka na zemi a přiklekl k němu na jedno koleno. Ani nebylo ve skutečnosti třeba, aby jej ohledával. Vzhlédl od země k dívce.
„Zachránilas mi život, ale tvůj manžel je po smrti,“ řekl jí tiše. „Obávám se, žes ho zabila.“
•• KAPITOLA jedenáctá ••
Fidelma zastavila svého hřebce na vrcholku vyvýšeniny a rozhlédla se pod sebe do údolí veliké řeky An Fheoir, která pramenila na severu a pak tekla k jihu územím lidu Osraige, jež přetínala téměř přesně vpůli. Když jí kdysi dávali jméno „chladná řeka“, jistě je vybírali podle její čisté a čerstvé vody. Z temena skalnatého kopce měla Fidelma dobrý výhled na říční přístav na jihovýchodě, celá ta scenerie působila v odpoledním slunci idylicky a jiskřivě. Městečko Cainnech se rozprostíralo na západním břehu řeky a tísnilo se kolem opatství, které se vypínalo na kopci nad ním.
Klášterní budovy působily impozantně, tvořily veliký komplex postavený čelem k řece. Západní strana kopce, na němž klášter stál, byla téměř neobydlená, očividně šlo o zadní část opatství. Vlastně tam stála jediná osamocená skupinka budov, a pokud se na tu dálku nemýlili, šlo nejspíš o kovárnu. Sice se k ní dalo dojet stezkou odbočující z hlavní silnice, ale i tak to bylo pro kovárnu poněkud podivné a opuštěné místo. Všechny ostatní domy v městečku stály z druhé strany kláštera a táhly se od úpatí kopce až k řece.
Bylo to už nějakou dobu, co Fidelma do těchto končin naposledy zavítala, velice ji tedy překvapilo, když viděla, kolik tu od její poslední návštěvy vyrostlo nových budov, zvláště pak v areálu samotného opatství. V jejích vzpomínkách byla Cill Cainnech skromná říční osada tvořená skupinkou prostých dřevěných domků vystavěných kolem nevelkého kostelíku z místního načervenalého pískovce. Budovy na vrcholu kopce ale nyní byly mnohem rozlehlejší a nejenže byly z pískovce, ale některé měly stěny obložené i světlými kusy dolomitu. Klášter téměř připomínal pevnost. Některé domy na říčním břehu byly také vystavěné z kamenů z místních lomů a celkově osadě dodávaly ráz prosperity a bohatství.
Jako na dotvrzení té představy si Fidelma všimla dřevěných mol, u nichž se pohupovalo několik člunů, do kterých právě nakládali zboží a z jiných je vykládali. Kolem pokojně plavala hejna kachen a tu a tam se na vlnkách kolébala i majestátní labuť. Bylo zřejmé, že štědrá řeka poskytuje obživu nejen lidem, ale i zvířectvu. 
„Ta osada se tedy pěkně vzmohla,“ poznamenal Aidan nahlas, čímž jen vyslovil nahlas její vlastní myšlenky.
„Je docela dobře možné, že ten cizí vůz se sem připlavil odněkud z horního toku řeky anebo… podívejte!“ A Fidelma ukázala do míst, kde zrovna přirážel ke břehu přívoz, na němž byl naložený jakýsi povoz. „Mohla se sem přeplavit z Laiginu, zrovna jako to udělal Baodain se svými lidmi – nebo jak nám to alespoň tvrdil.“
„Můžeme se tam u řeky na tu dívku vyptat,“ navrhl Enda. „Někdo si ji třeba bude pamatovat. Ten její vůz byl přece dost neobvyklý.“
„Měli bychom si ale také najít nějaký hostinec, kde nás na noc ubytují a kde se budeme moct najíst, za chvíli se začne stmívat,“ připomněla jim Fidelma.
„U řeky jistě nějaký takový bude,“ ujišťoval ji Enda. „Jezdí tamtudy spousta kupců, ti také potřebují někde strávit noc.“
Fidelma si nepřestávala nové domy se zájmem prohlížet. „Téměř mi to připadá, jako by z té osady chtěli udělat sídelní město celého Osraige,“ poznamenala pak.
„Až na to, že jsem se doslechl, že zdejší vládce Tuaim Snámha si nyní za své hlavní město zvolil jisté místo v Severních horách Sliadh Bladhma, které si Ciaran vyvolil za svou poustevnu,“ ozval se Aidan.
„Snad změnil názor?“
„O tom pochybuji, paní,“ odpověděl bojovník. „Tuaim Snámha je velice pověrčivý člověk.“
„Nevím, jak to spolu souvisí,“ zamračila se Fidelma.
„Vypráví se, že kopec, na němž dnes stojí opatství před námi, bývalo kdysi střediskem staré víry; sem se také prý utekli poslední druidové ze všech Pěti království, když se na našem ostrově rozšířila nová víra. A sídlo si zde zbudoval sám nejvyšší druid celého Irska.“
„To jsem nevěděla,“ řekla Fidelma.
„Doslechl jsem se o tom od manželky svého strýce. Pocházela z klanu Máil a narodila se nedaleko od této osady, i když už je to samozřejmě dávno.“
„Z jakého důvodu by se ale vládce Osraige měl tomuto místu vyhýbat?“ ptala se Fidelma nechápavě. „Stará víra přece kdysi vládla celému našemu ostrovu. Je to sotva dvě stě let, co Nejvyšší král Laoghaire přijal novou víru a ostatní králové a vladaři pak následovali jeho příkladu. Trvalo nějakou dobu, nežli nová víra vystřídala starou, ale přece nemá žádný význam, aby se lidé místům spojeným s druidy vyhýbali. Na západním konci království dodnes najdeme místa, kde lidé novou víru nepřijali, a jinde zase obě náboženství žijí bok po boku.“
„Máš pravdu, paní. Jak už jsem ale říkal, zrovna tam na tom kopci si nejvyšší druid všech Pěti království vystavěl poslední baštu, obklopen svými věrnými. A právě tehdy sem dorazil Cainnech, aby místní lid obrátil na novou víru. Zhostil se toho úkolu po svém – přijel s vojskem a povraždil všechny druidy a jejich stoupence. Pak vyhlásil, že město je od té chvíle křesťanské, a nechal vybudovat kostel právě na tom místě, kde zavraždil ve svatyni posledního velkého druida a jeho následovníky.“
Fidelmu jeho vyprávění nepříjemně překvapilo, odjakživa ji učili, že počátky nové víry v Pěti královstvích byly poměrně mírumilovné.
„Ten Cainnech byl podle tvých slov spíše nesnášenlivý vojevůdce nežli svatý muž,“ poznamenala.
„Pocházel z kmene Corco Dálainn, vyrůstal na jednom malém ostrůvku nedaleko od přístavu Láirge,“ řekl jí na to Enda. „Vím také, že studoval v Cluain Ard, pak odešel do jednoho z britských království a odtamtud do Říma, a než se sem vrátil, navštívil i Ionu. Pokud je tedy pravda, že cestování přináší učenost, byl to velice učený člověk.“
„A kdy k tomu případu vlastně došlo?“ ptala se Fidelma a pohoršeně se mračila. „Kdy zde byli stoupenci starého vyznání takto nemilosrdně povražděni?“
„Je tomu zhruba sedmdesát let, snad o trochu déle,“ odpověděl Enda po chvíli přemýšlení. „Poklidná osada, kterou nyní před sebou vidíš, byla druhdy prosáklá krví a stravovaly ji plameny.“
„Teprve před sedmdesáti lety? A já žila v domnění, že se můžeme pyšnit tím, že v našich královstvích jsme novou víru přijali, aniž nám ji nutili ohněm a mečem,“ řekla Fidelma polohlasem. „To je velice smutný příběh.“
„Pravdou zůstává, že je to jediný případ takového krveprolití, o němž vím,“ řekl jí Enda. „Nyní už se na to tak jako tak téměř zapomnělo a Cainnechovo jméno bylo podle všeho očištěno. Jeho hlavní klášter ale leží na severu země Osraige u Volského brodu. Domnívám se ovšem, že málokdo z místních obyvatel o něm smýšlí vlídně a že zdejší lidé ještě nezapomněli na zvěrstva, kterých se zde dopustil.“
„Nuže, my bychom se tím nyní zabývat neměli,“ pronesla Fidelma pevným hlasem. „Pokoušíme se vyšetřit vraždu, k níž došlo teprve nedávno. Musíme zkusit najít někoho, kdo by si pamatoval, že tudy ta dívka s cizím povozem projížděla.“
Pobídla Aonbharra něžně patami a kůň opatrně vykročil z kopce směrem k městečku u řeky, těsně následován Aidanem s Endou.
Podvečerní slunce tečkovalo svými paprsky úbočí kopců, které zanedlouho přešly v podmáčenou krajinu na severu a obdělaná políčka na jižní straně. Projeli růžově rozkvetlou loukou, vybarvenou drobnými něžnými kvítky, které tam právě rozpukly v nekonečných záplavách. Fidelmě se ta rostlinka odjakživa velice líbila, ale místní pověra říkala, že trhat ji znamená smůlu, a ještě horší mělo být přinést je do domu. Říkalo se jí lus sioda a ona zauvažovala, jak že ji nazýval Eadulf. Naučil ji spoustu výrazů svého jazyka a také jména mnoha rostlin i živočichů.
Ačkoliv se to na sobě navenek pokoušela nedávat znát, měla o Eadulfa nesmírný strach. Kde teď je? Opravdu ho kdosi v tom opuštěném statku napadl a zranil? Ještě je v zajetí? A proč ho vůbec chtěli zajmout – a kdo byli jeho únosci? Podařilo se mu uprchnout? Bloudí teď v bažinách? A co bylo nejdůležitejší – je v bezpečí?
V tu chvíli se k ní přitočil Aidan a zřejmě se chystal něco jí říct, ale při pohledu na ni zahanbeně sklopil oči.
„Co je?“ zeptala se ho příkře.
Nejistě si odkašlal. „Zdálo se mi, že pláčeš, paní.“
Fidelma zvedla ruku k očím. Dolů po tvářích jí od nich vedly mokré stezičky.
„Něco mi spadlo do oka,“ odsekla ostře.
Aidan měl naštěstí dost rozumu, než aby na to něco říkal. Fidelma si to ale musela přiznat: tiše plakala a ani o tom sama nevěděla.
Eadulfovi připadalo, že se toho v posledních okamžicích seběhlo neuvěřitelně mnoho. Když se ujistil, že Rechtabrovi už žádný smrtelník pomoci nemůže, nejprve se pokusil uklidnit dívku, jež se nepřestávala otřásat v záchvatu pláče. Na pomoc mu přišel i malý teriér, který se ke své paničce přitočil, očichával ji a lízal jí ruku. Bylo zřejmé, že pes se sedláka bál a nyní nějak pochopil, že jeho paní se podařilo je před tím hrubiánem oba ochránit. Eadulf ve světnici našel trochu cormy, nápoje z páleného žita, a přiměl Ríonach spolknout několik doušků. Zdálo se, že to ji poněkud upokojilo.
Eadulf ji se psem za patami odvedl do sousední místnosti, kde bylo lůžko, a nakázal jí, aby si na chvilku lehla a odpočinula si.
„Neodejdeš ale odsud beze mě?“ ujišťovala se s úzkostí. 
„Nic se neboj,“ uklidňoval ji. „Musím jen zařídit pár drobností, nic jiného. Budu hned vedle a nebude mi to trvat dlouho.“
Vrátil se do sousední místnosti a rozhodl se, že ze všeho nejdříve musí odtamtud dostat zkrvavené tělo pána domu. Když k němu přiklekl, první věc, jíž si všiml, byl konopný provázek kolem Rechtabrova zápěstí, na němž byl přivěšený malý lesklý plíšek se známým vyobrazením ptáka – krkavce. Opatrně náramek rozvázal, položil jej na stůl, a pak se jal muže dále prohledávat. Potom mrtvolu s námahou na podlaze posadil, přiklekl k ní, provlékl paže mrtvému v podpaží, sevřel ruce na jeho hrudníku a pomalu se postavil. Pak začal krůček po krůčku couvat a vlekl mrtvého sedláka za sebou ke dveřím a potom ven před dům. V tu chvíli ho napadlo jediné, co by s tělem mohl prozatím udělat. Odtáhl je po cestě k malému kamennému domku, kde byl sám před nedávnem nakrátko uvězněn, téměř bez dechu nastrkal tělo dovnitř a přibouchl za ním dveře.
Když se vrátil do statku, uviděl, že na prkenné podlaze a nohách stolu zůstala spousta krve. Vzal si vědro s vodou a pustil se do úklidu té hrozivé spouště. Když skončil, rozhlédl se po místnosti, aby se přesvědčil, že všechno tam na první pohled vypadá jako dřív. Oči mu znovu padly na Rechtabrův náramek. Byl to týž záhadný měděný přívěšek s vyobrazením krkavce, jaký měla na ruce ta otrávená dívka i jeho věznitel, kterého našel zastřeleného na blatech. Ten symbol jistě něco znamenal, Ríonach se při pohledu na něj až roztřásla hrůzou.
Čas rychle utíkal a Eadulf cítil, že už se zde nemůže o mnoho déle zdržovat a musí vyrazit na cestu. Zrovna se chystal jít podívat, zda je dívka v pořádku, když vtom se dveře ložnice otevřely a Ríonach vyšla ven, se zarudlýma očima, ale o poznání klidnější. Pejsek se jí držel stále u nohou. Rychle se rozhlédla, jako by pátrala očima po manželově mrtvole, a pak si hluboce povzdychla.
„Nebyla jsem si jistá, zda jsi neodešel,“ řekla mu.
„Přece jsem ti slíbil, že tu budu,“ usmál se na ni Eadulf povzbudivě. 
Došel k polici na zdi a vzal opět do ruky nádobu s cormou, aby jim nalil – tentokrát oběma, neboť cítil, že i on nyní potřebuje vzpruhu.
„Pověz, už ses trochu vzpamatovala?“ zeptal se jí s citem.
Přikývla a posadila se za stůl. „Co se mnou teď bude?“ zeptala se ho s beznadějí v hlase.
„Co by s tebou bylo?“
„Zabila jsem přece Rechtabru.“
„Udělalas to, aby mi zachránila život. A podle toho, jak ti vyhrožoval, by se pak nejspíš vrhl i na tebe. Tudíž šlo zároveň i o sebeobranu. Řekni mi, má tu Rechtabra v okolí nějaké příbuzné?“
Zavrtěla hlavou. „Celá jeho rodina zemřela před několika lety, když v kraji řádila žlutá zimnice.“
„A co nějací tvoji příbuzní?“
„Už jsem ti říkala, že všichni mí blízcí jsou po smrti.“
„Tudíž hospodářství nyní připadne tobě?“
„Nevím ani jistě, zda to tu Rechtabrovi skutečně patřilo. Odváděl dávky Pánu blat. A i tak bych tu už nechtěla zůstávat, když… když…“ Nedokázala ze sebe konec věty vypravit, zajíkla se a hrozilo, že se znovu rozpláče.
„Ale přece musíš mít někoho, za kým se můžeš v nouzi vypravit?“
„Vždyť už jsem ti to povídala, nemám vůbec nikoho.“
„Pověz mi něco víc o tom Pánu blat. Jmenuje se tedy Coileach z Rudého vrchu?“
„Ano, je to tak.“
„Rechtabra si ho podle všeho příliš nevážil. Z jeho slov se dokonce zdálo, že ten člověk je už po smrti.“
„Proklínal jeho jméno velice často,“ odpověděla dívka. „A proslýchá se, že je mrtev.“
„A kdo je to ten ,pán‘, kterému tvůj muž sloužil? Ten člověk, kvůli kterému mě zajali a pak mě měli i zabít?“
„To nevím jistě. Rechtabra se ale často holedbal, že je pod ochranou jakéhosi mocného pána, který na něho dá pozor.“
Eadulf k dívce natáhl ruku s měděným přívěškem na zápěstí. „Když sis všimla, že nám na ruce tento náramek, roztřásla ses strachy. I tvůj manžel nosil na ruce takový plíšek. Já ho odvázal ze zápěstí mrtvému druhovi tvého muže. Nemusíš z něj mít strach. Jen by mě zajímalo, co ten symbol znamená.“
Ríonach na okamžik zaváhala, pak v sobě ale odkudsi vzala dost odvahy, aby odpověděla: „Je to znamení příslušníků Coitreb na Bhran.“
Eadulf chvíli přemýšlel, jak ta slova přeložit do svého jazyka. „Takže ,Společenstvo krkavce‘: co to má být?“
„Moc toho o nich nevím, mimo to, že z nich jde hrůza. Rechtabra se znal s několika muži, kteří se k tomu spolku hlásili. Navzájem se poznali právě podle toho symbolu. Jednoho si vybavuji dosti dobře, občas nám sem na statek chodil pomáhat.“
„Co to bylo za muže?“
„Měl takový kňučivý hlas, znělo to skoro, jako když mluví dítě. Ani trochu jsem mu nedůvěřovala.“
Eadulf jí stručně popsal muže, jehož nalezl mrtvého v bažinách.
„Nemohu to potvrdit s jistotou. Nikdy mi neřekli, jak se jmenuje, ale vím, že pocházel ze západu.“
„A čím se živil?“
„Většinu času se nechával najímat od okolních hospodářů na různou práci na polích. Když někdy pracoval u nás, Rechtabra mi zakázal vycházet z domu. Občas sem přišel i v noci. Vím to, protože jsem ho poznala po hlasu, i když jsem ho neviděla. Když sem dorazil v noci, Rechtabra s ním pak vždycky někam zmizel. Víc nevím, jen že oba nosili stejný náramek, jednou jsem ho totiž u toho cizího muže zahlédla. A když se Rechtabra občas opil, vyprávěl pak o tom pánu, který jim vládne.“ Použila výraz coimdiu a Eadulf věděl, že to znamená pán v náboženském významu, na rozdíl od slova muiredach, které se užívalo, když byla řeč o pánu z hlediska společenského postavení. 
„Víš jistě, že o něm mluvil právě tak?“ ujišťoval se Eadulf, kterého ta volba výrazu zaujala.
Dívka v odpověď krátce přikývla.
Eadulf se nad tím zamyslel. „Byl tvůj manžel členem nějaké náboženské skupiny?“
„Troufám si tvrdit, že náboženství a duchovní záležitosti byly to poslední, oč se zajímal,“ opáčila nevýrazným hlasem.
„Ale ono Coitreb na Bhran…“
„Žila jsem v domnění, že jde o nějaký lovecký spolek, protože jeho druhové přicházeli vždy v noci. Pak všichni odešli a vraceli se až po rozednění. Ovšem Rechtabra nikdy žádné zvíře nepřinesl, takže nevím, co vlastně lovili.“
„Předpokládám, že ses manžela nikdy nezeptala, kam to v noci chodí?“
Dívka se nevesele zasmála a zavrtěla hlavou. „To bych si nikdy nedovolila, pokud mi byl život milý,“ řekla mu. „Neměla jsem dovoleno se o tom Společenstvu ani zmiňovat.“
Eadulf chvíli seděl tiše, zabraný hluboce do úvah. Spletli si ho s někým jiným, téměř jistě s tím mrtvým mnichem, jehož nalezli v cizím povozu. Pak Eadulfa Rechtabra s jakýmsi kumpánem lapili, aby se zavděčili svému záhadnému pánu – a jak mu dívka právě naznačila, šlo o jejich „duchovního pána“. Jaký mohlo mít to Společenstvo krkavce účel? A proč měla ta mrtvá dívka z neznámého vozu na zápěstí tentýž symbol?
Na příkaz svého záhadného „pána“ měl Rechtabra zabít svého druha a zbavit se jeho mrtvoly ve slatinách, a to vše jen proto, že ten člověk nesplnil úkol, který mu jeho „pán“ uložil – sprovodit ze světa Eadulfa. Nyní se Rechtabra chystal zavraždit i jeho, a nebýt této statečné dívky, Ríonach, byl by to jistě vykonal. Taková byla známá fakta. Jak ale do sebe zapadají? Eadulfovi to celé nedávalo žádný smysl.
„Co teď hodláš dělat?“ ozval se mu do myšlenek dívčin úzkostný hlas.
Eadulf se na ni zadíval s povzbudivým úsměvem. „Inu, jedna věc je jistá: samotnou tě tu nechat nehodlám.“
Ríonach popotáhla nosem. „Ale já odsud nemohu jen tak odejít. Jsou tu přece krávy a prasata a pár kusů drůbeže, musí se o ně někdo postarat.“
Eadulf v duchu zaúpěl. Úplně zapomněl, že kromě všech těch zdejších záhad jde o malé hospodářství se vším všudy.
„Nemáš tu poblíž žádné sousedy?“
„Nikoho, komu bych mohla důvěřovat,“ odpověděla dívka a otřásla se. Víc mu svá slova nevysvětlila a on se ani dále nevyptával. Věděl i beze slov, kam tím míří.
„A žádného brehona tu v okolí nemáte?“ otázal se po chvíli zkusmo. „Tvůj muž tvrdil, že tu nějaký žije, když se ještě pokoušel předstírat, že mi hodlá pomoct.“
„Pán blat Coileach jistě nějakého brehona měl. A předpokládám, že i v Cill Cainnech bude žít brehon.“
Eadulfovi něco blesklo hlavou. „Zmiňovala ses o poustevníkovi, který se přátelil s tvou matkou.“
„Myslíš bratra Finnsnechtu?“
„Říkalas, že se rozhodl k životu poustevníka v kopcích.“
Dívka přikývla. „Žije v lesích na úbočích Hor vysokých polí.“
„Je to odsud daleko?“
„Přinejmenším den cesty jižním směrem, pokud ne více.“
„A důvěřuješ mu?“
„Vždyť už jsem ti to říkala – Rechtabra tvrdil, že jelikož je to stoupenec nové víry, dozajista by mne poslal zpátky za ním.“ Zarazila se a ztěžka polkla, znovu si uvědomila, kolik se toho od té doby událo. Nyní už nemá manžela, ke kterému by ji někdo mohl posílat. 
„Na tak dalekou cestu se nemůžeme vydat, aniž bychom se postarali o dobytek,“ pronesl Eadulf zamyšleně.
V tu chvíli dívku cosi napadlo. „Nedaleko odsud žije jeden pasák ovcí s rodinou, a ti se s Rechtabrou nikdy nebratříčkovali. Snad by se ten muž a jeho synové dali přesvědčit, aby se o dobytek na nějakou dobu postarali. Ale já tu nechci zůstat sama.“
„Vždyť jsem ti dal své slovo, že tě neopustím,“ slíbil jí Eadulf znovu. Venku se začínalo stmívat. Eadulf pochopil, že na noc budou ještě muset zůstat na statku.
Právě tehdy se z dálky ozvalo žalostné kravské zabučení a Ríonach při tom zvuku poplašeně vzhlédla. „Krávy dnes ještě nikdo nepodojil,“ uvědomila si s provinilým výrazem. „Seběhlo se toho ale od rána tolik, že jsem na dojení dočista zapomněla.“
Ten zvuk Eadulfa pobídl ke spěchu. Vstal a rozhodně promluvil: „Pak jdi to opomenutí rychle napravit, a já mezitím nakrmím prasata a drůbež. Zanedlouho padne soumrak.“
Dívka se ustrašeně rozhlédla. „A kde… kde je…?“
„Nechoď do toho maličkého kamenného domku, z něhož jsi mě prve osvobodila,“ odpověděl, protože věděl, na co se ho pokouší zeptat. Jen přikývla a pak si z rohu místnosti vzala dřevěný džber. Zdálo se ale, že stále kvůli něčemu váhá.
„Ale ty mezitím… ty mi mezitím…“ vykoktala ze sebe a Eadulf se na ni co nejvlídněji usmál.
„Řekl jsem přece, že tě neopustím,“ ujišťoval ji znovu konejšivě. „Máš na to mé slovo.“
Chvíli se na něho s úzkostí v očích dívala, ale potom se zřejmě rozhodla jeho slibu věřit. Otevřela dveře a vykročila směrem, z něhož se ozývalo kravské bučení; malý teriér jí běžel za patami a vrtěl přitom ohonem.
Eadulf ji pohledem chvíli sledoval a pak rozhodil nešťastně rukama, připadal si v tu chvíli docela bezradný. Bylo naprosto vyloučené, aby zde zvířata nechali a šli hledat onoho bratra Finnsnechtu. I kdyby se jim ho nakrásně podařilo ihned najít, co by měli dělat pak? Bylo třeba, aby Eadulf nejprve našel někoho, kdo se o statek postará. Tiše doufal, že se Ríonach nemýlí a onen ovčák s rodinou se hospodářství prozatím ujme. Dobře věděl, že domácí zvířectvo potřebuje neustálou péči. Už už se chystal zaklít, ale v poslední chvíli si uvědomil, že to se pro mnicha přece nesluší.
Vyšel ven, zamířil k zadní části domu a prohlédl si výběh, v němž si spokojeně pochrochtávala dvě prasata a očichávala s chutí hromadu nahnilých jablek. Eadulf jim ještě trochu krmení přidal, aby nestrádala hlady. Pak rozhodil mezi slepice pár hrstí zrní, to také netrvalo nijak dlouho. Nakonec se rozhodl kolem domu trochu porozhlédnout, nežli se docela setmí. Hodně vody už uplynulo od doby, kdy vykonával nějakou práci na statku – naposledy to bylo tehdy, když pomáhal svému otci v jejich hospodářství na břehu řeky Fromus, která protékala jeho rodnou vískou Seaxmund’s Ham v zemi Jižního lidu, kde spolu s Egrikem… Při vzpomínce na bratra se náhle zarazil a pevně stiskl čelisti. Egric je po smrti. Ale on sám je naživu a musí se pokusit vymyslet, jak naživu ještě nějakou dobu zůstat.
A musí najít Fidelmu a její doprovod. To bude jeho první úkol. Pokud se mu to nepodaří, musí se pokusit opatřit si koně a rozjet se do Cashelu, aby požádal o pomoc Colgúa, ačkoliv se vůbec netěšil, až před Fidelmina bratra předstoupí s tak špatnými zprávami.
Zdálo se, že krom krav už na statku žádné další zvířectvo není. Podle všeho na polích, která ležela na mírném návrší východně od statku a sousedila s blaty, Rechtabra pěstoval převážně obilí. Když se Eadulf ujistil, že nepřehlédl nic, co by si žádalo jeho pozornost, obrátil se nazpět k domu, a vtom už uviděl Ríonach, jak se také vrací směrem od potoka. Nesla zpola plný košík a ještě si cosi přidržovala v záhybu sukně. Psík jí vesele pobíhal kolem nohou.
„Odlila jsem trochu mléka do kameninového džbánu a dala jsem je chladit do potoka,“ řekla mu. „A také jsem našla pár hub. Můžeme si udělat pořádnou večeři.“ A poodhalila malou hromádku v cípu sukně.
„Víš jistě, že jsou jedlé?“ zeptal se jí Eadulf s obavou. „Připadá mi, že na houby je letos ještě moc brzy.“
Ríonach se snad poprvé srdečně zasmála. „Tam za potokem rostou buky a pod nimi jsem našla pár hlív. Nic se neboj, i takto brzy zjara už jsou dobré. Mockrát jsem je jedla.“
Bok po boku zamířili k domu, vzduch už se začal citelně ochlazovat. 
„Najíme se a pak se rozmyslíme, co udělat dál,“ řekl Eadulf už uvnitř, sehnul se ke krbu a začal rozfoukávat šedé uhlíky. Objevilo se pár jiskřiček a on k nim přidal trochu suchého klestí na podpal, a po chvíli už přikládal první poleno.
„Čeká mě trest?“ zeptala se náhle Ríonach s vážnou tváří.
„Trest?“ zopakoval Eadulf a zamračil se. Potom pochopil, nač se ptá. „Ale kdež. Jsem sice ve vaší zemi cizí, ale za ty roky, co zde žiji, už jsem se o vašem právním systému leccos dozvěděl. Jednalas nejen v sebeobraně, ale ještě navíc jsi bránila mě. Vše před soudem vysvětlím. Má žena je dálaigh a dá se říci, že je poměrně vlivná.“
„Fidelma z Cashelu je velice mocná, že ano?“ zeptala se dívka posmutněle. 
Eadulf se krátce zasmál. „Má vliv,“ opravil ji pak. „Slovo ,mocná‘ bych používat nechtěl, ale kdyby to bylo třeba, jsem si zcela jist, že by ti přispěchala na pomoc. Zároveň ale pochybuji, že by k tomu mělo vůbec dojít, až před brehonem vylíčíme, jak se to celé sběhlo.“
Dívka se u plápolajícího krbu pustila do kuchání a přípravy dvou zajíců, které Rechtabra ulovil předchozího dne a dal je do spižírny na později. Byla už tma, když Ríonach dovařila a ve světle lucerny připravila na stůl večeři, jakou Eadulf neměl od chvíle, co odjel z Cashelu. A navíc tu měli dost kvašeného moštu na spláchnutí krmě. Pejsek dostal skoro celého druhého zajíce a lačně se do žrádla pustil. Byl teď jako vyměněný, už nevypadal tak vystrašeně a nevlídně, ale byl přítulný a klidný.
V tu chvíli si Eadulf uvědomil, že ještě neslyšel, že by na psa volali jménem, a zeptal se tedy, jak mu říkají.
Ríonach se zármutkem v hlasu odpověděla: „Jen já jsem mu říkala jménem. Rechtabra byl proti pojmenovávání zvířat. Když tu muž nebyl, volala jsem na toho psíka ,malý králi‘.“
„Jmenuje se Rían?“ ujišťoval se Eadulf.
Pes k němu při zvuku svého jména vzhlédl od žrádla, tiše zakňučel a zamával ocasem. Dívka vstala od stolu, přešla ke zvířeti a pohladila ho po hlavě. Pak se otočila k Eadulfovi.
„Jak vidíš, na to jméno slyší,“ řekla Eadulfovi. „Tenhle kamarád mi pomohl nezešílet, když mi někdy bylo opravdu zle. Ani za nic se s ním teď nechci rozloučit.“
„Také k tomu není žádný důvod,“ odvětil Eadulf, a to mu připomnělo, co je nyní čeká. „Budeme muset vyrazit hned za rozbřesku. Nejprve musíme zamířit k tomu ovčákovi a požádat ho, aby se postaral o zvířectvo na statku, a odtamtud se vydáme za tím poustevníkem a nechám tě u něho, tam budeš v bezpečí.“
Ríonach se na něho vystrašeně zadívala. „Ale já přece půjdu s tebou, ne?“ ptala se.
„Samozřejmě, ale jen do poustevny toho bratra Finnsnechty. Já pak musím jít hledat svou ženu a vojáky, již ji doprovázejí. Bratr Finnsnechta se o tebe jistě postará a bude také s to zpravit o všem místního brehona, který tvůj případ vyřeší. Je potřeba zjistit, jak se to má s tímto statkem z právního hlediska. Přece ho jen tak neopustíš – jak jinak by ses živila?“
Dívka rozhodně zavrtěla hlavou. „Až odsud odejdeme, už se sem nechci nikdy vrátit.“
„Ale,“ začal Eadulf namítat, „přece potřebuješ být do budoucna nějak zajištěná.“
„Chci jít s tebou.“
„Já musím najít svou manželku a své druhy,“ stál si na svém. „Sám cashelský král nám svěřil jistý úkol a vyslal nás sem s ním, ale já se pak od ostatních oddělil, a právě tehdy mě zajal tvůj muž se svým kumpánem. Věřím, že náš případ nějak souvisí s tím záhadným Společenstvem krkavce – teď už jsem o tom přesvědčen nade vši pochybnost.“
„Pak dovol, ať jdu s tebou a pomohu ti v pátrání.“
Eadulf si začínal zoufat. „Máš tu přece zvířata, o ta je třeba se postarat, nemůžeš je tu jen tak nechat vlastnímu osudu.“
Dívka se zamračila a do očí se jí nahnaly slzy. „Já už tu nechci žít, už nikdy.“
Eadulf chvíli mlčel. Dívka nepřestávala plakat, až nakonec Eadulf povolil a řekl: „Víš co, Ríonach? Něco mě napadlo. Slibuji ti, že využiji svého vlivu, přimluvím se za tebe a najdu ti nějakou práci v Cashelu – jistě to nebude nijak zvlášť složité. Když uvážím, jak skvělou večeři jsi mi zde právě vystrojila, umím si dobře představit, že by ti mohli nabídnout službu v Colgúově paláci.“
S nadějí se na něho zadívala. „Slibuješ mi to? Neopustíš mě?“
„Slibuji,“ ujistil ji.
Ríonach se zatvářila o mnoho spokojeněji a začala sklízet ze stolu.
Eadulf se vzbudil do černočerné tmy. Cítil, že se k němu tiskne teplé dívčino tělo, ale zrovna když se nadechl, aby promluvil, drobná měkká ruka mu zakryla ústa. Pak ucítil na uchu její rty.
„Potichu!“ šeptla mu. „Venku je nějaký pohyb. Slyším koně.“
Eadulf zaslechl psíka, jak v koutě místnosti tiše vrčí, a pak uviděl tmavou dívčinu siluetu, jak se ke zvířeti obrací, aby ho utišila.
Vzápětí se ozvalo silné bušení na dveře následované poručnickým voláním: „Vstávejte, kdo jste doma! Rechtabro! Tvůj pán a Společenstvo tě před sebe předvolávají!“
•• KAPITOLA dvanáctá ••
Zhruba v té chvíli, kdy Eadulf táhl Rechtabrovo tělo z domu, aby je odklidil do kamenné boudy venku, se Fidelma se svým doprovodem zastavila na opuštěné části cesty malý kousek před přístavním městem Cill Cainnech. 
„Jelikož jsme nyní v Osraige,“ řekla jim, „bylo by snad lepší odložit odznaky naší příslušnosti ke králi.“
„Proč to, paní?“ tázal se Aidan. „Vždyť vládce Osraige přece odvádí dávky Cashelu a je mu poddaný, nemýlím-li se?“
„Až se začneme místních vyptávat, budou ochotnější s námi mluvit,“ vysvětlila mu svůj návrh Fidelma – v otázkách diplomacie byla velice zběhlá. 
Aidan s Endou si neochotně odepjali zlaté nákrčníky, symboly příslušníků Nasc Niadh, vybraných tělesných strážců mumanského krále.
„Naši přítomnost by zde měli vítat s úctou a pokorou,“ zamumlal Enda nespokojeně.
„Ano, to by měli,“ přitakala Fidelma smířlivě a také si odepjala královskou zlatou obruč. „Ovšem skutečnost není vždy taková, jak bychom si přáli. Naším cílem zde je pokusit se zjistit co nejvíce o našem případu, a tak je třeba zvolit k tomuto cíli nejvhodnější cestu. Nemusím vám přece připomínat, že v Osraige vůči Cashelu chovají značnou nevraživost.“
„Snad alespoň nemusíme tajit, že jsme bojovníci?“ ujišťoval se Aidan.
Fidelmu jeho slova pobavila. „To by zrovna u vás dvou šlo zatajit opravdu stěží,“ odpověděla s lišáckým úsměvem. „Žádám vás o jediné – abyste se zbytečně nezmiňovali o tom, kdo jsme a jaké je naše postavení. Lidé prostého původu a bez vyššího postavení jsou většinou mnohem hovornější, když se necítí zastrašení postavením a úřadem někoho jim nadřazeného. Měli bychom si počínat pokud možno nenápadně a obezřetně.“
Všichni tři si tedy uložili náhrdelníky do sedlových brašen a pak pokračovali z mírného svahu dolů do města. 
„Tak kde bychom měli začít, paní?“ zajímal se Enda.
„Začněme tím, že se někde najíme a najdeme si nocleh, zanedlouho už totiž padne soumrak,“ odpověděla mu.
U břehu široké řeky An Fheoir byla zbudována celá řada dřevěných mol, na nichž se nakládalo a vykládalo zboží z lodí. U mol pak stála řada povozů, které byly připravené zboží dopravit do cílových stanic. Jedno z plavidel, které u břehu právě kotvilo, Fidelmu velice překvapilo – byla to veliká ler-longa, námořní loď, která se po řece mohla plavit právě jen do těchto míst, dál proti proudu už se nedostala. Většina takových plavidel zakotvila už u jižního ústí řeky, kde se An Fheoir vlévala do řek Siur a Barú v hlubokých vodách kolem přístavu Láirge. Zboží z námořních lodí se vykládalo tam a přeložilo se do menších říčních člunů. Kapitán této lodi se ale podle všeho rozhodl zkusit štěstí a doplout sám až do Cill Cainnech. Vedlejšímu říčnímu člunu, na nějž náklad právě přenášeli, se říkalo serrcinu. Fidelma se v druzích lodí poměrně dobře vyznala, studovala totiž Muir-Brethe, „mořské zákony“, které se týkaly vší vodní dopravy, ať už šlo o převážení osob či zboží. I tyto otázky přesně upravovalo místní právo. 
Jak se blížili k řece, nejvíce Fidelmu zarazilo, když uviděla u řeky nově postavené přístaviště pro přívoz, který spojoval východní a západní břeh. Chvíli si je nevěřícně prohlížela, nakonec se rozhodla, co dělat dál. Do soumraku zbývalo ještě několik chvil, měli tedy čas s pátráním alespoň začít.
„Aidane, ty se tu kolem břehu porozhlédni po nějakém hostinci, kde bychom se mohli najíst a ubytovat na noc. My s Endou se zatím půjdeme k přívozu zeptat, zda se ta dívka sem nenechala i s vozem přepravit z druhé strany řeky.“
Když se domluvili, Fidelma s Endou zamířili k přístavišti na břehu. Právě tam panoval klid. Kolem postávalo jen pár lidí, zřejmě místních. Nějaký muž se opíral o dřevěné zábradlí. Vypadal jako voják, měl meč a štít a díval se kamsi na druhou stranu řeky, kde Fidelma zahlédla nízký říční člun. Když se k němu Fidelma s Endou na koních přiblížili, napřímil se, a když Fidelma vzápětí sesedla a vykročila k němu, aby s ním promluvila, z jeho postoje bylo zřejmé, že i bez šperků ve Fidelmě poznal urozenou osobu.
„Přeji ti srdečně dobrý den, paní,“ pozdravil ji neznámý zdvořile. Byl střední postavy, měl světlé vlasy a pozorné modré oči. „Pokud sis přála převézt na druhý břeh, poslední dnešní loď právě odplula a převozník se sem už vracet nebude. Musíš počkat do rána.“
Na pozdrav mu odpověděla rychlým úsměvem. „Doufala jsem, že bys mi snad byl s to něco povědět.“
„Záleží na tom, co chceš slyšet,“ opáčil neznámý obezřetně.
„Sháním jakékoliv zprávy o jistém cizokrajně vyhlížejícím vozu, který se sem na přívozu přeplavil někdy zhruba před týdnem.“ A stručně mu dívčin povoz popsala.
Voják si ji podezřívavě změřil a pak střelil pohledem po Endovi, který prozatím zůstával v sedle.
„Proč se o něj vůbec zajímáš?“ chtěl vědět.
Fidelma by mu snadno vzala vítr z plachet, kdyby mu vyjevila, že je dálaigh, ale usoudila, že bude rozumnější zkusit s tím chlapíkem ještě chvíli hovořit na zapřenou.
„Nemýlím se, že toto je jediný přívoz, který sem přepravuje poutníky a zboží ze silnice na druhé straně řeky?“
„Je to tak, paní. Přívoz zde nechal zřídit milostivý opat Saran spolu s vládcem Osraige.“
„Jak už jsem říkala, potřebuji zjistit, zda se zde takový vůz v posledním týdnu či dvou vyskytl. Doufala jsem, že zde bude nějaký člověk, který na přívoz dohlíží – někdo jako ty –, kdo mi bude s to povědět, zda tady podobný povoz byl. Táhlo ho volské spřežení, nápadný cizokrajně vyhlížející vůz s oblou střechou.“
Bojovník se zatvářil znepokojeně; bylo zřejmé, že ten popis poznal. „Ještě jsi mi ale neřekla, proč se po tom vozu sháníš.“
Rozhodla se zkusit štěstí. „Ten vůz měl před několika dny dorazit do Cashelu, ale stále tam není.“
„A proč jste jej tam očekávali?“ zeptal se voják.
Enda dosud seděl trpělivě a v tichosti na koni, ale v tu chvíli už na něho mužova vyhýbavost byla příliš.
„Do toho tobě přece nic nemusí být,“ zavolal ze sedla. „Nás zajímá jen, zda tudy ten vůz projížděl nebo zda jej sem dopravili na přívozu.“
Než si Fidelma s Endou stačili uvědomit, co ten člověk dělá, muž už měl u úst lovecký roh a třikrát do něj krátce, ale pronikavě zadul.
Téměř okamžitě se zpoza rohu nejbližšího domu vynořili dva lučištníci s napjatými luky v rukou a šípy mířícími jejich směrem. 
„Co to má znamenat?“ otázala se Fidelma, která se ještě nestihla vzpamatovat z nenadálé změny situace.
„To znamená, že jsi nyní v Osraige, paní,“ odpověděl jí muž, se kterým dosud hovořila. „Podezřelým cizincům zde není dovoleno jen tak se potulovat po ulicích.“
V tu chvíli už k nim přispěchal nějaký další voják. Byl vysoký, měl svalnatou pružnou postavu, tmavě hnědé vlasy a jiskrné oříškové oči. Fidelma odhadovala, že mu může být něco přes dvacet let. Očividně šlo o urozenou osobu vysokého postavení, neboť bojovník ihned pozvedl ruku k vojenskému pozdravu.
„Cizinci,“ vysvětloval nově příchozímu rychle. „Tvrdí, že jsou z Cashelu, a vyptávají se na ten cizí povoz.“
„Toto je přece veřejná cesta,“ namítl Enda, ale po očku opatrně sledoval lučištníky. Působili velice zkušeným dojmem a jejich rovné šípy byly namířeny přímo na ně. „Máme právo se zeptat.“
„Silnice je veřejná,“ odvětil vysoký mladík chladně. „Ale to vyptávání se mi nelíbí.“
„Jen jsme chtěli vědět, zda tudy projížděl jistý vůz nebo zda ho převozník nepřepravil přes řeku, děláme si o něj totiž starost. Měl už před pár dny dorazit do Cashelu,“ vysvětlovala mu Fidelma a pokoušela se o smířlivý tón.
„Ten povoz, o který se zajímají, byl ten cizokrajný, tažený volským spřežením a řízený tím mužem a dívkou,“ dodal strážný.
„No to jsou mi věci! A vy jste ho očekávali v Cashelu, je to tak?“ Muž, který vojákům očividně velel, si Fidelmu podrobně prohlížel.
„Nevím, proč by ses o to měl zajímat,“ opáčila Fidelma. 
„Pro tuto chvíli se smiř s tím, že mě to zajímá, a ty mi musíš odpovědět na všechny otázky, jež ti budu klást,“ řekl jí mladík. „Kdo jste? A proč se na ten vůz vyptáváte?“ Pak se náhle na patě otočil k Endovi. „Doporučuji ti sundat ruku z jílce, bojovníku. Moji lučištníci jsou poněkud prchliví a kdyby byť jen omylem došli k závěru, že jsou v nebezpečí, šípy by jim mohly vyklouznout z prstů.“
Enda měl dost rozumu, aby poznal, kdy někdo hovoří vážně a kdy jen planě vyhrožuje. Pro tuto chvíli tedy ruku z meče odsunul.
„A teď sesedni, a dej si pozor, abys přitom rukama nezabloudil ke svým zbraním, jinak by si mí muži mohli špatně vyložit tvé úmysly.“
Enda ho s hlubokým povzdechem poslechl. „Komu jsem to vlastně nyní nucen se vzdát?“ zeptal se, když k němu jeden z cizích vojáků přistoupil a odzbrojil ho.
Mladík se sotva znatelně pousmál. „V tuto chvíli zastávám hodnost cenn-feadha místních městských stráží a jsem ve službách našeho opata, který hovoří i ve jménu vládce celého Osraige.“
Z jeho titulu plynulo, že velí stovce mužů.
„Nuže,“ obrátil se mladík potom zpět k Fidelmě, „ty ses mi právě chystala sdělit, kdo jsi a proč jste v Cashelu očekávali ten cizí vůz.“
Fidelma pokrčila rameny. „To je na dlouhé povídání. Pro začátek ale věz, že jsem Fidelma z Cashelu, sestra Colgúa, vládce Mumanského království. Také bys měl vědět, že jsem dálaigh a mám právo klást ostatním otázky. Můj průvodce patří ke královým tělesným strážcům.“
Veliteli místních vojáků problesklo v očích překvapení. „V Osraige jsme, paní, zvyklí dělat si věci po svém. Nespokojíme se s tím, co nám kdo řekne, jen proto, že má vybraný šat a hovoří povýšeně. A pokud je tvůj společník skutečně příslušníkem Nasc Niadh, pak bych očekával, že bude vycvičený lépe, nežli právě předvedl, když tě zde nechal obklíčit nepřátelskými vojáky.“
Enda cosi zamručel – nebylo slyšet co, ale bylo jasné, že nemá žádnou radost.
Fidelma mladíka sjela chladným pohledem. „V Osraige, kde zdejší pán Tuaim Snámha přísahal věrnost mému bratru, králi Cashelu, jsme nečekali srážku s nepřátelskými vojáky,“ pronesla potom s důrazem.
„Tos řekla pěkně, paní,“ odpověděl mladík s úsměvem. „Nyní ale panují podivné časy a nebezpečí se může skrývat i na těch nejnepravděpodobnějších místech. Musíme být tedy stále ve střehu a nespokojit se s něčím slovem jen tak bez důkazů. Ach, a jen se chci ujistit – to je nejspíš další z vojáků tvého bratra, který se potuloval po nábřeží a vyptával se v hostincích po tom cizím vozu?“
Fidelma zadržela dech a Enda zaklel.
Mladík se znovu zasmál. „Říká, že se jmenuje Aidan, a také o sobě tvrdí, že je v současné době velitelem tělesných stráží mumanského krále. Zajímalo by mě, jak dlouho to jeho velitelství ještě potrvá. Voják by krom svalů měl umět používat i mozek.“
„Doufám, že nebyl zraněn,“ ujišťovala se Fidelma s obavou.
„Proč bychom měli chtít zranit někoho, kdo se potuluje po nábřeží a vyptává se?”
„A proč by vám mělo vadit, že se vyptáváme?“ nedala se Fidelma.
„Jak už jsem říkal, pro tuto chvíli se musíš spokojit s tím, že je to naše věc. Ale nyní půjdeš se mnou. Postarám se tobě a tvým mužům o ubytování, jež bude doufám jen dočasné, nežli podniknu další potřebné kroky.“
Vojáci je obstoupili a jeden z nich se ujal jejich koní a Endových zbraní. Pak s mladým velitelem v čele vykročili městečkem; lidé na ulicích se zastavovali a zvědavě je sledovali. Uprostřed města stála už na první pohled pevná dřevěná budova, v níž Fidelma ihned poznala laochtech neboli kasárny, kde se ubytovávali vojáci. Jakmile vešli, přistoupil k nim jakýsi bojovník a věcnými pohyby je prohledal, zda pod šatem neskrývají žádnou zbraň.
Bez jediného slova je odvedli k dalším mohutným dřevěným dveřím po straně budovy. Škvíra v nich se dala považovat spíše za větrací průduch nežli za okénko, které by mělo poskytovat světlo. Samotné dveře byly pevně zajištěné, nejen zámkem, ale navíc ještě silnou dřevěnou závorou. Tu jeden z vojáků odsunul a pak otočil klíčem v zámku.
„Dovnitř!“ pokynul jim jejich věznitel.
Fidelma s Endou se jen neochotně nechali strčit do tmy před sebou. Vzápětí se dveře za nimi přibouchly a oni slyšeli už jen otáčení klíče v zámku a zasouvání závory. 
Z temného rohu se vynořila jakási postava. „Je mi to tak líto, paní,“ ozval se hned na to Aidanův zkroušený hlas. „Zajali mě, nežli jsem se stačil vzpamatovat. Přepadli mě zcela bez varování.“
„Nic si nevyčítej,“ odvětila Fidelma odevzdaně. „S námi to nebylo jiné. Otázka ale zní – proč? Proč se k nám začali chovat s takovou záští, jakmile jsme se zmínili o vozu s tou dívkou?“
***
Zabušení na dveře se ozvalo znovu.
„Kolik jich je?“ ptal se šeptem Eadulf a přitom na sebe v rychlosti soukal oblečení.
„Slyšela jsem koně a podívala se z okna. Do dvora jsem viděla vjíždět jen dva muže,“ odpověděla dívka stejně tichým hlasem.
„Viděli tě?“
„Ne.“
„Vzbuď se, Rechtabro!“ křikl znovu hrubý hlas zvenčí. „Čeká nás práce.“
Eadulf rychle zauvažoval. Věděl, že nemůže jen nečinně čekat, co se bude dít dál. Šeptl tedy Ríonach: „Dej mi chvilku, abych se schoval za dveře, a pak je otevři. Musíš rychle ustoupit a být připravená.“
„Připravená na co?“ ptala se Ríonach nechápavě.
„Na cokoliv,“ sykl Eadulf v odpověď, pak v mžiku popadl Rechtabrův nůž a v druhé ruce sevřel poleno připravené na zátop u krbu. Postavil se do tmy za dveře a kývl na dívku.
„Proč ti to tak dlouho trvá?“ ozval se zvenčí netrpělivý křik.
„Otevři!“ vydechl Eadulf.
Dívka se sklonila, vzala za petlici na dveřích, trochu s ní zalomcovala a odsunula ji. Pak předstíraně ospalým hlasem zavolala: „Vydržte! Ještě jsem nestačila rozsvítit lampu.“ Teprve potom dveře konečně otevřela, zívla a ustoupila stranou, jako by muže zvala dovnitř.
„Kde je tvůj muž?“ zeptal se chlap venku, ale do domu nevešel.
Ríonach trhla hlavou ke dveřím vedoucím do sousedního pokoje. „Neví o světě. Zase příliš holdoval cormě.“ I za daných okolností, kdy se krčil ve skrytu za dveřmi, se Eadulf dívce musel obdivovat, jak přesvědčivě dokáže lhát. „Možná budeš mít víc štěstí nežli já a podaří se ti jej vzbudit.“
„Prokletí na jeho hlavu,“ zanadával chlap a vešel do světnice. V tu chvíli k němu zezadu vyrazil Eadulf, přičemž bokem poněkud přivřel dveře a skryl tak částečně výhled na dění v místnosti před zraky druhého muže, jenž zřejmě zůstával venku v sedle a čekal na svého druha. Eadulf zvedl ruku a zaryl špici nože neznámému do zad.
„Ani slovo!“ sykl mu do ucha.
Neznámý zůstal bez pohnutí stát; jediný zvuk, který vydal, byl tichý táhlý výdech. Eadulf ho šeptem vyzval, aby ustoupil od dveří stranou. „A teď na svého společníka zavolej, aby ti šel pomoct s Rechtabrou. A nepokoušej se mě přelstít, je-li ti život milý!“
Muž ani na okamžik nezaváhal. „Duachu!“ zavolal na druha venku. „Pojď mi sem pomoct s tím ožralým žokem!“ 
Eadulf vyčkával a slyšel, že muž venku něco nespokojeně mumlá, pak zavrzala kůže, jak sesedal z koně. Eadulf se rozmáchl a udeřil prvního chlapa do hlavy polenem, jež třímal. Ten se bez hlesu sesunul k zemi. Pak se Eadulf rychle znovu přesunul za dveře, ještě nežli Duach vešel.
„Tady je ale tma. Tak kde je ten –“ Ale nežli stačil větu doříct, na lebku i jemu dopadlo poleno a on se v bezvědomí skácel k zemi stejně jako jeho přítel před okamžikem.
Eadulf se okamžitě dal do díla. „Jdi se podívat, jestli s nimi nebyl ještě někdo,“ řekl dívce s tichým důrazem. Potom se ještě zeptal: „Nemáš tu nějaký provaz?“
„Nejdřív si musím rozsvítit lampu. Provaz bude asi na polici.“
„Světlo nech na mě. Ty se zatím přesvědči, že tu už není nikdo další, a zajisti koně.“
Eadulf si pamatoval, že olejová lampa zůstala stát na stole. V pozůstatcích ohně v krbu našel, co hledal – napůl ohořelé dřívko; vytáhl je z ohniště a mírně na ně foukl. K jeho úlevě se šedé uhlíky okamžitě rudě rozžhnuly. Odnesl klacík k lampě, přitiskl jej žhavým koncem ke knotu a mírně na něj zafoukal. Netrvalo dlouho a knot se rozhořel. Přejel pohledem po dvou mužích v bezvědomí, ležících na podlaze, a přešel k policím na stěně. Na jedné nalezl několik smotků pevného konopného provazu.
Právě v té chvíli se dívka vrátila. 
„Nikdo další už venku není,“ hlásila mu. „Byli tam tři koně, ale dalšího jezdce už jsem tam neviděla. Uvázala jsem je všechny ke sloupu.“
Eadulf se zatvářil ustaraně, ale dívka ho uklidňovala: „Myslím, že toho třetího koně vzali s sebou pro Rechtabru, protože vědí, že žádného nemáme. To zvíře nemá sedlové brašny ani žádnou další osobní výstroj, a ani jsem neviděla, že by sem přijeli tři muži.“
Eadulfa její slova upokojila a řekl: „Tak mi přines lampu a já zatím spoutám tyhle dva.“
Rychle rozepnul prvnímu chlapovi kožený řemen kolem pasu a sebral mu zbraně – dýku a krátký mečík. Potom ho překulil na břicho a spoutal mu ruce za zády – dal si záležet, aby zápěstí jak náleží stáhl. Neušlo mu, že oba neznámí mají kolem levé ruky uvázaný známý náramek z provázku a kovového přívěšku. Sundal jim je, položil je na stůl a žertovným hlasem směrem k Ríonach poznamenal: „Jednomu by se zdálo, že si z těch přívěšků Společenstva krkavce zakládám sbírku.“
Když oběma pevně svázal ruce, následovaly kotníky. Jakmile i tento úkol dokončil, prohlédl si jejich zbraně, vyložil je na stůl a pak se k bezvládným tělům ještě jednou vrátil a pečlivě je prohledal.
Ríonach na neznámé hleděla s patrným strachem. „Co si s nimi nyní počneme?“
„Zatím mi rozsviť ještě jednu lampu, abych na ně viděl, až s nimi budu hovořit. Je v tom vědru voda ze studně?“
Když přikývla a sklonila se k druhé lucerně, aby zapálila knot, Eadulf vědro popadl a vychrstl je oběma chlapům na hlavu. Začali sténat a úpět a kašlat, a po chvíli se konečně probrali. Ihned se pokoušeli uvolnit si pouta a přitom škaredě kleli. Zdálo se, že nadávek mají velikou zásobu, až je Eadulf nakonec přerušil.
„Brzy pochopíte, že klít nemá smysl, stejně jako nemá smysl pokoušet se osvobodit,“ ujistil je veselým hlasem. „Naučil jsem se uzlování od skutečných znalců v tom oboru.“
Oba naráz zmlkli a přestali sebou házet, teprve v té chvíli pochopili, že nejsou v místnosti sami. První z mužů, chlap s nápadně snědou pokožkou, si ho změřil přivřenýma očima.
„Kdo jsi?“ zeptal se ho.
„Pokud se nemýlím, společenská etiketa vyžaduje, aby ses mi představil jako první,“ odvětil Eadulf s lehkostí. 
„Táhni k čertu!“ zaklel neznámý.
Eadulf se obrátil k Ríonach. „Poznáváš některého z nich?“
Dívka se tvářila váhavě. „Tohohle jsem viděla hovořit s Rechtabrou,“ řekla a ukázala na prvního z nich. „U toho druhého si nejsem jistá.“
„Takže to nejsou místní?“ vyptával se Eadulf dál.
„Nejsem si jistá,“ zopakovala.
„Nuže, Duachu…“ oslovil Eadulf jednoho z nich. Chlap sebou poděšeně trhl, neuvědomil si, že Eadulf to jméno slyšel, když na něho jeho druh zevnitř zavolal. „Pověz mi, odkud Rechtabru znáš.“
„Nic mu neříkej!“ okřikl ho druhý.
„Ale, Cellaigu, vždyť on i ví, jak se jmenujeme. Tak k čemu –“
„Už zmlkni, ty tupče!“
Eadulf se zasmál. „Ale no tak, no tak, příslušníci Společenstva krkavce by přece mezi sebou neměli mít sváry.“
Muž jménem Cellaig nedokázal po těch slovech skrýt své ohromení, druhý muž jen tiše zaúpěl.
„Zdá se, že členové Společenstva jsou vázáni přísahou mlčení,“ pokračoval Eadulf v pokusu přimět je k řeči. „Nemá ale význam nadále mlčet, když Rechtabra už se tak jako tak ke všemu přiznal.“
„My ho neznáme,“ prohlásil Cellaig, který se snažil situaci ještě zachránit, alespoň nakolik to půjde. „Do toho, co říká on, nám nic není.“
„Jakže? Vprostřed noci přijdete k jeho dveřím a voláte na něho jménem. A dobře víme, že je členem vašeho Společenstva. Říkali jste, že pro vás váš pán má nějakou práci. Oč jde?“
„Tak se zeptej Rechtabry,“ odsekl chlap vztekle. „Zdá se, že už ti tak jako tak všechno vyžvanil.“
„Že všechno? To bohužel ještě ne,“ povzdechl si Eadulf. „On už teď totiž neví o světě.“
„Opil se!“ odplivl si chlap. „A pak Společenstvo zradil, ten násoska!“
„Tys to nepochopil – je to přesně tak, jak říkám,“ ozval se znovu Eadulf a snažil se, aby jeho hlas zněl chladně a výhrůžně. „On už skutečně neví o světě. Alespoň ne o tomto – je totiž na cestě na onen svět.“
Nejistě se na něho zadívali a Duachovi přes tvář přeběhl stín strachu. Eadulf poznal, že on je z těch dvou poddajnější. V naději, že si o něm oba zajatci myslí, že nezná slitování, se natáhl přes stůl, zvedl jeden z krátkých mečíků, které jim před chvilkou odebral, a významně začal ukazovákem zkoušet špici zbraně. 
„Tak abychom to nezamluvili,“ začal, jako by si právě vzpomněl na něco, o čem byla řeč, nežli ho přerušili, „pokud se nemýlím, zrovna jste se mi chystali sdělit, o jaký že úkol to šlo, který jste s Rechtabrou dnes v noci měli vyplnit.“
„Poručili nám se sem vypravit v jisté záležitosti týkající se Společenstva,“ začal Duach.
„Mlč už!“ okřikl ho Cellaig hrubě. „Nezapomínej, že jeho moc sahá daleko a jeho odplata je jistá.“
„Aha, zase jsme u toho vašeho hrozivého pána,“ pronesl Eadulf pohrdlivě. „Jen bych rád podotkl, že jeho odplata tak docela jistá není. Já sám jsem již podvakráte unikl jeho nástrahám, a to i přesto, že Rechtabra dostal poručeno zabít svého společníka za to, že mě odmítl sprovodit ze světa. A nakonec přišel o život sám Rechtabra. Takže, ještě nežli se také vydáte na cestu na onen svět…“ A Eadulf znovu začal okatě zkoumat ostří mečíku.
„Nevíme nic jiného, nežli že jsme odsud měli Rechtabru vyzvednout,“ začal ze sebe Duach překotně sypat navzdory Cellaigovým pokusům ho zarazit. „Pak jsme měli společně vyrazit do Cashelu a tam jít na velkou pouť.“
Eadulf měl co dělat, aby na sobě nedal znát vzrušení. Podařilo se mu vynutit ze sebe nevěřícné uchechtnutí. „Ach tak – vašemu pánovi na vás, jeho poddaných, tak záleží, že se vám chce i postarat o zábavu, co? Už těch vašich lží začínám mít dost.”
„Ne, ne!“ zvolal Duach vyděšeně, když viděl, že Eadulf se zdánlivou rozhodností zvedá mečík do vzduchu. „Souviselo to s naším Společenstvem. V Cashelu jsme měli za úkol vyhledat jistou skupinu kejklířů…“
Cellaig začal svému společníkovi spílat přívalem nadávek.
„To máš zřejmě na mysli Cleasamnaig Baodain, viď?“ přeťal vodopád jeho slov Eadulfův hlas.
Cellaig v tu ránu zmlkl a na okamžik se rozhostilo naprosté ticho.
„Kdo jsi?“ zašeptal nakonec s hrůzou.
„Dalo by se říct, že jsem vaše Nemesis,“ odpověděl Eadulf bodře, „ale předpokládám, že netušíš, co to znamená. Doslechl jsem se, že se ve vašem Společenstvu zajímáte o stará božstva. Nevím ale, nakolik se vyznáš ve starých bozích a bohyních Helady.“
„Vůbec nechápeme, o čem to tu mluvíš,“ odsekl mu Cellaig zakaboněně.
„Nuže, dovolte, abych vám pověděl o té bohyni jménem Nemesis. Ztělesňuje odplatu a její sílu, trestá všechny zlé činy.“
Duach se otřásl. „On všechno ví, Cellaigu,“ zaúpěl. „Používá zvláštní slova, ale bezpochyby mluví o krkavčí bohyni, jejíž jméno je zakázáno vyslovovat – o Veliké královně.“
„Zmlkni, ty hlupáku,“ okřikl ho znovu Cellaig, ale už to neznělo tak sebejistě jako prve.
„Krkavčí bohyně? Veliká královna?“ Eadulfovi běžel mozek na plné obrátky, jak se snažil vybavit si všechny ty legendy, které mu Fidelma vyprávěla. „Mórrígan, bohyně smrti a válek.“
Nakonec jako první promluvila Ríonach, která mezitím dost dlouho mlčela: „Slyšela jsem Rechtabru mluvit o Krkavčí bohyni odplaty, která se živí tělesnými ostatky vojáků na bitevním poli a která rozpoutává svár mezi lidmi, aby se mstili jeden na druhém.“
„A toto všechno souvisí se Společenstvem krkavce? Mórrígan znamená jednoduše Velká královna, ale jak tedy zní to její jméno, které je zakázáno vyslovit?“
„Jmenuje se Badh,“ odpověděla dívka, a Duach se při tom zvuku otřásl a tiše zaúpěl. Ríonach neohroženě pokračovala: „Mně na starých pověrách nezáleží. Vyznávám novou víru.“
Eadulfa to velice zaujalo. „Tudíž, pokud tomu dobře rozumím, to Společenstvo krkavce tvoří jen lidé, kteří se drží víry ve staré bohy a odmítají osvětu, kterou přináší nová víra? Takových osob už jsem potkal nespočet.“ Zavzpomínal, jak byl spolu s Fidelmou povolán do Tary, když tam zavraždili Nejvyššího krále Sechnussacha na lůžku a jim se pak podařilo odhalit spiknutí, které mělo za cíl znovu v Irsku nastolit starou víru. Znovu si tím připomněl, že jeho náboženství přišlo do země teprve docela nedávno. Od chvíle, co Nejvyšší král Lóeguire, syn Néillův, prvně přijal novou víru, uběhly sotva dvě stovky let. A stejně tak si připomněl, že na mnoha místech tohoto ostrova lidé odmítli řídit se Lóeguirovým příkladem.
Vrhl na dívku krátký vděčný úsměv, a poté se obrátil zpět k zajatcům.
„A nyní, když jsme si vyjasnili, jak se to má s tím vaším Společenstvem, se můžeme vrátit k tomu, co jste měli dělat ve chvíli, až dorazíte do Cashelu a na pouti vyhledáte Baodaina a jeho družinu.“
Znovu promluvil Duach.
„Nic. Nic nám k tomu neřekli. Jen tolik, že až tam budeme, máme čekat, než si nás najde nějaký člen Společenstva, který nám přinese další rozkazy.“
„A jak jste měli toho neznámého posla poznat? Na velikou pouť přicházejí celé zástupy návštěvníků. Měli jste vyhledat Baodainovy kejklíře – a co pak? Jak jste se jim měli prohlásit?“
„Jak to myslíš?“
Eadulf si netrpělivě odfrkl.
„To jste měli k Baodanovi přijít a zakřičet: ,Tady nás máš! Co máme teď dělat‘?“
Duach se zamračil, stále tak docela nechápal, na co se Eadulf ptá. Nakonec místo něho odpověděl Cellaig, strašně se při tom mračil. „Řekli nám, že člověk, který nás tam má vyhledat, nás sám pozná a přijde za námi, jakmile dorazíme na místo.“
„A to je všechno? Dotyčný se vám měl prostě prohlásit, dát vám nějaké příkazy a vy jste je měli vyplnit?“
„Všichni nosíme symbol našeho Společenstva,“ ozvala se zatvrzelá odpověď. 
Eadulf pochopil, že mu řekli všechno, co je s to se od nich dozvědět. Pohlédl k oknu – pomalu se začínalo rozednívat.
„Zanedlouho odsud budeme muset vyrazit, Ríonach,“ řekl dívce. „Sbal si, co budeš potřebovat, ale neber si toho příliš, abys náklad lehko unesla.“
Přikývla a zmizela v ložnici. Zanedlouho se odtamtud opět vynořila a v ruce držela malý uzlík věcí. Eadulf se na ni spokojeně usmál. On sám mezitím objevil obnošenou brašnu, která se připínala k opasku, a do ní si vzal všechny náramky příslušníků Společenstva krkavce. Pak posbíral ze stolu zbraně, které zajatcům odebral, a uložil je do jedné z polic. U sebe si nechal jen dva nože – usoudil, že by se mu mohly později hodit.
„Není tam něco nebezpečného?“ zeptal se Ríonach a kývl hlavou směrem k ložnici. „Něco, co by mohli použít?“ Zavrtěla hlavou a Eadulf se k zajatcům otočil s ponurým úsměvem. „Už mě to začíná nudit, neustále tu vláčet po zemi nějaká těla,“ řekl jim.
„Počkej, co to děláš? Nemůžeš nás tu jen tak nechat!“ začal se Duach bránit, když ho Eadulf zvedl za paže a odtáhl ho do sousední ložnice. Tam ho napůl vytáhl, napůl vyzvedl na lůžko.
„Ale mohu,“ odpověděl zadýchaně, pak se otočil a šel totéž provést s Cellaigem.
„Ty nám jen tak planě vyhrožuješ,“ zamručel druhý chlap. „Jsi přece stoupencem nové víry. Sice jsi cizinec, ale i tak vidím, že nosíš na hlavě tonzuru. Nemůžeš nás nechat svázané uprostřed divočiny. Vždyť tu zemřeme. Alespoň nás rozvaž.“
„Ten váš takzvaný pán mě nechal v téměř stejných podmínkách – svázaného, a navíc se zavázanýma očima kdovíkde uprostřed bažin. Podařilo se mi ale zachránit se. A vás tu nechávám v mnohem pohodlnějším prostředí. A ani oči vám nezavážu.“
„Prosím… smilování…“ začal Duach plačtivě žadonit.
„A abych nezapomněl, vypůjčím si vaše koně,“ dodal ještě Eadulf. „Víte, ten váš takzvaný pán si vypůjčil mého valáška, když mě nechal na blatech v naději, že tam zajdu.“
Otočil se a přes jejich hlasité protesty za sebou zavřel dveře.
Ríonach na něho čekala v hlavní místnosti statku. Tiskla si k sobě raneček věcí.
„Já tomu nerozumím,“ řekla mu.
„To je přece prosté,“ odpověděl jí. „Na koni budeme rychlejší, nežli kdybychom šli pěšky. Umíš jezdit?“
„Od chvíle, co jsem se stala Rechtabrovou ženou, jsem měla zakázáno na koně vsednout,“ pověděla mu. „Ale ano, jezdit umím.“
„To je dobře. Já koně dvakrát v lásce nemám, ale za daných okolností si nemohu stěžovat. Jsi připravena?“
Dívka zaváhala. „Ale přece je tu opravdu nemůžeš jen tak nechat,“ ozvala se nejistě a kývla hlavou k ložnici.
„Mě nechali v mnohem horších podmínkách,“ namítl ponuře.
„Ale –“
„Nu dobrá,“ přerušil ji. „Mám měkké srdce. Požádáme toho tvého známého ovčáka, aby je rozvázal, až půjde nakrmit dobytek. To je mnohem víc, než co udělali oni pro mě, takže je to ode mě šlechetné. Budeš pak spokojenější?“
„Už toho mám na svědomí i tak dost, nerada bych byla příčinou ještě dalších úmrtí,“ pronesla tiše.
„Tak mi dej ten svůj raneček a pojedeme.“
V tu chvíli se z kouta ozvalo kňučení a když se tím směrem podívali, uviděli malého Ríana, jak je sleduje žalostným pohledem.
„Budeš ho muset držet v náručí,“ řekl jí Eadulf. „Myslím, že není dost silný, aby celou cestu stačil koním.“
Ríonach si ho zvědavě změřila. „Jsi zvláštní člověk. Nerozpakoval by ses nechat své nepřátele jejich osudu, ale na malém psíkovi ti očividně záleží.“
„Snad sis nemyslela, že bych po tobě chtěl, abys tu svého psa nechala, no ne?“ zeptal se nabručeným hlasem. Potom se otočil a vyšel ven, nežli stačila ještě něco říct.
Tři koně, které s sebou Cellaig a Duach přivezli, byli velice pěkní, nemusel by se za ně stydět žádný bojovník. Jak už Ríonach říkala, dva z nich měli postroje včetně sedlových brašen. Eadulf probral jejich obsah, aby se přesvědčil, že v nich není nic cenného. Oblečení obou zajatců vyházel a na jeho místo připevnil dívčiny věci – vybral jí grošovaného bělouše. Pak vzal do náručí třesoucího se teriéra, počkal, dokud dívka nenasedne, a psíka jí podal nahoru. Ríonach pro zvířátko udělala pohodlné místo na sedle a pejsek se trochu uklidnil, když byl zase u své paní.
Eadulf se obrátil ke koni, kterého si vybral pro sebe, kaštanového valacha, nasedl a přitom držel ještě otěže třetího koně.
„Ty ho tu nenecháš?“ zeptala se dívka a pokynula směrem ke zvířeti.
Eadulf zavrtěl hlavou. „Může se nám hodit. Třeba ho za něco vyměníme.“
Slunce už se mezitím vyhouplo nad obzor a krajina kolem nich začínala ožívat.
„Jeď v čele,“ zavolal na ni. „Naším cílem jsou Hory vysokých polí – jak že jim říkáte, Sliabh Ard Achaigh?“
„A zastavíme se ještě u toho ovčáka, bydlí hned za velikou silnicí,“ připomněla mu. „Rozváže ty muže a nakrmí dobytek.“
Eadulf se zaškaredil. „Uvědomuješ si, že oni by pro tebe totéž neudělali?“
„To ale není důvod, abychom zapomněli na učení nové víry a snížili se na jejich úroveň,“ napomenula jej. „Občas mi připadá, že na řeholního bratra hovoříš poněkud zvláštně.“
„Snad je to proto, že jsem vyrůstal jako pohan a teprve když jsem dosáhl věku volby, setkal jsem se prvně s křesťany z této země. Připadá mi, že někdy je snazší nenastavovat druhou tvář – často to totiž jen vede k dalšímu zranění, místo abychom se před ním uchránili.“
„A ty věříš v tu bohyni, o níž ses zmiňoval – Nem… Nem…?“
„Nemesis?“ Eadulf nad tou otázkou na okamžik zauvažoval. „Zajímavý dotaz. Snad. Byl jsem koneckonců gerefou svého lidu. To je vpodstatě totéž, co váš brehon. A co jiného je vlastně zákon a právo nežli odplata?“
Dívka se zatvářila pochybovačně. „Neřekla bych, že je to totéž.“
„Snad máš pravdu,“ připustil Eadulf trochu neochotně. „Ale nic se neboj. Kvůli tvému i mému svědomí požádáme ovčáka nebo někoho jiného, aby ty muže šel osvobodit. Já ovšem pevně doufám, že už odsud budeme na míle daleko, nežli k tomu dojde!“
 

•• KAPITOLA třináctá ••
Už byli nějakou dobu na cestě a téměř nehovořili, Ríonach promluvila jen tehdy, když Eadulfovi říkala, kudy jet dál. Projeli pásem lesa a ocitli se na široké silnici – Eadulf pochopil, že to musí být Slíge Dála; tu přejeli a napojili se na stezku vedoucí z ní na druhé straně. „Tudy se dostaneme k domku toho ovčáka,“ řekla mu dívka. „A tam vzadu už jsou vidět Hory vysokých polí, kde má bratr Finnsnechta svou poustevnu.“ Eadulfovi se z hlavní silnice nechtělo vzdalovat, věděl totiž, že je to nejrychlejší cesta do Cashelu a že právě tudy se Fidelma a jeho dva druzi museli vydat poté, co opustili Rechtabrův statek. Přemítal, jakým směrem se asi rozjeli – zpátky do Cashelu, nebo do Cill Cainnech? 
Krajina kolem nich se začala pomalu zvedat, když zamířili k úpatím hor před sebou. Jeli po vedlejší stezce sotva pár chvil, když se před nimi za malým lesíkem tvořeným buky a všudypřítomnými tisy náhle vynořilo malé stavení, u něhož se vzápětí rozštěkal pes. Rían, který si dosud spokojeně hověl na dívčině sedle, se okamžitě postavil, naježil a začal vrčet. Ríonach ho upokojila několika klidnými slovy, a v tu chvíli už se z domku vynořil jakýsi muž a krátce na psa křikl, aby zmlkl. Eadulfovi byl povědomý: větrem ošlehaný chlapík ve středních letech s průzračně modrýma očima. I on Eadulfa podle všeho poznal.
„Bůh nechť tě provází, bratře,“ pozdravil ho a Eadulf si v té chvíli uvědomil, že je to onen pasák, jehož potkal v bažinách ještě předtím, nežli dorazil k opuštěnému statku a byl napaden.
„I tebe, příteli,“ odvětil a přitáhl koni uzdu, aby zastavil. 
Ovčák pokračoval: „Máš na sobě jiný šat než posledně, když jsme se setkali.“
Eadulf pokrčil rameny. „Měl jsem na blatech nehodu. Své roucho už nosit nemohu.“
„I koně máš jiného.“
„I s tím jsem se musel rozloučit. Takže jsem si vypůjčil tohoto valacha.“
Pak se ovčák s podmračeným výrazem obrátil k Ríonach. „Nejsi ty Rechtabrova žena?“ zeptal se.
„Je to tak,“ vložil se jim do řeči Eadulf, nežli stačila dívka promluvit. „Věc se má tak, že u nich na statku došlo k nehodě a my jsme se vydali hledat bratra Finnsnechtu a potom také brehona.“
„Nehoda, říkáš – takže se něco stalo Rechtabrovi? Jak moc je to vážné?“ chtěl pasák vědět. 
„Natolik, že už nehledáme lékaře, ale brehona.“
Muž dlouze a syčivě vydechl. „Ach tak. Je mi to velice líto, Ríonach.“ Byla to zažitá zdvořilostní formulka a z tónu jeho řeči se nezdálo, že by ji provázela skutečná lítost.
Eadulf se rozhodl dodat: „Bohužel byl zabit.“
Ovčák na něho na okamžik vykulil oči.
„To je zlé,“ zamumlal pak polohlasem. „Ale proč jste se rozhodli jet za bratrem Finnsnechtou? Pokud hledáte brehona, větší naději máte podél velké silnice.“
V tu chvíli Eadulfa něco napadlo. „Vidíš odsud ze svého domku, kdo po cestě jede? Pokud se nemýlím, včera tamtudy projížděli moji tři společníci.“
„Když se otočíš a podíváš z kopce, uvidíš, že máme odsud na silnici dobrý výhled. Občas se pozorováním kolemjdoucích poutníků bavím.“
„Neviděl jsi tam jet nějakou dámu se dvěma bojovníky?“ Věděl, že naděje jsou mizivé, ale k jeho překvapení ovčák okamžitě přikývl.
„Ano, ty jsem viděl. Měli namířeno k Cill Cainnech. Všiml jsem si jich, protože ti dva vojáci měli kolem krku zlatý nákrčník tělesných strážců cashelského krále.“
„Tak oni jeli směrem k Cill Cainnech?“ ujišťoval se Eadulf a zaplavila ho vlna radosti. „Pak už se nesmíme déle zdržovat. Ale byl bys prosím ochoten nám pomoci? Museli jsme odjet narychlo a statek jsme nechali bez dozoru.“
Dívka dodala: „Je tam pár kusů dobytka a drůbeže, o které je třeba se postarat. Kdybys ty nebo někdo jiný byl připraven k nám na statek zajít, slibuji ti, že se ti odvděčím.“
Ovčák si ji chvíli upřeně měřil. „Udělám to, ale nikoliv z úcty k Rechtabrovi, protože jsem ho v žádné úctě nechoval. Udělám to ze soucitu k tobě, Ríonach, neboť vím, žes u něho trpěla. Mí synové jsou v této chvíli se stádem na pastvě. Jakmile se vrátí, vyrazíme společně do vaší usedlosti a postaráme se tam o vše až do tvého návratu s brehonem.“
„Velice ti za to děkuji,“ odvětila dívka. „A mohu tě také požádat, abyste zašli dovnitř do domu, protože –“
„Protože máme strach, že se tam možná dostanou nějaká zvířata,“ přerušil ji Eadulf s kamenným výrazem. „Neradi bychom, aby tam došlo ke zbytečným škodám.“
Ovčák na něho na okamžik upřel nechápavý pohled, pak přikývl. „Dohlédneme tam na vše, venku i vevnitř.“
„Jako příslib odměny za tu sousedskou službu přijmi, příteli, pro tuto chvíli zde toho koně.“ Eadulf se snažil zaplašit vědomí, že ten kůň není jeho a nemá tedy právo ho někomu dávat. Vypořádal se s tou výčitkou ale poměrně rychle. 
„V nouzi poznáš přítele,“ pronesl pastýř s úsměvem a nejdřív se zdálo, že snad jeho nabídku odmítne, ale pak k Eadulfovi přistoupil a vzal si od něho otěže třetího koně.
Eadulf na ovčáka zamával a pobídl své zvíře do cvalu, dívka rychle následovala jeho příkladu. Chvíli počkala, nežli promluvila, chtěla si být jistá, že už jsou z doslechu pastýřovy chalupy.
„Tys mu neřekl o těch zajatcích,“ vyčetla mu.
„Neříká se snad mezi vaším lidem, že lež často dosáhne dále nežli pravda?“
Ríonach nechápala, kam svými slovy míří, a také mu to řekla.
„Přece jsi nečekala, že tomu nebohému muži budu teď vyprávět, co všechno se v posledních dnech událo? Jak myslíš, že by se zachoval, kdybych mu pověděl o Cellaigovi s Duachem nebo o tom, jak jsme přišli k tomu koni? Bůh mi snad odpustí, že jsem vyřkl lež – ale jak známo, lži pominou a pravda zůstane.“
„Pořád tomu nerozumím.“
„Někdy je lepší zachovat se účelně nežli za každou cenu hovořit pravdu. Sama jsi říkala, že ten bratr Finnsnechta je jediný člověk, kterému můžeš věřit. Pojďme se ho tedy nyní pokusit najít.“
Ríonach si povzdychla. „Je těžké někomu věřit po tom, co…“ Větu nedokončila, ale Eadulf věděl, co se chystala říct – roky po Rechtabrově boku ji těžce zkrušily.
„Na celé té věci mě mrzí jediné – že jsem musel toho ovčáka obalamutit,“ povzdychl si Eadulf. „Ovšem postarám se, aby byl za svou sousedskou službu náležitě odměněn.“
„Nedostane se ale kvůli nám do potíží?“
„Jistěže ne.“
„Já myslím, zda mu nehrozí nebezpečí od těch mužů, které jsi nechal svázané u nás na statku.“
„Není důvodu, aby mu ubližovali. Pasák se svými syny ty dva rozváže, to je jisté. Proč by se pak zajatci chtěli mstít na osobách, jež je osvobodily? Jediní lidé, kterým by se rádi pomstili, jsme my dva – pokud by se jim podařilo nás vystopovat –, ale po nás už se dávno slehne zem, než oni pěšky dojdou do míst, kam my jsme dojeli na koních. 
„Ovčák jim ale dost možná poví, že máme namířeno do Hor vysokých polí.“ 
„Už jsem ti říkal, že si nemáš dělat starosti,“ řekl jí Eadulf s přesvědčením. „Teď už nás dostihnout nemohou.“
Nezdálo se, že by dívku jeho slova uklidnila, ale neodporovala mu.
Nyní už projížděli roklinami na horském úpatí.
„Víš, kde přesně má bratr Finnsnechta svou poustevnu?“ ptal se Eadulf.
Ríonach se v sedle zaklonila a zadívala se na oblé vrcholky hor nad sebou. „Slyšela jsem, že bydlí na místě zvaném Faill na mBan. Má to být těsně nad hranicí lesa.“
Eadulf se na ni překvapeně zadíval. „Faill na mBan? To přece znamená ‚Útes žen‘, pokud se nemýlím? Zvláštní jméno, překvapuje mě, že si právě takové místo nějaký poustevník zvolil za svůj příbytek. Víš, kudy se tam jde?“
„Říkali mi, že tam vede do kopců cesta, jež končí dvěma vysokými pískovcovými sloupy, které vedle ní vztyčili. Tam má také začínat les, kterým jsou porostlá nižší úbočí hor. A ještě navíc odtamtud má vést pěšina, která se mezi stromy vine do kopce až k místu pod skalní stěnou, kde přebývá právě bratr Finnsnechta.“
„A ví ten tvůj poustevník, co byl Rechtabra zač?“ zajímal se Eadulf.
„Pokud se nemýlím, Rechtabru vlastně neznal. Můj muž mi jenom opakoval, že by mi bratr Finnsnechta stejně nepomohl, kdybych se pokusila utéct z domova – ale to říkal proto, že všemi následovníky nové víry opovrhoval.“
„Tudíž bratr Finnsnechta o tom Společenstvu krkavce nic vědět nebude?“
„Téměř jistě ne. Dokud má matka ještě žila, přátelila se s ním, byl to velice zbožný muž.“
Pokračovali bok po boku cestou vinoucí se úbočím kopců. Po chvíli se stezka větvila a oni o kus dál nad sebou zahlédli dva vysoké kamenné sloupy a zamířili tedy směrem k nim. Cesta tam vedla do prudkého svahu, točila se v hustém lese a oni museli koně pobízet, aby nezpomalovali. Pěšina se začala zužovat a stromy se na ně tlačily ze všech stran. Teď už vedle sebe jet nemohli, bylo tam místo sotva pro jednoho jezdce. Eadulf se rozhodl jet první, s námahou se prodíral na koni do strmého svahu, stoupal výš a výš. Už začínal přemítat, zda se Ríonach nezmýlila, když mu cestu popisovala, neboť měl dojem, že už museli vyjet tak vysoko, že se zanedlouho bezpochyby ocitnou na oblém vrcholku hor a přehoupnou se na druhou stranu hřebene.
Krátce poté ale začaly stromy řídnout a po chvíli jejich hradba skončila a oba jezdci se ocitli na malém plochém prostranství. Byla to jakási přírodní terasa v horském úbočí. Eadulf si ihned povšiml, že na jedné straně je stupeň otevřený směrem k lesu, ale z druhé strany ho ohrazuje zvláštní kolmá skalní stěna. Po jejím šedavém povrchu se zeshora valil proud vody a dole pod ní tvořil malé jezírko.
A právě kolem jezírka kdosi vystavěl půlkruhovou kamennou zídku zhruba do výše pasu, a za ní bylo vidět malé kamenné stavení a několik dřevěných kůlen. Dalo se poznat, že je postavili poměrně nedávno. Z domku stoupal z komína sloupec kouře a až sem byla cítit vůně jakéhosi pokrmu. Eadulf zaslechl kvokání a uviděl, že vedle domu je kurník se slepicemi, a opodál uviděl kotec, bezpochyby pro králíky.
V tu chvíli ze stavení vyšel nějaký muž a překvapeně si Eadulfa, stále usazeného v sedle, změřil. Vzápětí si všiml i dívky za ním. Bylo těžko odhadnout, kolik tomu člověku může být let. Měl úplně holou hlavu a kůži na ní tak lesklou, jako by si ji natřel včelím voskem. Pokožku obličeje měl růžovou a čerstvou jako miminko a obě tváře nápadně růžové. Byl baculatý a kůže se mu pod bradou řasila v několika záhybech. Oči měly zvláštní barvu, téměř do fialova, rty měl sytě rudé, silné a poněkud odulé. Když otočil hlavou, masité tváře se mu zavlnily. Byl oděn do prostého hnědého roucha z podomácku tkané vlněné látky a kolem krku měl na řetízku pověšený stříbrný kříž. Pokud to měl být bratr Finnsnechta, Eadulf došel k názoru, že to není právě pohledný muž.
Poustevník ho sledoval pozorným pohledem, když Eadulf sesedl, uvázal otěže ke sloupku opodál, vzal si od Ríonach pejska a počkal, dokud dívka neseskočí z koně. Potom se k poustevníkovi konečně obrátil, aby ho pozdravil. Mezitím už ale starý pán Ríonach poznal. Radostně vykřikl a rozběhl se k ní s rozpřaženýma rukama, aby ji náležitě uvítal. Ta položila psíka na zem, aby se s ním mohla pozdravit.
„No ne, malá Ríonach! Kolik už je to let, co jsme se neviděli? Povídej, jak se ti daří?“
Vzal její ruce do svých a ona před ním div neudělala pukrlátko, sklonila hlavu i ramena, ale neodpověděla.
Pak bratr Finnsnechta střelil pohledem po Eadulfovi. „Ale toto jistě není tvůj manžel, že ne, má milá? Rechtabra je stavěný jako sedlák a také se tak obléká, ale tento muž vypadá docela jinak a ještě navíc vidím, že má na hlavě vyholenou římskou tonzuru.“
„Ne, to není Rechtabra,“ potvrdila jeho slova dívka.
Pak Eadulf sám promluvil: „Jmenuji se Eadulf.“
„Z tvé řeči slyším, že jsi cizinec, nemýlím se?“ zeptal se starý pán a sklonil hlavu na stranu, jak pozorně naslouchal.
„Nemohu to popírat, bratře,“ odpověděl Eadulf. „Pocházím z vísky Seaxmund’s Ham ležící v zemi Jižního lidu.“
„Pak jsi od domova velice daleko, příteli. Ale počkej, to mi něco připomíná.“ Bratr Finnsnechta se soustředěně zamračil, jako by se pokoušel vybavit si zašlou vzpomínku. „Říkáš Eadulf ze Seaxmund’s Ham? To by ovšem znamenalo, že Fidelma z Cashelu je tvá…“
„Jsem manželem Fidelmy z Cashelu,“ potvrdil Eadulf.
Bratr Finnsnechta si ho chvíli nevěřícně měřil, pak si odevzdaně povzdechl. „Očekávám, že mi máte mnoho co povídat. Pojďte tedy prosím dovnitř, dám vám napít, abyste se po cestě občerstvili, a vyprávějte, co vás dva přivádí sem do divočiny – muže cashelské princezny a dceru mé dávné přítelkyně, kterou jsem naposledy viděl před spoustou let, ještě nežli se provdala.“
V kamenném domku panovala tma navzdory dvěma otvorům ve stěnách, které měly poskytovat světlo, a ohni v krbu, který tam byl rozdělaný, aby zahnal jarní chlad. Bratr Finnsnechta je vyzval, aby se posadili, a potom jim do poháru nalil jakýsi nápoj. Teriér Rían si lehl své paní k nohám a nespouštěl ze starého muže oči.
„Nenadmin,“ řekl jim bratr Finnsnechta, když jim dřevěné korbele podával. „Sám ho dělám z planých jablek, která tu v okolí rostou.“
Eadulf trochu usrkl – nápoj byl chladný a sladký – a starému pánovi ho upřímně pochválil.
„Myslím, že k přípravě kvašených nápojů mám poměrně dobré vlohy,“ pronesl bratr Finnsnechta skromně. „Také rád vyrábím fraechógu – ta se dělá z borůvek, které mi mí přátelé čas od času přinesou z blat v nížinách.“ Odmlčel se, aby také usrkl ze svého poháru, a potom přelétl očima z jednoho na druhého. „A nyní mi, přátelé, povězte, co vás přivádí do těchto nehostinných horských končin.“
„Zavraždila jsem svého manžela,“ pronesla Ríonach nevýrazným hlasem.
Následovalo jen otřesené ticho.
„No tak, Endo, posaď se přece,“ okřikla vojáka Fidelma. „Když tu budeš pořád rázovat sem a tam, nijak nám to nepomůže se odsud dostat.“
Fidelma, Aidan i Enda zůstali v cele zavření celou noc. Dali jim najíst a večer i ráno je odvedli do umývárny, aby mohli provést toaletu, ale jinak nepřišel nikdo, aby jim pověděl, co s nimi dále bude. Strážní jim odpovídali jednoslabičně a odmítli s nimi více hovořit. Teď už ale bylo nějakou chvíli po rozednění a obzvláště Enda začínal být rozčilený a netrpělivý.
„Ano, jsme sice v Osraige a je mi známo, že svého času snoval zdejší vládce plány na svržení Cashelu – ale přece tu nejsme v nějaké zapadlé zpátečnické vísce,“ zuřil Enda. „Jsme v poměrně velkém městě! Na kopci tu mají klášter, u řeky velký obchodní přístav, prochází tudy hlavní královská silnice. Jak si dovolují chovat se ke králově sestře s takovým nedostatkem úcty?“
„Podle všeho pochybují, že jsem skutečně Colgúova sestra,“ pronesla Fidelma zamyšleně.
„Tupci!“ zanadával Enda tiše. „Zabednění tupci.“
„Ať už jsou to tupci nebo ne,“ řekla Fidelma, „je nepochybné, že zde něco nehraje.“
„A jak máme přijít na to, oč jde, když jsme tu zavření?“ zeptal se Enda významně a vztekle kopl špičkou nohy do země.
„Rozhodně ničemu nepomůžeš, když tu budeš pochodovat a stěžovat si,“ napomenul ho Aidan.
Enda se chystal něco odseknout, ale vtom Fidelma hlasitě a podrážděně vydechla.
„Jen tu plýtváme slovy, když se rozčilujeme a dohadujeme se, co a jak. Obávám se, že nám nezbývá než čekat, až se naši věznitelé rozhodnou s námi hovořit.“
Trojice upadla znovu do mlčení, ale netrvalo dlouho a zvenku se ozval pohyb následovaný několika rozkazy, pronesenými rázným hlasem. Pak už slyšeli, jak kdosi zvedá dřevěnou závoru na dveřích a otáčí v zámku klíčem.
Mezi veřejemi stál jako v rámu muž, který velel místním vojákům, již je předchozího dne na jeho pokyn zajali.
„Paní, musím tě požádat, abys šla se mnou,“ pronesl zdvořile, ale pevně. Na ta slova jí pokynul rukou.
Aidan se vymrštil na nohy. „Bez nás nikam nepůjde,“ ozval se bojovným hlasem.
Cizí velitel jen zavrtěl hlavou. „A ty myslíš, že si můžeš poroučet?“ zeptal se ho s jízlivým úsměškem. „Pojď, paní.“
Fidelma viděla, že za velitelem stojí dva další vojáci a oba mají v lucích pohotově založené šípy.
„Budete muset počkat zde, Aidane,“ řekla mladíkovi tiše. „Nevyveďte mezitím nic unáhleného.“
Aidan vztekle stiskl rty, když Fidelma vyšla z cely. Žalářník za ní dveře okamžitě přibouchl, zamkl je a zase zajistil závorou.
„Tak co bude teď?“ otázala se Fidelma chladně.
Její věznitel se usmál. „Teď, paní? Teď přece půjdeme na malou procházku tady do kopce, navštívit našeho opata.“
Taková odpověď Fidelmu překvapila, ale nedala na sobě nic znát.
„Opata Cill Cainnech?“
„Jiné opatství tu v městečku nemáme,“ opáčil velitel s lehkostí. „Opat Saran se zajímá, proč jste se vyptávali na ten cizí vůz a jeho posádku.“
„Už jsem ti řekla, kdo jsem, to by jako vysvětlení mělo bohatě stačit.“
Voják se zazubil. „Co se toho týče, já o ničem nerozhoduji, paní. Já jen poslouchám rozkazy.“
„A rozkazy ti dává opat Saran?“
„Moc se vyptáváš.“
„Takové už je poslání dálaigh,“ opáčila.
Fidelmě neušlo, že s nimi jde ještě jeden voják – připojil se k nim, jakmile vykročili od laochtechu. Pochodoval za nimi a ruku měl položenou na jílci meče. Mladý velitel kráčel po jejím boku a vedl ji. Nezbývalo jí nežli ho poslechnout a jít s ním cestou, kterou jí určil. Zamířili městem a všude se setkávali se zvědavými pohledy místních; někteří stáli ve dveřích svých domů, jiní je míjeli při vyřizování nejrůznějších pochůzek.
„Jak ti říkají?“ zeptala se ho Fidelma náhle.
Mladík pozvedl pobaveně jedno obočí. „Další otázka?“
„Na to mi jistě smíš odpovědět, aniž by ses dovoloval svého velitele,“ poznamenala Fidelma poněkud uštěpačně.
„Jmenuji se Feradach,“ řekl jí nakonec, ale z podmračeného výrazu bylo zřejmé, že se mu nijak nezamlouvá, když si ho někdo dobírá, ačkoliv sám tak s ostatními často jednal.
„Mistr bitev?“ zasmála se.
„Jakže?“ zeptal se jí voják vyplašeně.
„To je přece význam tvého jména. Je poměrně nezvyklé. To tví rodiče v tebe vkládali takové naděje, že se proslavíš na bitevním poli, nebo sis to jméno zvolil sám?“
Feradach ji zpražil zlostným pohledem. „Jméno mi vybrali rodiče – je to můj osud,“ řekl polohlasem.
„Pokud je to tedy tvůj osud, komu jako mistr bitev sloužíš?“
Na ta slova se mladík na okamžik zastavil, otočil se k ní a upřeně se na ni zadíval. „Jsi velice chytrá, paní, ale už jsem ti říkal, kdo je mým pánem.“
Fidelma mu oplatila zářivým usměvem.
„Nesnažila jsem se tě přechytračit, příteli. Jen mě zajímá, proč muž, jenž si vytkl za cíl stát se mistrem bitev, se spokojí s prací v tomto nevýznamném městečku.“
Feradach zlobně přimhouřil oči. „Jsem synem Osraige, paní, a sloužím svému vládci.“
„Ach jistě, Tuaim Snámhovi. Ale jeho hlavní město leží na severu ve Sliabh Bladhma. Přece bys měl být jedním z jeho tělesných strážců, a ne tu dohlížet na kupce projíždějící městečkem, nemyslíš?“
Feradach se od ní opět odvrátil, vyrazil znovu na cestu a cestou na půl úst mumlal: „Už jsem říkal, že se moc vyptáváš.“
„Inu, Feradachu,“ řekla a vykročila za ním, „když se člověk přestane ptát, přestane se dozvídat nové skutečnosti. Nesetkal ses nikdy se rčením slavných římských myslitelů – scientia est potentia?“
Feradach se zakabonil. „Z latiny toho příliš neovládám.“
„Znamená to ,ve vědomostech je síla‘.“
Na to nic neřekl a Fidelmě nezbývalo nežli také mlčet; prošli městem a zamířili do kopce k novým budovám opatství. Z větší blízkosti dělal klášter ještě působivější dojem nežli z dálky. Byl vystavěn z načervenalých pískovcových kvádrů. Nad vchodem do budov byly oblouky obložené místním černým mramorem. I svým umístěním na kopci nad městem opatství připomínalo spíše vojenskou pevnost nežli dům Boží.
Už když se blížili, za branami opatství viděli mnoho mužů oděných v řeholních rouchách a s vyholenou tonzurou svatého Jana, jíž se hlásili k liturgii a větvi církve Colmcillovy, na rozdíl od následovníků Říma. Mniši se po návštěvnících téměř ani nepodívali, všichni vypadali zaměstnaní tím kterým úkolem, jenž jim byl svěřen. 
Feradach Fidelmu provedl hlavní klášterní branou a ocitli se na velkém nádvoří. Vtom Fidelma zaslechla koňské odfrknutí a zaržání, a když se tím směrem podívala, spatřila stáje a před nimi svého vlastního koně, Aonbharra, který netrpělivě škubal hlavou a dusal kopyty do země, jako by ji ihned poznal a chtěl k ní vyrazit. Jakýsi podkoní ho právě zkušenými pohyby hřebelcoval.
„Ničeho se neobávej,“ ozval se Feradach, když si všiml jejího zkoumavého pohledu. „O vaše koně je zde dobře postaráno. Dole ve městě v laochtechu jsme pro ta zvířata neměli dost místa, nechali jsme je tedy odvést sem.“
„A co naše sedlové brašny a ostatní věci?“ chtěla vědět Fidelma.
„I ty jsou v bezpečí zde,“ usmál se bojovník. „Ale nyní už pojď, opat nás očekává.“
Provedl ji další branou pobitou železem a přes další nádvoří. Po jeho jedné straně stál kamenný kostel. Naproti němu byla menší budova, opět s masivními dřevěnými dveřmi s kovovými hřeby, a Fidelmu překvapilo, když viděla, že po stranách vchodu stojí dva vojáci, kteří tam podle všeho hlídají. Přímo před nimi pak byla třetí budova, a právě k té ji její věznitel nyní vedl. Zřejmě šlo o hlavní stavbu v klášteře. Feradach ji provedl krátkou chodbičkou, zastavil se před mohutnými dubovými dveřmi a zaklepal.
Dveře se okamžitě otevřely a stál v nich jakýsi vysoký mnich. Byl vyzáblý a pobledlý, s tmavýma očima a tváří téměř bez výrazu. Na Feradacha vůbec nepromluvil, ale bylo zřejmé, že ho poznal; jednoduše jim beze slova ustoupil, aby mohli vejít. 
Obdélníková místnost za dveřmi byla prostorná a na jednom konci byl v krbu rozdělaný oheň. Po stěnách byly rozvěšené gobelíny, které částečně zakrývaly vápencové kvádry tvořící zdi. Okna byla obložena černým mramorem, který stejně jako vápenec pocházel z místních kamenolomů. Fidelma nikde neviděla krucifix ani žádný další symbol nové víry. Vprostřed místnosti stál velký kulatý dubový stůl s ozdobnými nohami, velice pěkně a zručně vyřezanými. Kolem stolu rozestavili několik křesel, z nichž jedno bylo větší nežli ostatní; mělo vysoké opěradlo a také bylo krásně vyřezávané, a Fidelma ke svému překvapení v ozdobách poznala nejrůznější stvoření a postavy ze starých mýtů. Uviděla tam kance se třemi rohy, dále klisnu a ženu, hladící její novorozené hříbě – byla to snad Epona, stará bohyně koní? Dále si všimla řezby kotle, do něhož z jedné strany kdosi vkládal lidské tělo a z druhé strany z něho kdosi další vylézal. To bylo symbolem znovuzrození. A na vrcholku křesla, vévodící tomu všemu, byla vyřezaná hrozivě vyhlížející podoba havrana či krkavce.
Fidelma se rozhlédla kolem po rozlehlé místnosti s vysokým stropem a očima pátrala po jakémkoliv znamení, že se skutečně nachází v klášteře, nikoliv v hodovní síni nějakého klanového náčelníka. Nenacházela ale nic, co by naznačovalo, že jde o církevní a nikoliv světskou stavbu. 
Vysoký mladý mnich, který jim před okamžikem otevřel dveře, přešel nyní ke krbu a přiložil do něj další poleno. Po straně visel silný provaz, a když řeholník oheň trochu rozhrábl, sáhl po lanu a zatahal za ně. Fidelma zaslechla, že se kdesi v dálce rozezněl zvonek, a pohlédla na svého průvodce, který ale jen zdánlivě netečně stál hned vedle dveří a hleděl upřeně před sebe. 
V místnosti panovalo ticho, a po chvíli se jedna z tapiserií na stěně začala jakoby sama o sobě hýbat. Vzápětí se ukázalo, že je za ní skrytý vchod, a tím do pokoje vešel jakýsi muž.
Ten člověk byl nevysoký, tlustý a plešatý. Měl příjemnou tvář, ale oříškově hnědé oči se zdály vodnaté, jako kdyby jejich majitel před nedávnem plakal nebo nebyl zvyklý na denní světlo. V obličeji se mu nezračila ani veselost, ani nepřátelství, spíš působil poněkud bezradně a zmateně. Na Fidelmu se sotva podíval, zamířil k mohutnému dubovému křeslu a opatrně do něj usedl. Pak pokynul Feradachovi.
„Posaď se,“ vyzval Fidelmu Feradach.
Fidelma se na sedící postavu podívala trochu pobaveně, ale baculatý muž měl oči sklopené. Pokrčila tedy rameny a usedla do nejbližšího křesla. 
Vyzáblý mnich, který stál prozatím u krbu, k ní nyní přistoupil a odkašlal si.
„Jsem Failge, rechtaire neboli správce tohoto kláštera,“ promluvil k ní pomalu a zřetelně vyslovoval každé slovo, jako by hovořil s někým, kdo má potíže místnímu jazyku rozumět. „A toto je opat Saran.“
„A já jsem Fidelma z Cashelu,“ odpověděla zvučným hlasem a bez odmlky rovnou pokračovala: „Žádám, abyste mi okamžitě vysvětlili, proč jsem se spolu se svými společníky stala předmětem toho naprosto nemístného zacházení!“
„O Fidelmě z Cashelu se říká, že je to sestra Fidelma, řeholnice,“ opáčil správce prkenně. „Ty ale nejsi patřičně oděna.“
„O Fidelmě z Cashelu se říká leccos,“ odsekla mu. „Nejpodstatnější na ní ale je, že je to dálaigh, advokátka soudního dvora, která nosí hodnost anruth a smí usednout i v přítomnosti Nejvyššího krále, pokud ji on k tomu vyzve.“
Bratr Failge si ji změřil beze změny výrazu ve tváři. „Tvrdíš o sobě, že jsi sestra krále Colgúa z Cashelu…“ začal.
„Tak to není,“ přerušila ho Fidelma břitce.
Správce se zarazil. „Jakže?“ zalapal po dechu a nevěřícně se zadíval na Feradacha. „Ale tys nám říkal –“
„Já to o sobě netvrdím. Já jsem jeho sestra,“ pronesla Fidelma útočně a s rozhodností. 
„Můžeš nám to nějak dokázat?“ ptal se správce, ale vypadal zmateně.
„Ano, pokud to bude třeba. Můj bratranec Laisran je opatem v Darú, což je odsud proti proudu řeky jen malý kousek cesty.“
„Ale Laisran zde nyní není,“ namítl bratr Failge.
Fidelma se nepokoušela skrýt netrpělivost a zlostně vydechla. „Všimla jsem si, že můj kůň i koně mého doprovodu byli odvedeni sem do opatství. Dva vojáci, kteří cestují se mnou, jsou příslušníky Nasc Niadh, tělesných stráží mého bratra. Předpokládám, že jste prohledali sedlové brašny, které na sobě zvířata měla – nebo jste si snad už jejich obsah přivlastnili?“
„Ničeho jsme se tam ani nedotkli,“ ohradil se Feradach dotčeně.
„V tom případě žádám, abyste mi sem přinesli mou sedlovou brašnu.“
Feradach pohledem rychle zalétl k mlčící postavě opata usazeného v křesle, který se dosud téměř nepohnul. Nakonec mu ale rukou pokynul bratr Failge na znamení, že má jít vykonat, co Fidelma chce.
Když bojovník ve spěchu vyšel z komnaty a zavřel za sebou dveře, znovu se rozhostilo ticho. Fidelma pohledem spočívala na podsadité postavě opata Sarana, ale ten stále nezvedal hlavu ani se s ní nesetkal očima. Otočila se tedy ke správci, který stál bez pohnutí po opatově boku.
„Nepřekvapilo by mne, kdybyste obsah našich zavazadel již prozkoumali. Má to snad tedy být zkouška, zda vím, co předměty uvnitř znamenají? Věřím, že poznáš, oč jde, až ti je předložím,“ pronesla jízlivým tónem. „Nebo snad nejsi dostatečně vzdělaný?“
Správce opatství popuzením zrudl. „Studoval jsem pět let a dosáhl úrovně sai,“ odpověděl jí sevřeným hlasem. To bylo jen o stupeň méně než hodnost, jakou měla Fidelma, ačkoliv ona studovala na světské bardské škole, nikoliv v klášterním zařízení.
„A kde jsi studoval?“ zeptala se ho a nezdálo se, že by na ni jeho slova učinila nějaký zvláštní dojem.
„Když přejedeš přes řeku a zamíříš nahoru do Bhearú, narazíš tam na Fiaccovo opatství –“
„Já je znám,“ přerušila ho Fidelma. „To místo se jmenuje Sléibhte.“
Mladíka to zarazilo, ale snažil se to na sobě nedat znát – nedalo se určit, zda ho její znalost překvapila či zklamala.
V té chvíli se už vracel Feradach a přinášel její zavazadlo. Fidelma si je od něho vzala a položila brašnu na stůl před sebou. Pak z ní vyňala zlatý nákrčník, znak příslušníků Nasc Niadh. Odložila ho stranou a vzápětí vytáhla tenkou hůlku z bílého dřeva jeřábu, která měla na konci připevněnou drobnou zlatou sošku. Šlo o vyobrazení jelena s rozložitým parožím, což byl symbol eóganachtských vládců. Tu hůlku jí král Colgú svěřil na znamení toho, že jedná přímo z jeho osobního pověření, dodávala jí autoritu a jejím prostřednictvím mohla hovořit královým hlasem. Ten vzácný symbol jí bratr předal před šesti lety, když ji ve svém zastoupení vyslal do vzdáleného údolí Gleann Geis, aby tam jeho jménem jednala s místním náčelníkem, který se odmítal přihlásit k nové víře. A právě tehdy, před šesti lety, ji Colgú zároveň povýšil mezi příslušníky vybraného řádu Nasc Niadh.
Zvedla hůlku, podala ji bratru Failgeovi, ten si ji od ní opatrně vzal a předložil ji svému opatovi.
„Poznáváš tyto předměty, že ano?“ zeptala se ho Fidelma pichlavě. „Tento symbol mi dává právo hovořit královým jménem a zároveň je znamením, že sloužím svému královskému bratru.“
Následovalo chrčivé vydechnutí a Fidelmě chvíli trvalo, nežli pochopila, že ten zvuk vydal opat. Bylo to to první, co z jeho úst slyšela. Pak se muž v křesle jakoby otřásl, konečně zvedl hlavu a zabodl do Fidelmy temné neproniknutelné oči. A potom konečně promluvil. Hlas měl nápadně chrčivý, jako by mu hrdlo cosi svíralo a on nemohl dobře dýchat.
„O tvé totožnosti nelze nyní pochybovat. Proč je ale Colgúova sestra nyní v opatství v Cainnechu a vyptává se na jistý nezvyklý vůz?“
„Vypravila jsem se sem ze svého pověření dálaigh, vyšetřuji dvě vraždy.“
V okrouhlé opatově tváři se po jejích slovech nepohnul ani sval.
„Vraždy? Mně řekli, že ses zajímala o jeden vůz a chtělas vědět, zda tudy projížděl.“
„Jelikož už nyní dle vlastních slov nepochybuješ, že jsem skutečně Fidelma z Cashelu, musím tě, opate Sarane, požádat o jedno, nežli budeme hovořit dále. Přeji si, aby byli ihned propuštěni mí dva společníci, kteří jsou dosud pod zámkem ve městě. Pokud prohledáte jejich zavadla, naleznete i v nich zlaté nákrčníky, symboly příslušníků Nasc Niadh, tělesných stráží mého bratra.“
Opat se pootočil k Feradachovi a mírně mu pokynul baculatou rukou. Velitel přešel ke dveřím, otevřel je a pošeptal jakýsi rozkaz vojákovi za dveřmi. Potom zase zavřel a vrátil se na původní místo, kde se znovu postavil.
„Za okamžik to bude hotovo,“ prohlásil, ale nebylo zřejmé, zda hovoří k Fidelmě, Failgeovi nebo opatovi. 
„A nyní nám tedy můžeš vysvětlit, proč tu vlastně jsi,“ pronesl opat pomalu.
„Nejprve mi vysvětlete, proč jste mě uvěznili, když jsem tomuto bojovníkovi vyjevila svou totožnost,“ opáčila.
Tentokrát se slova ujal správce Failge: „Fidelma z Cashelu je poměrně proslulá – ovšem jako sestra Fidelma. Ale ty nejsi oděna do řeholního roucha, ani se nepředstavuješ jako sestra Fidelma.“
„To proto, že jsem z řádu vystoupila,“ odpověděla mu.
Teprve na ta slova se konečně dočkala opatova živého zájmu.
„Tak ty ses vzdala nové víry?“ Ač šlo o prostou otázku, jako by v ní byla skrytá ještě jiná, hlubší.
Fidelma si dobře pamatovala, jak při podobném rozhovoru odpověděla opatu Ségdaeovi, poradci svého bratra v duchovních otázkách.
„Řekla jsem, že jsem vystoupila z řádu, nikoliv že jsem se vzdala víry. Jsem dálaigh, a to jak vzděláním, tak i přirozenou náchylností k takovému poslání. Přijala jsem pověření svého královského bratra a vystupuji v roli jeho právní zástupkyně. Příslušnicí církevního domu nejsem už dávno, naposled jsem žila v klášteře Cill Dara, a to už je celá řada let.“
Znovu se ozvalo chrčivé vydechnutí a opat se schoulil v křesle.
„Obávali jsme se, že nejsi, za koho se vydáváš,“ řekl jí bratr Failge, jako by to mělo jejich chování vysvětlit. „A navíc ses vyptávala na ten cizokrajný vůz a jeho posádku.“
„Už jsem přece říkala, že úkolem dálaigh je klást otázky.“
„To je sice pravda, ale i tak jsme tě měli v podezření, zvláště když jsi tvrdila, že jste ten vůz očekávali v Cashelu.“
„Proč byste mě měli mít v podezření, a z čeho vlastně?“ zeptala se zmateně.
„Tak zaprvé, proč se o ten povoz zajímáš?“
Fidelma mávla netrpělivě rukou. „Ten vůz, o němž je řeč, dorazil do Cashelu se dvěma mrtvolami. Jedna patřila mladému mnichovi, druhá nějaké dívce. Oba byli zavražděni.“
Byla zcela nepřipravena na odezvu, kterou její slova vyvolají.
Bratr Feradach prudce vydechl, až to zasyklo, a bratr Failge otevřel ústa, jako by se hotovil něco říct, ale nakonec jen zůstal toporně stát s pokleslou čelistí. A opat, který si dosud v prstech pohrával s Fidelminou hůlkou, sebou v křesle trhl tak prudce, jako by ho kdosi bodl nějakým ostrým předmětem. Vykulil drobná očka a ústa se mu vytvarovala do téměř dokonale okrouhlého „o“.
„Oba jsou po smrti? Víš to jistě?“ zeptal se jí správce naléhavým tónem.
Fidelma je všechny přejela se zájmem pohledem. „Takže vy o tom vozu a jeho posádce něco víte?“
Jako první se z překvapení vzpamatoval opat. „Měli bychom se nejprve ujistit, že skutečně hovoříme o témže vozu. Buď tak laskava a popiš nám ho.“
„Ten vůz je odněkud z ciziny. Podobné jsem viděla jen v cizích zemích, na našem ostrově nikdy, je jisté, že ho nevyrobil žádný kolář v Pěti královstvích. Římané takovému vozu říkají rheda. Pokud se nemýlím, to slovo pochází z galského jazyka a Římané si vzor pro ten vůz vypůjčili právě od Galů. Může v něm naráz pohodlně cestovat až šest osob, nasedá se do něj dveřmi a jsou v něm i okna – v případě našeho vozu byla zakrytá. Ten vůz je i krytý střechou, která je zaoblená, tudíž případný déšť steče rovnou dolů. Má čtyři železem pobitá kola a táhlo ho spřežení dvou volů.“
Chtěla se zmínit i o cejchu, který mají ta zvířata vypálený, ale pak se zarazila, uvědomila si totiž, že by bylo snad nemoudré podělit se s nimi o vše, co se jí prozatím podařilo zjistit.
Opat se s úzkostí ve tváři naklonil kupředu. „A co ti dva lidé ve voze?“ ptal se. „Tvrdíš, že víš s jistotou, že jsou oba mrtví? Jak zemřeli?“
„Byli otráveni. Muž zemřel nějakou dobu před dívkou. I ona zemřela následkem požití nějakého jedu, ale až pár dní po něm. Připojila se k řadě povozů kejklířské družiny cestující na velkou pouť do Cashelu. Je pravděpodobné, že projeli právě vaším městem…“
„V poslední době tudy projíždělo komediantů spousty,“ vložil se do řeči Feradach.
„Šlo o Baodainovy kejklíře.“
Opat netrpělivě povzdechl. „Ano, ti tudy před několika dny cestovali. Ale ten cizí vůz, který jsi popsala, odtud zmizel ještě nějakou dobu předtím.“
„Jak to myslíš, že zmizel?“
Opat Saran vrhl nejistý pohled po svém správci, a i tentokrát bratr Failge odpověděl místo něho.
„Ten povoz, o němž jsi hovořila, ve kterém cestoval onen mnich s dívkou, z našeho městečka odjel přinejmenším dva až tři dny předtím, nežli tudy projížděl Baodain se svou družinou.“
„Dva až tři dny?“ zarazila se Fidelma v zamyšlení. „Zhruba po takové době se dívka s vozem vynořila z blat a dojela Baodaina a jeho lidi. Dovolila se ho, zda se k nim smí připojit a dojet s nimi až do Cashelu. Krátce poté ale nad ní účinky jedu získaly moc a ona zemřela. Její vůz s oběma mrtvými těly dorazil s Baodainem do Cashelu a tam bylo na mém bratru-králi a na mně jakožto dálaigh, abychom se toho případu ujali.“
Rozhostilo se dlouhé ticho, kdy si všichni přítomní srovnávali v hlavě, co se právě od Fidelmy dozvěděli. Nakonec promluvila opět ona: „Je nade vši pochybnost zřejmé, že víte, o jakém vozu a jeho posádce to hovořím, takže vás žádám, abyste mi sdělili, co je vám o něm známo. Také byste mi snad mohli vysvětlit, proč naše otázky týkající se onoho povozu měly za následek uvěznění mé i mých druhů.“
Znovu následovalo ticho. Pak si opat Saran poněkud teatrálním gestem začal uvolňovat roucho u krku, prudce za ně škubal, jako by ho znenáhla začalo škrtit.
„Pojď sem a postav se ke mně, Fidelmo z Cashelu,“ vyzval ji chraplavým hlasem. „Musím ti něco ukázat.“
Fidelmu to překvapilo, ale nicméně vstala a přešla kolem kulatého stolu ke křeslu, v němž byl opat usazen. Jeho správce o několik kroků ustoupil, aby jí po jeho boku udělal místo.
„Z mého hlasu už jsi jistě poznala, že se mi špatně hovoří. A teď se ještě podívej na mé hrdlo.“
A opat si rozhrnul záhyby roucha a odhalil krk. Fidelma viděla, že kolem dokola na něm má jakousi podivnou rudou ránu. Nezdálo se ale, že by ji způsobil nůž, vypadala spíše jako spálenina, která se na kůži udělá, když se člověku do těla zařízne hrubý konopný provaz.
„To asi muselo bolet,“ pronesla tiše.
„Bolelo to, a málem jsem také zemřel. Krom toho cítím, že mám ještě v hrdle stále něco oteklého a zhmožděného,“ zamručel opat a přitáhl si roucho zase ke krku.
„Velice lituji, žes něco takového musel zažít, ale jinak nerozumím, proč mi to zranění ukazuješ.“
„Odpověď je velice prostá. Ten mladík, o jehož vůz se tolik zajímáš, se mě pokusil zavraždit – začal mě škrtit provazem.“

•• KAPITOLA čtrnáctá ••
Bratr Finnsnechta na Ríonach hleděl jako opařený. Přejel očima na Eadulfa a potom zpátky na ni, jako by jí dobře nerozuměl.
„Co žes udělala?“ zeptal se jí nakonec a z hlasu bylo poznat, jak jím její slova otřásla.
„Snad bude lepší, když ti to vysvětlím já,“ nabídl se Eadulf. „Vyznám se totiž do určité míry ve vašich zákonech a mám dojem, že Ríonach se ve svém líčení nestaví právě do nejlepšího světla.“
Starý poustevník se opřel zády v křesle a pokynul Eadulfovi rukou, jako by ho vyzýval, ať tedy hovoří.
Eadulf došel k závěru, že bude lepší nezabíhat příliš do podrobností. Omezil se tedy na to, že řekl, že zabloudil v močálech, pak narazil na Rechtabrův statek, ale když tam požádal o pomoc, domácí pán ho náhle bez varování zajal. Ríonach ho pak ale ve chvíli, kdy se její manžel vzdálil z domova, zase osvobodila. Eadulf několikrát zdůraznil, že bylo nad slunce jasnější, že statkář svou ženu bil a že ona z něho měla strašlivý strach. Pak se Rechtabra nečekaně vrátil a vrhl se po Eadulfovi s nožem s úmyslem jej zabít, a přitom ještě na Ríonach křikl, že s ní si to vyřídí později. Jelikož se dívka právem začala bát o život, popadla scillead a v sebeobraně ho jím udeřila po hlavě. Rechtabra padl k zemi a byl mrtev. Pak Eadulf řekl, že se musejí bez meškání vypravit hledat nejbližšího brehona, aby mu ten případ ohlásili, ale dívka cítila ochromující hrůzu, že jí nikdo nebude věřit, neboť její muž měl v okolí dosti přátel. Proto navrhla, aby se nejprve vypravili za bratrem Finnsnechtou, poradili se s ním.
Pak se Eadulf rozhodl ještě dodat, že zatímco se dohadovali, co podniknou, u domu se objevili dva Rechtabrovi nebezpeční kumpáni, a tak byl Eadulf okolnostmi přinucen je lstí zajmout a spoutat, nežli se jim s Ríonach podaří uprchnout. Byl to velmi zběžný popis posledních událostí, ale Eadulf došel k závěru, že to pro tu chvíli postačí.
Jako první se bratr Finnsnechta zajímal o bezpečí dvou věznů zanechaných na statku.
„Nemusíš se bát,“ uklidňoval ho Eadulf. „Dělali jsme si starosti i o dobytek v hospodářství, ale nedaleko odtamtud jsme natrefili na jistého ovčáka. Pověděl jsem mu o dobytku i o Rechtabrově smrti. Slíbil, že na statek se svými syny zajde, aby se o zvířata postaral, a při té příležitosti jistě osvobodí i ty dva vězně.“
Bratr Finnsnechta na Eadulfa dlouho a upřeně hleděl, jako by se mu tomu příběhu nechtělo uvěřit.
„A nyní jste se tedy vypravili hledat brehona?“
„Jak už jsem se zmiňoval, Ríonach chtěla hovořit nejprve s tebou. Dobře si pamatuje, že ses přátelil s její matkou, dokud byla ještě naživu, a měla pocit, že bys byl schopen jí pomoci radou a poskytnout jí útočiště.“
Poustevník se na Ríonach zadíval se smutkem v očích. „Nebudu se před tebou pokoušet zastírat, že je to velice vážná záležitost. Cos, dcero, udělala, je v očích víry velice těžký zločin. A musíš být připravena nést následky svého činu.“
Dívka vypadala jako vtělené neštěstí a hlasitě vzlykla. „Neměla jsem na vybranou.“
„Vždy máme na vybranou, dítě, když máme volit mezi dobrem a zlem.“
Eadulfa překvapilo, že starý pán dívku tak bez rozmyšlení začal soudit.
„Osobně jsem toho názoru, že by bylo na místě ten případ posuzovat spíše z hlediska práva nežli náboženské víry,“ ozval se tedy mírně.
„Ach, právo. Vidím, že nosíš římskou tonzuru, jistě ti tedy bude známo, že někteří stoupenci pravé víry se pokoušejí napravit neotesané pohanské zákony této země.“
„Hovoříš snad o přívržencích penitenciálů?“ zeptal se ho Eadulf udiveně. „Překvapuje mě, že se o nich vůbec zmiňuješ. Kajícné zákony přece přijali jen v několika málo klášterech a nedá se o nich hovořit jako o právu platném v celých Pěti královstvích.“
Bratr Finnsnechta přimhouřil oči. „Ty snad penitenciály odsuzuješ, bratře?“
„Od doby, co jsem do vaší země prvně přišel, jsem se toho o vašich Fénechusových neboli oráčských zákonech naučil hodně,“ opáčil Eadulf nevýrazným hlasem. „A dozvěděl jsem se mimo jiné také to, že když Nejvyšší král Laoghaire kdysi zřídil onu komisi, která měla za úkol upravit zákony této země, přivolal k té práci také tři představitele nové víry – Patrika, Benigna a Cairneacha. Ti zasedli k jednání spolu s vrchními brehony tehdejší doby a třemi králi včetně samotného Nejvyššího krále. V zákoníku Senchus Mór dokonce výslovně stojí, že cokoliv se neprotivilo Božímu slovu v psaných zákonech a v evangeliích či to nehovořilo proti křesťanskému svědomí, to bylo brehony potvrzeno coby místní zákony. Z toho plyne, že mezi zákony zdejšího lidu a mezi zákony křesťanství by neměl být žádný rozdíl. Tudíž se mýlí penitenciály, nikoliv brehonské právo.“
Bratr Finnsnechta se pousmál – ale nebylo v tom výrazu žádné veselí. „Dobrá tedy, můžeme místo toho hovořit o oráčských zákonech a zda je na jejich základě ta dívka ze svého činu zodpovědná. Nezapomínej, že když žena o svém manželovi začne roznášet pomluvy, když mu jakkoliv nactiutrhá, je povinna zaplatit mu náhradu a manžel má právo ji zapudit.“
Eadulfa jeho slova popudila. „Její muž je po smrti a já sám jsem byl svědkem jeho krutého jednání s ní.“
„O tom by se dal vést spor,“ opáčil stařec a vrhl na Eadulfa postranní pohled. „Tvá role v tom případu je sporná. Mohl ses záměrně pokoušet tu dívku proti manželovi poštvat, a když na to Rechtabra přišel, rozzuřil se a zaútočil na tebe.“
Eadulf měl co dělat, aby ovládl hněv, který se ho hrozil zmocnit. Bratr Finnsnechta se pobaveně uchechtl, protože mu neušlo, jaký dopad jeho slova na Eadulfa měla.
„Jen se snažím naznačit směr, kterým by mohl nějaký brehon postupovat,“ dodal.
Dívka náhle beze slova vstala, odvrátila se od nich a strhla ze sebe svrchní tuniku. Odhalila jim tím svá holá záda. Nic neřekla, a ani to nebylo potřeba. Pokožku měla pokrytou křižujícími se jizvami, památkami po mnoha krutých výprascích.
„Už se můžeš obléknout,“ vyzval ji Eadulf něžně. „Chápeme, cos tím chtěla říct.“
Dívka ho poslechla, zase si přes sebe beze slova tuniku přehodila a vrátila se na své místo.
„Nuže, bratře Finnsnechto, doufám, že ti to jako důkaz špatného zacházení stačí,“ řekl Eadulf.
„Ne tak docela,“ odpověděl stařec k jeho překvapení. „Zde je totiž řeč o vraždě – o zabití vlastního manžela. Ríonach, ty tvrdíš, že s tebou manžel špatně zacházel, a jako důkaz nám ukazuješ jizvy po výprasku, který ti kdosi uštědřil. Dobrá tedy. Přijměme pro tuto chvíli tvé tvrzení, že to byl Rechtabra. Proč jsi od něho ale tedy ihned poté neodešla a nesnažila ses o rozvod či rozchod podle zákona, na nějž jsi v takovém případě měla nárok? Rozvodů existuje sedm druhů, v nichž může o rozluku manželství požádat kterákoliv strana a nikdo není povinen platit náhrady ani žádné další poplatky. A krom toho pak existuje ještě sedmero dalších případů, v nichž žena může od svého manžela odejít a navíc po něm požadovat odškodné a vrácení svého věna.“
Pak se obrátil k Eadulfovi. „Snad mě budeš s to opravit, bratře. Pokud se ale nemýlím, v jednom z těchto případů se hovoří o tom, že když manžel svou ženu zbije, a zvláště pak když takové bití zanechá na kůži stopy, má žena právo požadovat, aby bylo manželství bez odkladu zrušeno.“
„Slyšel jsem, že tomu tak je,“ přisvědčil Eadulf. „Nicméně…“
„Nicméně ta dívka bude muset vysvětlit, proč to neučinila, když se k ní manžel tak zachoval,“ skočil mu poustevník do řeči ostře. Promluvil tak příkrým hlasem, že dívčin psík se k němu otočil a výhružně zavrčel. Ríonach teriéra uklidnila vlídným slovem.
„Měla jsem hrozný strach,“ začala mu váhavě vysvětlovat. „Byla jsem uprostřed blat – ke komu jsem se měla utéct, aby mě tam Rechtabra nedostihl? O útěk jsem se pokusila jen jednou, ale manžel mě cestou chytil a zbil. A navíc mi řekl, že žádný následovník nové víry mi stejně nepomůže. Kam jsem se tedy měla obrátit? Kdo by mi věřil? Ani ty sám mi nevěříš – a to jsem se bláhově domnívala, že jako letitý přítel mé matky, který si mě pamatuje ještě jako malou holčičku, budeš stát na mé straně – doufala jsem, že ti mohu důvěřovat!“
Bratr Finnsnechta bojovně vystrčil bradu.
„To není otázka důvěry, to je otázka zákona! I zde bratru Eadulfovi to je zřejmé. Spáchala jsi zločin. Zabila jsi svého manžela. I oráčské zákony přiznávají, že nejvážnější zločin je připravit druhého člověka o život, a v těchto případech je pak nejpřísněji posuzovanou vraždou fingal – vražda příbuzného.“
Ríonach se bezradně podívala na Eadulfa a ten vůči starému poustevníkovi pocítil vzrůstající zlost.
„A pak je tam také řeč o sebeobraně,“ namítl tedy.
Bratr Finnsnechta si jen pohrdavě odfrkl. „Jelikož nosíš římskou tonzuru, odkážu tě na slova starého písma, které bylo přeloženo i do našeho jazyka. Nestojí snad v knize Exodus následující? Sin autem mors eius fuerit subsecuta reddet animam pro anima, oculum pro oculo, dentem pro dente, manum pro manu, pedem pro pede–?“
„Já tomu nerozumím,“ ozvala se dívka nešťastně.
„Je to latinsky, citát z jednoho z našich náboženských textů,“ vysvětloval jí Eadulf mírně, „a stojí v něm, že je třeba vzít život za život, oko za oko, zub za zub, ruku za ruku a nohu za nohu. Bratr Finnsnechta ale zapomněl dodat, že ten text pokračuje slovy: spálenina za spáleninu, rána za ránu, modřina za modřinu. Ta dívka má spoustu spálenin, ran i modřin, které jí udělal její muž. Nedává jí to tedy stejné právo oplatit mu stejně?“
Bratr Finnsnechta pobouřeně vydechl. „Ten text hovoří jasnou řečí.“
„Ten text pochází se starého židovského zákona a já jsem se domníval, že my se jím neřídíme. Pokud ovšem ano, pak bychom se měli podřídit i ostatním v něm doporučeným trestům – nehovoří se tam kupříkladu o tom, že když nějaký volek nebo býk někoho nešťastnou náhodou zabije, má být zabito nejen to zvíře, ale také jeho majitel? Bohudíky jsou Oráčské zákony mnohem osvícenější nežli právo lidu, které platilo v jiné zemi a v jiné době.“
„Jsi chytrý, mladý bratře. A naučil ses mrštně ohánět jazykem.“
„Není tomu tak. Vyjadřuji se prostě. Vím ale, že zákon pamatuje na okolnosti, za nichž k zabití došlo, a v určitých případech hodnotí zabití jako oprávněné. Podrobně jsem prostudoval zákoník Cairde a je mi známo, že v něm jasně stojí diles gac frithgiun – vrácená rána není útokem. Jinými slovy – sebeobrana je obrana, a člověk, který se brání, je zbaven právních následků svého činu.“
Bratr Finnsnechta na okamžik zmlkl. Pak vstal a rozesmál se, jako by ho cosi nesmírně pobavilo, natáhl se po džbánu a všem jim dolil poháry.
„To je skvělé, skvělé,“ pronesl rozzářeně. „Tak podnětnou výměnu názorů už jsem s nikým neměl celé roky. Gratuluji ti, bratře Eadulfe.“
Eadulf mimoděk zvedl džbánek s kvašeným moštem a tvářil se naprosto zmateně.
Poustevník se na to obrátil k dívce, poklepal jí mírně na rameno a pravil: „Musíš mi odpustit, milá Ríonach. Musel jsem k tobě být naoko krutý. Věřím nyní každému tvému slovu a velice mě rmoutí, že sis prožila tak krušné roky. Zdá se ale, že zde v bratru Eadulfovi jsi získala velmi důstojného obhájce.“
„Ale…“ začala dívka nechápavě.
„Zabití, a navíc zabití vlastního manžela, je velice vážný zločin. Musel jsem si být jist, za jakých okolností k němu došlo.“
„Pořád tomu nerozumím,“ prohlásil Eadulf upřímně.
Bratr Finnsnechta se k němu otočil. „Mým úkolem nebylo jen tu nečinně sedět a soucítit s Ríonach. Potřeboval jsem vidět, jak vaše líčení obstojí před brehonem, až vás podrobí přísnému výslechu. Přednesl jsi ale ten případ velice dobře a jak jsi správně řekl, vypadá to jako jasné zabití v sebeobraně. V této záležitosti je Rechtabra fer coille cáin – to on porušil zákon – a člověk, který ho usmrtil v obraně vlastního života, je zbaven z toho činu odpovědnosti.“
Eadulf cítil, že z něho napětí poněkud opadává. „Takže tys nás jen tak zkoušel?“
Bratr Finnsnechta pobaveně přikývl. „Můžete mi to oba odpustit? A nyní mi povězte, co hodláte dále dělat. Pamatujte, že já jsem jen stařec bydlící o samotě v horách. Sám jsem si vyvolil život poustevníka. Mnoho toho nezmůžu.“ Otočil se k Ríonach. „Co si přeješ ty, dítě? Chceš se vrátit na statek?“
Dívka bez váhání zavrtěla hlavou. „Už v životě to místo nechci vidět.“
„Ale přesto máš na dům a vše k němu přináležející nárok, hospodářství má jistě nějakou hodnotu. Pokud si vzpomínám, Rechtabra žádné příbuzné neměl… ano, ale odváděl dávky ze svých zisků Pánu blat.“
„To je tedy Coileach, že ano?“ ujišťoval se Eadulf. Bratr Finnsnechta souhlasně přikývl. „Zaslechl jsem ovšem klepy, že je po smrti. Pokud by tomu tak skutečně bylo, kdo by po něm byl novým Pánem blat?“
Bratra Finnsnechtu Eadulfova slova podle všeho zaskočila. „Coileach že je mrtev? Jeden muž z okolí mi říkal, že se jen vydal poklonit novému Nejvyššímu králi v Taře. Odjakživa to byl spíše samotář, ale nebyl to špatný vládce. Jeho vlastní bratr u něho zastává funkci brehona; jmenuje se Ruán. A pokud se nemýlím, jeho syn se dal do služeb vládce Osraige.“
„Ať už je Coileach živý nebo mrtvý, pro mě za mě ať si ten Rechtabrův statek celý nechá,“ ozvala se v tu chvíli dívka.
„Ale jistě bys chtěla, aby tě jako právoplatnou majitelku toho domu vyplatil?“ zeptal se starý poustevník Ríonach.
„Radši bych šla po žebrotě, než abych měla ještě něco společného s Rechtabrou a jeho hospodářstvím,“ pronesla dívka s přesvědčením.
„To jistě nebude třeba, abys žebrala,“ uklidňoval ji Eadulf. „Už jsem ti přece říkal, že se pokusím zajistit ti nějakou službu v cashelském paláci.“
Bratr Finnsnechta mírně povytáhl obočí a Eadulf ztichl. „Nejprve je přece ale třeba, abyste tu záležitost urovnali z právního hlediska. Musíte o všem zpravit místního brehona, stejně jako jste to předestřeli mně.“
„Když jsme si o tom případu pohovořili s tebou, nepochybuji, že Ríonach už se nebude zdaleka tolik obávat promluvit s brehonem a náležitě s ním vše vyřídit.“
„Velice mě to uklidnilo, když vím, že nebudu souzena,“ přitakala dívka. „Bála jsem se, že mi nikdo neuvěří, že mě nebudou ani poslouchat.“
„Tady bratr Eadulf je dobrý advokát,“ ujišťoval ji bratr Finnsnechta. „Nemáš se čeho obávat. Je ovšem nutné ten případ ohlásit. Po cestě do Cill Cainnech budete míjet Ruánův vrch, a právě tam má brehon Ruán své obydlí. Jistě to půjde hladce – zajdete za ním a vylíčíte mu, co se zběhlo. Ruán je výtečný muž. Znám jej velice dobře. Je to spravedlivý a moudrý soudce. Bez bázně mu svůj případ můžete přednést. On si jen zapíše okolnosti, za nichž k zabití došlo, a pak už bude Ríonach moci opustit tento kraj, jak se jí zlíbí.“
„Cožpak by jí jinak nebylo dovoleno odsud odejít?“ zeptal se Eadulf a po poustevníkových slovech náhle zbystřil. „Dohodli jsme se přece, že se spolu se mnou vydá do mumanského hlavního města ke královskému dvoru.“
„Ach, ty zapomínáš, mladý bratře, že se nacházíš v Osraige. Máme zde svého vlastního vládce, a ačkoliv jsme v současné době v područí Cashelu, nebylo to tak odjakživa. To už je nezáviděníhodný osud maličké zemičky stísněné mezi dvěma velkými královstvími – Mumanem na západě a Laiginem na východě od nás. Jsme tu jako mezi dvěma mlýnskými kameny, příteli. Z toho důvodu se vždy pokoušíme starat se jen sami o sebe a o své vlastní zájmy.“
Eadulf musel uznat, že slova starého pána dávají smysl.
„Tudíž ty se domníváš, že nejlepší bude, když ten případ uzavřeme s místním brehonem, nežli odsud odcestujeme?“
„Přesně tak,“ přitakal mnich. „Brehonu Ruánovi můžete věřit, jen mu pravdivě vyličte, jak se všechno stalo.“
„Nuže dobrá.“ Eadulf se na dívku povzbudivě usmál, ale ta nic neříkala a ve tváři se jí zračily obavy.
„Výborně. Nic před ním nezamlčte.“ Pak se poustevník obrátil k Ríonach. „Jistě znáš cestu do Tulach Ruán?“
„Když jsem byla malá, otec mě někdy brával na cesty s sebou a pamatuji si, že ten dům stál nedaleko od silnice. Bylo to tehdy, když jsme měli nějakou krávu či býka na prodej a vedli jsme je na trh do Cill Cainnech.“
„Takže je to cestou do Cill Cainnech?“ ujišťoval se Eadulf a přitom si znovu vybavil, že ovčák jim říkal, že viděl Fidelmu jet právě tím směrem.
„Až odsud odjedete, musíte se vrátit na úpatí těchto hor až dolů k močálům, a odtamtud musíte zamířit k severu. Hory vysokých polí se nijak jednoduše objet nedají. Když pojedete na sever, ocitnete se v úzkém údolí, které se po chvíli začne stáčet k východu. A když se pak rozšíří do planiny, už před sebou uvidíte kopec zvaný Tulach Ruán…“
„Tamhlacht Ruán?“ zamračil se Eadulf, to slovo totiž znělo ze starcových úst dost podobně.
Bratr Finnsnechta se zasmál. „Tulach Ruán. Tulach znamená kopec, ale tamhlacht je hřbitov. A brehon bydlí právě na Ruánově vrchu. Ten se tyčí východně od velké silnice, která vede už přímo do Cill Cainnech.“ Pak pohlédl k oknu. „Jak vidím, vítr mraky rozfoukal a vy máte ještě dost času, abyste se do Tulach Ruán dostali před západem slunce.“
Eadulfovi se po těch slovech ulevilo, nijak ho totiž nelákala představa, že budou muset přenocovat v malé kamenné poustevně. Čím dříve se bude moct vydat na cestu a hledat Fidelmu, tím lépe.
„Pak už tě nebudeme déle vyrušovat,“ řekl a povstal.
„Vyrušovat?“ zopakoval starý pán a široce se usmál. „Takový podnětný hovor s učeným člověkem nepovažuji za vyrušování.“ Potom se obrátil k dívce. „Ještě jednou se omlouvám, že jsem se k tobě choval tak nepěkně, Ríonach. Musel jsem se ale přesvědčit, že hovoříš pravdu.“
„Hlavní je, aby pravda vyšla najevo,“ opáčila dívka a také vstala. 
„Pravda je veliká a vždy se vyjeví. Neříkají to tak snad naši brehonové? Nuže, to nejmenší, čím vám mohu na cestu přispět, je poskytnout vám čerstvou vodu do měchů a zabalit vám trochu chleba a sýra, který vyrábím z mléka koz, jež zde chovám.“
Zdálo se, že starý pán je nyní v nejlepší náladě.
Už vycházeli z jeho domku, když vtom bratr Finnsnechta náhle vykřikl: „Počkejte! Napadl mne ještě jeden způsob, jakým vám mohu být nápomocen. Jak už jsem se zmiňoval, Ruána znám od té doby, co se stal brehonem. Velmi si jeden druhého vážíme. Pošlu mu po vás krátký vzkaz, že přicházíte s mým požehnáním. Dejte mi chvilku.“
Znovu zmizel v domku. Slyšeli, jak vevnitř přechází, a po pár okamžicích zase vyšel ven a podával jim kousek složeného papyru. Eadulf si ho od něj vzal.
„Dej si ho do měšce u opasku, příteli. Stojí tam jen, že jsme spolu již hovořili a že stojím při Ríonach i tobě.“
Eadulf si vzkaz vložil do brašny, kterou s mírným odporem odepnul z Rechtabrova těla.
„Jsme ti velice zavázaní, bratře,“ poděkoval starému pánovi. Pak vykročil ke svému koni, Ríonach už mezitím nasedla na svého. Eadulf zvedl ze země psíka a podal jí ho. Teriér se opět uvelebil na sedle. Pak už se na koně vyhoupl i Eadulf a rozjel se za dívkou, která si to namířila přes malou mýtinu a začala sestupovat ze srázu mezi stromy. Obrátil se přes rameno a uviděl, že poustevník stojí před domem a sleduje, jak se vzdalují. Zvedl ruku a zamával na rozloučenou, starý pán mu oplatil stejným gestem.
Eadulf se nikdy nepovažoval za zdatného jezdce a mnohem raději volil jiný způsob dopravy nežli koně, když měl na vybranou, a tak pro něho nynější cesta nebyla právě příjemná. Několikrát měl pocit, že sjede koni přes šíji a hlavou na zem, protože stezka klesala místy velice strmě. Zastesklo se mu po jeho věrném klidném valáškovi. Teď ale jel na koni hodném bojovníka a s takovým zvířetem si nevěděl příliš rady.
Byl rád, že alespoň nechal jet Ríonach v čele – zkušeně se proplétala po úzké pěšině mezi stromy a jeho kůň ji naštěstí celkem spokojeně následoval. Zdálo se, že dívka se v sedle cítí dobře, v případě osob vyrůstajících na statku tomu tak často bývalo. Ačkoliv na koni měla navíc ještě psíka, jela uvolněně a sebevědomě. Eadulf tedy svému koni popustil uzdu, ten stejně nepotřeboval vést a jistým krokem následoval svého druha. Eadulf veškeré síly soustředil na to, aby se udržel zvířeti na hřbetě, a tak ho po chvíli velice překvapilo, když náhle stromy skončily a oni se opět vynořili na sytě zelené pláni pod horami. 
Ríonach zastavila a počkala, dokud ji nedojel a nepostavil se jí bok po boku.
„Teď musíme tudy,“ řekla a ukázala před sebe. Pak dodala: „Zase jsi mu nepověděl celou pravdu.“
„Jak to?“ chtěl vědět Eadulf.
„Nezmínil ses bratru Finnsnechtovi o Společenstvu krkavce,“ vysvětlovala mu. „Třeba by věděl něco o tom záhadném pánu, kterému měl Rechtabra sloužit.“
„To je sice pravda, ale…“
Zamračila se. „Proč říkáš ,ale‘?“
„Mezi vaším lidem je takové pořekadlo: v neskrývaném smíchu se skrývá nebezpečí.“
„Nerozumím ti.“
„Jen mi to připadalo zvláštní, že bratr Finnsnechta nejprve začal tím, že tě tak příkře odsuzoval, a pak najednou změnil písničku a začal tvrdit pravý opak.“
„Ale přece nám to vysvětlil – jen nás tím zkoušel,“ namítla.
„Já se domnívám, že za tím bylo něco víc. Proč se zničehonic začal tvářit tak přátelsky a byl samý úsměv?“
„Vždyť na tom není nic zvláštního,“ opáčila dívka. „Když se přesvědčil, že mu říkáme pravdu, začal být opět milý a usměvavý, což je jeho pravé já. Nezapomínej, že to byl dobrý přítel mé matky.“
„Možná jsem zbytečně podezřívavý,“ pokrčil Eadulf rameny a pak se s vlídným výrazem obrátil k Ríonach. „Nuže dobrá, pojeďme dál. Čím dříve tam budeme, tím lépe, už nám do soumraku zbývá sotva půl dne.“
Dívka znovu vyrazila na cestu jako první, ale tentokrát se Eadulf držel poněkud opodál. V duchu stále přemítal o chování bratra Finnsnechty. Ano, poustevník se jim podle všeho skutečně snažil pomoct, ale Eadulf se stále nemohl zbavit jakéhosi nevysvětlitelného pocitu falše. Nezačal být starý pán až příliš dychtivý jim pomoci? Zatímco dívka jela napřed, Eadulf zalovil ve vaku u opasku a vytáhl odtamtud kousek poskládaného papyru, který mu bratr Finnsnechta svěřil. Přendal si otěže do jedné ruky, ve druhé zvedl vzkaz a zadíval se na něj, aby se přesvědčil, co to poustevník brehonu Ruánovi píše. 
Pokud doufal, že se něco dozví, byl zklamaný. Dopis byl totiž napsaný v ogamském písmu, prastarém písmu zdejšího lidu, o němž se tvrdilo, že je obyvatelé ostrova dostali darem od Ogmy, boha vědění a písemnictví ještě v dobách před příchodem nové víry. Eadulf ale toto písmo neovládal, tudíž neměl nejmenší tušení, co to bratr Finnsnechta brehonovi vzkazuje.
Jednou rukou papyrus zase složil a strčil si ho zpátky do vaku u pasu. Jeho podezření se ale nyní ještě prohloubilo. Jistě, dalo se to celé rozumně vysvětlit. Bratr Finnsnechta je vzdělaný muž a brehon Ruán zrovna tak. Proč by si tedy nemohli dopisovat ve starém irském písmu? Pokud jim ale poustevník nelhal a skutečně Ruánovi psal jen, kdo Eadulf a Ríonach jsou a že mají jeho plnou důvěru, proč cítil potřebu halit tu zprávu do ogamského písma? Proč to nezapsal způsobem, kterému rozumí všichni? Neskrývá snad něco? Zatoužil, aby tu měl Fidelmu, ta by vzkaz dokázala rozluštit.
Fidelma! Pocítil bodnutí viny. Už nějakou dobu si na ni nevzpomněl. Pak v duchu znovu zalétl ke Společenstvu krkavce. Co má ten spolek být zač? Co má za cíl?
Je to snad jen skupina lidí, které sdružuje víra ve staré bohy? Zároveň ale věděl, že Společenstvo má něco společného se záhadným cizím povozem a smrtí obou členů jeho posádky.
Trochu ho rozlaďovalo, že se musí cestou zdržovat a jít ten případ ohlásit brehonu Ruánovi. Rozhlédl se kolem. Po pravé straně cesty se stále zvedaly Hory vysokých polí, po levé se až do nedohledna táhla zelená blata, z nichž tu a tam vystupovaly malé ostrůvky porostlé stromy či keři. Oba jezdci se nyní blížili k úzkému potůčku, který se klikatil po úbočí hor nad nimi a místy stékal po skalách jako vodopád, nežli jim přeťal cestu a pak skotačivě pokračoval dál, aby opodál napájel nekonečné mokřady.
„Tady bychom se snad mohli na chvilku zastavit a občerstvit,“ navrhla dívka.
Oba sesedli a Ríonach se ujala koní, aby je napojila, byla v tom očividně zběhlejší. Její psík se posadil opodál a bedlivě ji při tom sledoval. Eadulf usedl na malou skalku, nakrájel chléb i kozí sýr a oba se pak pustili do svačiny, kterou ještě zajedli pár pláňaty. Přestávka ale netrvala nijak dlouho, během jídla téměř nepromluvili a pak se hned vydali znovu na cestu.
Stezka lemovala úpatí kopců, nežli se stočila k východu do úzkého údolí, přesně jak jim to bratr Finnsnechta popsal. Kus před sebou už Eadulf zahlédl hlavní silnici vedoucí z Cashelu do Cill Cainnech. Lépe řečeno zahlédl řadu vozů, které se po ní pomalu šinuly směrem k hlavnímu městu Mumanského království. Dívka si jeho pohledu všimla.
„Kupecké povozy,“ pravila znalecky. „Nejspíš přepravují zboží z Cill Cainnech do Cashelu.“
Eadulf přikývl. Tudy pak musel projet i ten cizí vůz, když sem poprvé přibyl z Cill Cainnech. Bratr Finnsnechta měl pravdu. Všechny povozy musely nutně projet údolím, do něhož měli oni dva nyní namířeno, a také musely minout Ruánův vrch, který se tyčil na vzdáleném konci úžlabiny. Tolik si přál zbavit se podezření vůči starému poustevníkovi, které mu neustále hlodalo v hlavě.
Den poněkud potemněl a mraky zahalily slunce, než dvojice poutníků dorazila na konec údolí; před sebou nyní měli oblý kopec, který jim přehrazoval cestu, a za ním už se prostírala zalesněná planina.
„Tak to je Tulach Ruán, Ruánův vrch,“ řekla mu Ríonach.
Ještě od něho byli kus cesty, ale Eadulf viděl, že kolem kopce rostou nepravidelné skupinky stromů, hlavně bříz a tisů a občas i nějaký dub. Kromě toho ale byla jinak většina krajiny vykácená, aby se udělalo místo pastvinám, a v dohledu skutečně bylo několik velkých ohrad, v nichž se popásal dobytek a dokonce i několik koní.
„Pokud mu všechna ta zvířata patří, pak je ten Ruán velice zámožný brehon,“ poznamenal.
„Dům má vystavěný na velice šikovném místě,“ odpověděla Ríonach. „Je těsně vedle hlavní silnice a mnozí poutníci možná cítí za svou povinnost zaplatit Ruánovi mýtné za průjezd kolem.“
„To by bylo velice neobvyklé,“ prohlásil Eadulf nesouhlasně. „Četl jsem některé zákony týkající se cest a přepravy v právním spisu Aicillská kniha. Na takovýchto silnicích má právo se pohybovat každý a nikdo na nich nesmí vybírat mýto. Pokud cesta vede podle Ruánových pozemků, pak je naopak jeho povinností postarat se o její údržbu, protože obchod po ní proudící mu přináší zisk.“
„V takových věcech já se nevyznám,“ řekla na to dívka.
Nyní přejeli na severní stranu údolí, aby se připojili k hlavní cestě vinoucí se po zpevněném podloží na úpatí kopců. Po chvíli se silnice ale opět stočila zpět a jen těsně míjela dům brehona Ruána. Právě sjeli z mírného vršku a vyrazili napříč loukou, kde se popásaly krávy. Eadulf se po delší době cítil poněkud bezpečněji, protože se konečně vzdálili od močálů a pasoucí se dobytek byl jasným znamením, že je v těch místech půda pevná.
Mezi loukami byl veliký ohrazený výběh, kam bylo vypuštěno několik koní. Eadulf s Ríonach právě projížděli podél plotu a mířili ke skupině budov na vršku před sebou. Eadulf mimoděk přejel pohledem po zhruba tuctu zvířat v ohradě. Mezi hřebci s načervenalou srstí zahlédl jedno šedobílé zvíře, podsaditého valacha se silnou kostrou. V koních se příliš nevyznal a sotva rozeznal jednoho od druhého, ale vtom zahlédl na valachově hlavě povědomou černou skvrnu a cítil, jak mu přejel po zádech mráz.
Prudce zastavil a naléhavě křikl na dívku: „Pojeď za mnou! Honem pryč – musíme se skrýt pod příkrovem stromů!“
Tón jeho hlasu ji vylekal. „Proč?“ ptala se ustrašeně.
Eadulf ale už na nic nečekal, obrátil koně tak rychle, jak to jen dokázal, a pobídl ho patami do slabin, takže se kůň okamžitě rozcválal.
Teprve když byli zpět na severovýchodní straně údolí a stínily je zalesněné oblé kopce, konečně trochu zpomalil. Dívka ho dojela a Eadulf konečně zastavil.
„Co se děje?“ ptala se udýchaně. „Proč ses najednou rozhodl jet zpět?“
Eadulf se po ní podíval s vyděšeným výrazem. „Protože ten bělouš ve výběhu je můj kůň, kterého mi tvůj muž a jeho kumpán ukradli na blatech!“
•• KAPITOLA patnáctá ••
Fidelma se nevěřícně zadívala buclatému opatovi do tváře.
„Jakže? Ten mladík se tě pokusil zavraždit? Chtěl tě uškrtit? Ale jaký k tomu měl důvod?“
Opat Saran si zhluboka povzdychl. „Pokusíme se zodpovědět všechny tvé otázky, paní.“
Vtom se ozvalo zaklepání na dveře a Feradach k nim vykročil, aby otevřel. Se strážným za dveřmi si vyměnil několik rychlých slov, pak se otočil zpět k nim do místnosti. 
„Tvůj doprovod, paní, Aidan a Enda, byli propuštěni a čekají nyní venku.“
Místo Fidelmy odpověděl opat Saran: „Tak je pozvi dál, když už jsme se nyní přesvědčili o jejich totožnosti.“ Potom se obrátil ke svému správci, bratru Failgeovi. „Nech připravit nějaké občerstvení, obávám se, že jsme se prozatím k našim hostům chovali dosti nepěkně – ale nesmíš zapomínat,“ dodával rychle a pohled stočil zpět k Fidelmě, „že jsme měli důvod vás podezřívat a nebylo to ze zlého úmyslu.“
„Tvou omluvu přijmeme – jakmile nám vysvětlíš, jak jste k tomu podezření dospěli a proč tě napadly ty osoby, na něž jsme se v městečku vyptávali.“
Zatímco bratr Failge odkvačil postranními dveřmi skrytými za gobelínem, Feradach otevřel hlavní vchod a uvedl do komnaty Aidana s Endou. Aidan okamžitě vyrazil k Fidelmě, postavil se jí po boku a ustaraně si ji prohlížel.
„Není ti nic, paní? Neublížili ti?“
„Jsem v naprostém pořádku, Aidane, jak snad i vidíš,“ usmála se na něho. „Aidane, Endo, toto je opat Saran, hlava tohoto kláštera. Nechává pro nás připravit občerstvení a mezitím nám vyloží, jak se to stalo, že byli ve městě tak podezřívaví vůči cizincům, kteří se vyptávali na ten zvláštní vůz.“
„Buďte srdečně vítáni, bojovníci z Cashelu,“ pozdravil je opat sípavým hlasem. „Posaďte se ke stolu. Ty také, Feradachu.“
„Právě jsem se dozvěděla, že ten mladík z povozu, jehož bezduché tělo jsme nalezli uvnitř, zde opata Sarana napadl a pokusil se jej zardousit,“ vysvětlila jim Fidelma ve zkratce. „To proto proti nám ve městě hned pojali podezření.“
Aidan s Endou si vyměnili udivený pohled. Pak se Aidan zadíval na opata a bez obalu a poněkud neomaleně se ho zeptal: „To tys je tedy nechal pak zabít? Tomu muži někdo podal jed, našli jsme jeho tělo ve voze. Jed prý působil zhruba tři dny, nežli ho zahubil. Dívka zemřela nedlouho po něm.“
Fidelma se chystala vojáka napomenout za prostořekost, ale zdálo se, že opata se jeho slova nijak nedotkla. Připadalo jim, že ve tváři se mu zračí jen smutek.
„Jsem stoupencem míru, příteli. Mohu tě ujistit, že odsud odjeli při plném zdraví, navzdory svému činu. Nechť jejich duše odpočívají v pokoji.“
„A kdo to tedy byl?“ zajímala se Fidelma.
„Přišli do našeho kláštera a tvrdili, že jsou návštěvníci ze severu,“ začal opat vyprávět a uvelebil se v křesle. „Představili se nám jako Ultan a Ultana. Zřejmě to nebyla jejich skutečná jména, ale jistě ti je známo, že jde o mužské a ženské jméno, které značí, že jeho nositel pochází ze severního království Ulaidhu. Přibyli do opatství zhruba před týdnem, možná už je to o něco déle, přijeli v cizokrajně vyhlížejícím voze, jenž jsi nám velice výstižně popsala.“
„A odkud se tu vzali?“ chtěla Fidelma vědět.
„Přijeli po hlavní silnici a nechali se převézt přívozem.“ Tentokrát jí odpověděl Feradach. „Ten muž, Ultan, představil tu dívku jako svou sestru. Tvrdili o sobě, že jsou oba řeholníci.“
„Bratr Ultan, jak si tedy říkal, se zmínil, že přicestovali z kláštera Clochar,“ odpověděl jim opat Saran. „Ten leží v jednom malém severním podkrálovství.“
Fidelma se pokoušela nedávat na sobě znát vzrušení. „Clochar se nachází na území Cairpre Gabra, což je součást království Tethbae, že ano?“
Opata Sarana její znalosti zřejmě nijak nepřekvapily. „Ano, domnívám se, že je to tak.“
„Ale jet odtamtud se spřežením volů, to by trvalo několik týdnů,“ ozval se Aidan významně.
„Máš pravdu, bojovníku. Byla by to vskutku dlouhá a vyčerpávající cesta,“ přitakal opat. „Zdálo se, že se podepsala více na té dívce nežli na tom mladíkovi. Dokonce musela vyhledat našeho lékárníka.“
„A co jí bylo?“ zajímala se Fidelma.
„Vyčerpání – ačkoliv náš lékárník se mi svěřil, že měl podezření, že je samodruhá. Když si ale odpočala, zdálo se, že je jí mnohem lépe, zase nabrala sil.“
„Váš lékárník měl pravdu,“ potvrdila domněnku Fidelma. „Skutečně čekala dítě.“
Opat Saran na ni vytřeštil oči, bylo zřejmé, že jím ta zpráva otřásla. Pak jen rozhodil rukama na znamení bezmoci a nic dalšího neřekl.
„A proč se na takovou dlouhou cestu vůbec vydávali?“ pokračovala Fidelma, když už ticho trvalo nějakou chvíli. „To ti neřekli?“
V tu chvíli do místnosti znovu vešel bratr Failge následován dvěma mnichy, kteří přinášeli tácy s jídlem a džbány s vínem a medovinou. Prostřeli stůl a mísy s pokrmy rozestavěli doprostřed. Bylo na první pohled vidět, že klášter je zámožný a místní využívají toho, že je postavený u rušného říčního přístavu, kam přivážejí zboží ze všech koutů světa. Zvláště červené víno bylo vzácnost, a jakmile mu opat spěšně požehnal, Fidelma a její druhové je začali vděčně upíjet.
„To víno pochází z Galie,“ řekl jim bratr Failge. Už nějakou dobu nepromluvil. „Přivezli je sem v amfoře teprve před pár dny.“ Přisedl si k nim a chystal se jim říct, co je v které míse, ale v tu chvíli si uvědomil, že je nejspíš přerušil v nějakém vážném rozhovoru.
„Mluvili jsme právě o Ultanovi a Ultaně,“ vysvětlil mu opat, který pochopil jeho nevyřčenou otázku. 
Fidelmě tím nahrál, aby se vrátila ke svému předchozímu dotazu. „Zrovna ses nám chystal povědět, za jakým účelem se sem vypravili, proč vážili tak dalekou cestu až ze severního království,“ připomněla tedy opatovi.
Bratr Failge po opatovi rychle střelil pohledem a pak se jal odpovídat místo něho.
„Muž, který si říkal Ultan, o sobě tvrdil, že je písař. A dívka prý byla jeho pomocnice. Pověděl nám, že jeho opat mu uložil sesbírat zprávy o životě nejvýznačnějších představitelů církve v našich zemích. Přišel sem k nám, aby se dozvěděl něco o životě zakladatele našeho kláštera.“
„Domníval jsem se, že Cainnechovo hlavní působiště leží severně odsud u Volských polí?“ vložil se jim do řeči Enda, který tamní kraj poměrně dobře znal. „Předpokládám, že hlavní záznamy o jeho práci a životě budou přechovávat právě tam.“
Bratr Failge přejel vojáka zpytavým pohledem, nakonec se ale jen usmál. „Myslím, že slova toho mladíka nemůžeme brát příliš doslova,“ prohlásil. „Když jsem mu sdělil, že v naší knihovně přechováváme opis největšího díla blahoslaveného Cainnecha, Glas-Choinnigh neboli Cainnechův řetěz, na bratra Ultana to podle všeho neudělalo sebemenší dojem a sotva si ten spis prolistoval.“
„Cainnechův řetěz?“ zajímala se Fidelma. „Nejsem s prací vašeho zakladatele příliš dobře obeznámena.“
„Jsou to komentáře našeho slavného otce k evangeliím,“ vysvětloval jí opat. „Mají pro nás nedozírnou cenu.“
„A bylo to právě na základě nezájmu o Cainnechovo dílo, že jste začali toho bratra Ultana a sestru Ultanu podezřívat, že skutečný důvod jejich návštěvy zde tkví v něčem jiném?“ ptala se dále Fidelma.
„Dovol, abych ti to celé vyprávěl od začátku,“ navrhl opat. „Ultan a ta dívka – ať už to byla jeho sestra nebo nikoliv – sem dorazili a udali tento důvod. Oba jsme je přijali a nabídli jim pohostinnost. Nejsme sice conhospitae, smíšené opatství, ale máme zde jednu menší budovu vyhrazenou pro ženské řeholnice, ze které je vstup sem do kláštera. Postarali jsme se jim o vůz i voly a dali jsme jim oběma najíst a napít.“
„Dívka první den po příjezdu musela ulehnout a také vyhledala našeho lékárníka,“ připomínal mu správce.
„O tom už jsem se zmiňoval,“ ujistil ho opat. 
Pak bratr Failge pokračoval: „Druhého dne se začali zajímat o naše opatství, chtěli si to zde lépe prohlédnout, a zvláště je zaujala naše hlavní kaple.“
„A třetí den se bratr Ultan začal vyptávat na blahoslaveného Cainnecha, zvláště pak chtěl vědět, zda po něm nezůstaly nějaké psané záznamy hovořící o tom, jak přišel na toto místo a založil zde klášter,“ vystřídal ho zase opat. „Zdálo se, že nejvíc se zajímá o to, jak tu byl vystavěn kostel a ostatní klášterní budovy kolem.“
„A to by se také dalo očekávat, pokud by skutečně psal nějakou stať o Cainnechově životě a činech,“ dodal Feradach podle pravdy.
„Přesně tak,“ přitakával opat. „V té době jsme jej ještě z ničeho zlého nepodezírali.“
„Takže později se něco v tom ohledu změnilo?“ ptala se Fidelma.
„Ano, po nějaké době někteří z našich spolubratří začali mému správci přinášet zprávy o podivném chování těch dvou.“
„Kupříkladu co?“ pobídla Fidelma opata do řeči, když se odmlčel. 
„Říkali, že je oba viděli, jak v noci chodí po kostele, poklepávají na kamenné dláždění a pozorně naslouchají, jako by pod podlahou něco hledali.“ 
„A to dělali v noci?“ ujišťoval se Aidan.
„Ano, uprostřed noci,“ přisvědčil bratr Failge. „Takové stížnosti… inu, stížnosti to přímo nebyly, spíše by se dalo říct zprávy, se mi donesly. A já se o ně potom podělil s opatem.“
„A co jsi tedy dělal pak?“ chtěla vědět Fidelma.
„Co jiného jsem měl dělat, než se Ultana a jeho sestry zeptat, co má jejich podivné chování znamenat.“
„A vysvětlili ti to?“
„Ano, musím přiznat, že ano, ale mě to tak docela neupokojilo. Tvrdili mi, že se doslechli, že blahoslavený Cainnech zanechal někde v kostele psaný záznam o tom, jak zdejší klášter zakládal, a rukopis pak ukryl kdesi na bezpečném místě.“
„A řekli ti také, kde to místo má být, a kdo jim o tom vůbec vyprávěl?“
„Tvrdili mi, že museli slíbit, že svůj zdroj neprozradí, ale byli prý skálopevně přesvědčeni, že je to důvěryhodná zpráva.“
„Ale tobě se takové vysvětlení nepozdávalo?“
„Ani v nejmenším,“ přisvědčil opat. 
„Tudíž jsi jim nevěřil, že v kostele hledali rukopis blahoslaveného Cainnecha. Co ses tedy domníval, že tam ve skutečnosti dělali?“
„Myslím, že se snažili najít, kde v klášteře přechováváme zdejší poklad.“
Fidelmě vylétlo obočí. „Vy zde v opatství máte nějaký poklad?“ ujišťovala se.
Opat Saran udělal zvláštní gesto – roztáhl ruce, ale jen je přitom ohnul v zápěstí.
„Na vlastní oči jsi viděla, že zde v posledních letech došlo k velikým změnám. Ještě před nedávnem bylo městečko pod klášterem chudé a jeho strategický význam nedoceněný. A opatství tvořil jen kostel na kopci a k němu bylo kolem přilepeno pár chatrčí, kde bratři jedli a spali. Jsem pyšný na to, že za těch deset let od chvíle, co jsem byl zvolen opatem já, jsem stál u zrodu změn, které přinášejí bohatství do města pod námi i do samotného kláštera. Doufám, že jednoho dne se mi podaří přesvědčit i samotného našeho vládce, Tuaima Snámhu, aby své hlavní město přestěhoval sem, aby opustil hory na severu.“
„To ale stále nevysvětluje, jak se ti podařilo dosáhnout zde tak zázračných změn,“ poznamenala Fidelma.
Opat Saran pokrčil rameny. „Pokud na tom tolik záleží, věz, že jsem synem Faelchaira, bratrace Tuaima Snámhy. S podporou mé rodiny se mi podařilo nechat vybudovat na břehu řeky řadu mol, čímž jsme městu dodali statutu obchodního střediska. To přineslo značné zisky a my mohli nechat postavit nové budovy v klášteře – a změny ještě neskončily.“
„Ale máte zde v klášteře nějaký skutečný, hmatatelný poklad?“ zeptala se Fidelma.
„Jen se kolem sebe rozhlédni. Toto je náš poklad. Klášter je vystavěný z kamene z okolních lomů – černý mramor, dolomit, červený pískovec a řada dalších druhů hornin. A při dobývání kamene jsme objevili velké množství červeného zlata. Naši kovotepci a zlatníci umí vyrábět nádherné umělecké předměty – kalichy, krucifixy, knižní relikviáře. Kromě červeného zlata se v dolech v okolí města našlo i stříbro a všemožné polodrahokamy. Obchodujeme s ostatními kláštery a opatstvími a zdejší výrobky jim prodáváme.“
„Takže ty jsi toho názoru, že onen Ultan a jeho družka se ve skutečnosti pokoušeli nalézt vaše zlato a předměty z něho vyrobené?“
„Co jiného by to mohlo být?“ ozval se v tu chvíli bratr Failge.
„A to je jediný poklad, který zde v klášteře máte?“ zeptala se ho Fidelma a jeho otázky si nevšímala. Když viděla, jak podezřívavě se správce zatvářil, zvedla ruku, aby ho rychle upokojila. „Nepotřebuji ho vidět. Bude mi stačit, když mi jen potvrdíte, že se skutečně domníváte, že ten Ultan s Ultanou byli obyčejní zloději.“
„Máme zde komnatu, v níž cennosti přechováváme,“ odpověděl opat vážným hlasem. „Náš klášter je nyní velice bohatý.“
„A když jsi tedy žádal o vysvětlení, co v noci dělali v kostele, a potom jsi jim řekl, že jejich tvrzení nevěříš, jak se zachovali?“
„Nedal jsem jim na vybranou. Řekl jsem jim, že jim v klášteře už nadále nebudeme poskytovat pohostinství. Pokud jsem jim ukřivdil, pak měli alespoň několik dní na to, aby se po klášteře porozhlédli a sami se přesvědčili, že zde nemáme to, po čem údajně pátrali. Navrhl jsem jim, aby se vydali na sever do opatství u Volských polí, kde je snad přijmou lépe. Neřekl jsem jim otevřeně, že je podezřívám, že jsou prachobyčejní zloději, kteří se tu jen pokoušeli nalézt klášterní zlato.“
Fidelma si povzdychla. „A v té chvílí se tě ten muž, Ultan, pokusil zavraždit – když jsi ho požádal, aby odešel?“
„Ne, ne,“ odpověděl opat a zdálo se, že ho ta vzpomínka znovu rozrušila. „Žádali nás úpěnlivě, abychom je v klášteře nechali ještě naposledy přespat, že už je příliš pozdě, než aby vyráželi na cestu, ale že odjedou hned druhého dne za rozednění.“
„A tys s tím souhlasil?“
„Jsem spravedlivý člověk, takže ano, souhlasil jsem – co jiného jsem také měl dělat? Svolil jsem tedy, že zde mohou strávit ještě poslední noc pod podmínkou, že ihned ráno opatství opustí.“
„Tudíž k útoku na tebe došlo té noci?“
„Ano. Přiznávám, že jsem byl nepokojný,“ pokračoval opat. „Nechal jsem si z města zavolat Feradacha a požádal ho, aby zdvojnásobil stráže u komnaty s pokladem.“
Fidelma se pohrdavě ušklíbla. „Všimla jsem si té komnaty a strážných, jakmile jsme do opatství vjeli. Pokud ti dva měli spadeno na váš poklad, pak museli jasně vědět, kde je, leda by byli slepí.“
Správce ji sjel nevěřícným pohledem. „My se nepokoušíme své bohatství skrývat, jen se je snažíme chránit, aby bylo v bezpečí.
„Nuže, říkáš, žes byl nepokojný,“ ozvala se znovu Fidelma, aby opata pobídla k řeči, a správcových slov si nevšímala.
„Nemohl jsem usnout a rozhodl jsem se tedy, že vstanu a porozhlédnu se kolem. Viděl jsem, že strážní jsou na nádvoří na svých místech.“
Feradach dodal: „Opat přišel k nám na stráž, do úsvitu ještě zbývalo několik hodin, a zajímal se, zda je vše, jak má být. Odpověděl jsem mu, že jsme nikde nezaslechli ani šramot a že byl celou noc klid.“
„Mne to ale stejně neupokojilo,“ promluvil znovu opat. „Cítil jsem, že se něco děje, i když jsem nevěděl co. Jakýsi hlas mi našeptával, že se mám jít podívat do kostela. Když jsem k němu došel a zastavil se u dveří, zahlédl jsem uvnitř světlo – pableskovalo po stěnách.“
„Zavolal sis na pomoc strážné?“ zajímal se Aidan.
Opat rychle zavrtěl hlavou. „Byl to ode mne nerozum, ale nezavolal. Otevřel jsem dveře, vešel a uviděl Ultana, jak stojí vedle oltáře s železnou tyčí v rukou. Byl to takový ten sochor s naostřeným koncem, který používají stavební dělníci nebo rolníci na dobývání neochotných pařezů a kořenů ze země. Nevěřil jsem ale vlastním očím, když jsem viděl, že se ten mladík pokouší sochorem nadzvednout podnož oltáře. Rozzuřilo mě to.“
Fidelma si ho překvapeně změřila. „Chceš tím říct, že se oltář pokoušel zničit, nebo ho chtěl odsunout?“
„V první chvíli jsem došel k závěru, že ho chce zničit.“
„Ale proč? Tvrdil přece, že zde hledá nějaké dokumenty, které napsal Cainnech. Měl nějaký důvod se domnívat, že by se mohly skrývat pod oltářem? Ty jsi zase usoudil, že se pokoušel najít klášterní poklad. Jak by mu to tedy mělo posloužit, kdyby zničil místní oltář?“
„Musel v kostele hledat poklad,“ prohlásil opat s přesvědčením. „O nic jiného jít nemohlo. Jen zkrátka hledal na nepravém místě.“
„Cos pak dělal ty, když jsi ho přistihl při činu?“
„Žádal jsem o vysvětlení, jakou že svatokrádež to tam páchá, proč ničí Boží oltář. Vzápětí mě kdosi zezadu udeřil a já začal padat. Přistál jsem na kamenné podlaze. Byl jsem částečně omráčený, ale ne zcela v bezvědomí, protože jsem slyšel toho mladíka šeptat: „Přenech ho mně. A jdi zatím připravit vůz.“ Ta slova si pamatuji zcela zřetelně, ale neviděl jsem, komu byla určena. Předpokládám, že musel hovořit s tou dívkou. Nejspíš se skrývala za dveřmi s nějakou holí nebo silným klackem.“
„Mluv dál,“ vyzvala ho Fidelma, když se opat znovu odmlčel.
„Dál už není mnoho co vyprávět. Byl jsem jen tak tak při vědomí a zrovna jsem se pokoušel dostat na všechny čtyři, když vtom jsem ucítil, jak se mi kolem krku zařezává provaz. Snažil jsem se bránit, ale nemohl jsem ze sebe vypravit ani hlásku. Věděl jsem, že se mě kdosi pokouší uškrtit. Pak všechno kolem zčernalo. Další věc, kterou si vybavuji, je, jak ležím u sebe v komnatě a jeden ze spolubratří mi omývá tvář. Kolem byla záplava světla. Panoval jasný den. Byl jsem stále naživu, ale nějakou dobu jsem byl v bezvědomí. Hrdlo jsem měl tak zle zhmožděné, že jsem nemohl vůbec mluvit. Řekli mi, že bratr Failge se rozjel s Feradachem a jeho muži po stopách viníků toho zločinu. Když se později toho večera vrátili, hlásili mi, že se jim ti dva někde ztratili. Jelikož jsem stále nemohl mluvit, bratr Failge mi přinesl voskovou destičku a rydlo; kladl mi otázky a já mu psal odpovědi.“
Potom ve vyprávění pokračoval bratr Failge: „Myslím, že je naprosto zřejmé, co se stalo. Ten muž se svou společnicí podnikl poslední zoufalý pokus najít klášterní zlato a prohledával znovu kostel, neboť žil v přesvědčení, že právě tam se skrývá, ale v tu chvíli ho tam přistihl opat. Dívka ho zezadu omráčila a její druh se ho pokusil uškrtit. Oba pak z kláštera uprchli s prázdnýma rukama.“
„Proč se je strážní nepokusili zastavit?“ zajímala se Fidelma.
„Teprve od této události jsme hlídky zde v opatství posílili,“ vysvětloval jí bratr Failge.
„Zloději si podle všeho připravili vůz na cestu už předchozího večera, aby dle mého přání vyrazili na cestu hned za rozbřesku,“ řekl jim opat. „Stál tedy na nádvoří a stačilo do něho zapřáhnout voly. Po tom útoku na mne oba zloději vyklouzli z kostela postranním vchodem, zamířili rovnou ke stájím a ještě za tmy odsud odjeli.“
„A teprve za rozbřesku, když jsem se vypravil do kostela, jsem tam opata našel na zemi v bezvědomí, život mu visel na vlásku,“ ujal se slova znovu bratr Failge. „Nejprve jsem ho nechal přenést k němu do ložnice a povolal k němu našeho lékárníka, pak jsem šel vyhledat Feradacha. Prohledali jsme celý klášter, ale ten muž a dívka zmizeli, spolu se svým vozem a spřežením volů. Bylo jasné, kdo za tím zločinem stojí.“
„Shromáždil jsem své muže a vyrazili jsme po jejich stopách,“ ozval se v tu chvíli Feradach. „Nepochyboval jsem, že se nám podaří je snadno dostihnout. S volským spřežením se příliš rychle cestovat nedá. Ale jako by se po nich země slehla.“
„Kterou cestou jste se vydali?“
„Rozdělil jsem své muže na několik skupinek, protože z městečka vede několik cest, kterými mohli jet. Našli jsme stopy kol směřující k horám na západě, ale po nějaké době se nám ztratily.“
„Tudíž jste se toho večera vrátili do kláštera s prázdnýma rukama,“ uzavřela jeho líčení Fidelma. „Už jste ty dva a jejich vůz nenašli?“
„Jako by je pohltila bažina,“ přisvědčil Feradach.
Fidelma se opřela v křesle a hluboce si povzdychla. „To před nás staví více otázek nežli odpovědí.“
„Jaké otázky to kupříkladu jsou?“ chtěl vědět bratr Failge.
„Proč se pokoušeli odsunout oltář, když podle mého museli jasně vědět, že Feradach a jeho bojovníci hlídají dnem i nocí tu budovu na nádvoří? Pokud měli jen trochu zdravého rozumu, muselo jim přece být jasné, že to právě tam přechovávají klášterní poklad. Ovšem nevíme s jistotou, zda tu hledali skutečně zlato. Proč by se měli pokoušet opata zavraždit, když už byl stejně omráčený, a pak z opatství vprostřed noci odjíždět? Navíc, volské spřežení není právě nenápadné a tiché, když člověk odněkud jede, a také není zrovna nejrychlejší. Člověk na voze taženém voly moc daleko neujede, pokud ho honí bojovníci na koních! Jak se jim tedy mohlo podařit zmizet? A kde se před vámi skryli?“
„To jsou všechno velice dobré otázky, paní,“ řekl Feradach. „Ale po čem jiném by ti dva mohli v opatství pást, když ne po zdejším pokladu? Žádné jiné cennosti tu nemáme.“
„Snad máš pravdu,“ opáčila Fidelma. „Z toho všeho ale plyne ještě další temná záhada, které se musíme pokusit přijít na kloub.“
„Temná záhada?“ zopakoval opat a ve tváři se mu zračily obavy.
„Muž, který si říkal Ultan, spolu se svou družkou Ultanou odsud z kláštera odjeli ve voze. Když jste je naposledy viděli, byli při plném zdraví a síle a prchali odsud k Horám vysokých polí nebo snad k rozlehlým blatům za nimi. Souhlasíte s takovýmto shrnutím?“
„Po tom útoku jsem nebyl ve stavu, abych dával pozor, co se v klášteře děje,“ odpověděl opat poněkud odměřeně.
„Moji muži ze stop kol poznali, že ten vůz nejprve zamířil k západu, toť vše,“ řekl jí Feradach. „Po nějaké době ale stopy zmizely. Podle všeho se jim muselo podařit nalézt nějakou skrýš. Proč o tom hovoříš jako o temné záhadě?“
„Protože zhruba den poté, co odsud odjeli, byl ten muž jménem Ultan po smrti. Zemřel na následky požití jedu. I tu dívku Ultanu kdosi otrávil, ale přežila o nějakou dobu déle nežli on. Skryla se i s vozem v bažinách, ale pak se zase vynořila na hlavní silnici vedoucí do Cashelu, kde se přidala ke Cleasamnaig Baodain, jejichž družina měla namířeno do Cashelu na velkou pouť. A krátce poté zemřela. Ve stejnou chvíli se kdosi také pokusil její vůz zapálit, ale požár se podařilo rychle uhasit.“
„Ničemu z toho vůbec nerozumím,“ pronesl opat zmateně. „Jen doufám, že se nepokoušíš naznačit, že byli otráveni, nežli odjeli odsud, paní.“
„Já nikdy nic nenaznačuji,“ opáčila Fidelma vyrovnaným hlasem. „Pokud dojdu k závěru, že znám pachatele, bez rozpaků vznesu obvinění. Nyní si jen kladu otázky. Jelikož víme s jistotou, že dvojice těch cizinců pobývala zde v klášteře, je nasnadě, že s vyšetřováním započneme zde. Faktem zůstává, že oba odsud odjeli a za několik málo dní zemřeli. Musíme se pokusit nalézt odpovědi na otázky, které nám pomohou rozřešit tuto záhadu. První z nich je, co je sem přivedlo, co zde hledali? Druhá zní, co se s nimi odehrálo v době mezi tím, kdy odsud odjeli a kdy byli nalezeni mrtví? Osobně nevěřím, že zde hledali poklad, tedy alespoň ne v tom smyslu, o jakém jste hovořili vy.“
Bratr Failge hlasitě polkl a tvářil se nejistě. „Rozumím, že nám musíš klást tyto otázky. Ale mohu tě ujistit, že nikdo zde v klášteře jim jed nepodal.“
„Dálaigh nehledá ujištění,“ opáčila Fidelma chladně, „hledá fakta. Poskytněte mi nějaká další fakta, protože ta, která jsou mi dosud známa, nedávají žádný smysl.“
Opat Saran znovu pokynul rukama ve stejném zvláštním gestu jako prve – pažemi vůbec nepohnul, jen ohnul ruce v zápěstí. „V tom případě ti ale nemůžeme nijak posloužit, neboť jsme ti již sdělili vše, co nám je známo. Když odsud ti rádoby zloději prchali, byli zdraví a při síle. A zmizeli, než se našim vojákům podařilo je dojet.“
„A krom jejich jmen, která byla nejspíš vymyšlená, a krom toho, že se zmínili, že přijíždějí ze severu z Tethbae, tvrdíš, že jste se o nich nic dalšího nedozvěděli?“
„Je to tak, jak jsme ti již řekli,“ pronesl opat unaveným hlasem.
Náhle se odněkud z nedaleka ozvalo vyzvánění zvonu, bratr Failge si nervózně odkašlal a pravil: „To je dnešní poslední bohoslužba…“
Opat povstal a všichni následovali jeho příkladu. „Připozdívá se,“ řekl jim. „Tobě i tvým společníkům nabízíme zde v klášteře přístřeší na noc a veškeré naše pohostinství, paní, a také vás rádi uvítáme v kostele mezi sebou při mši.“
„Vděčně přijímáme jak vaši pohostinnost, tak nabídku připojit se k vám v kostele,“ odpověděla Fidelma zdvořile. Už nedodávala, že si chce především prohlédnout zmíněnou budovu, účast při mši je až druhořadá.
Velitel vojáků Feradach se jim omluvil, že má dole v městě ještě nějaké důležité řízení, a vzdálil se.
Pak promluvil bratr Failge: „Požádám některého z bratří, aby vám odnesl sedlové brašny do hostinských komnat, a já vás tam pak po mši sám doprovodím.“
Fidelma se podívala po Aidanovi a Endovi. „Půjdeme si dnes večer brzy lehnout. Nedá se totiž vyloučit, že odpovědi na naše otázky leží v místech, z nichž jsme před krátkou dobou přijeli.“ Ta slova pronesla významným hlasem.
Enda, který od příchodu do kláštera téměř nepromluvil, se nyní ozval a nahlas pronesl myšlenku, která ji stále tížila na mysli.
„Ale co Eadulf, paní? Neměli bychom se pokusit sehnat pár mužů, kteří by šli po něm do močálů pátrat?“
Sama právě přemítala, co by v tomto ohledu bylo nejlepší podniknout. Obrátila se ke svým hostitelům a rychle jim vysvětlila, oč běží.
„Zdá se, že zde už jsme se dozvěděli vše, co je vám o těch dvou známo,“ uzavřela jejich rozhovor. „Zítra se tedy odsud znovu vypravíme zpět na blata, abychom tam pátrali po mém choti.“
Bratr Failge jí bez rozmýšlení nabídl pomoc. „Pokud se tvůj muž ztratil v bažinách, pak si musíme pohovořit s Feradachem. Nepochybuji, že ihned vyšle několik svých mužů za brehonem Ruánem, který má dům na okraji blat a jistě nám bude s to dobře poradit, kde bude nejlépe tvého manžela hledat, paní.“
Fidelma mu vážným hlasem poděkovala, ale vtom se znovu ozvalo zvonění, tentokrát naléhavější, které je pobízelo, aby se už bez meškání vydali do kaple. 
Když se konečně zase ocitli mezi hustými stromy a byli skryti před pohledem obyvatel Ruánova vrchu, Eadulf s Ríonach přitáhli svým koním otěže a zastavili. Eadulf zprudka oddychoval, jako by tu vzdálenost mezi domem a lesem uběhl on sám a ne jeho kůň. Dívka se tvářila zmateně a zároveň se snažila upokojit Ríana, kterého náhlý a nečekaný úprk očividně rozrušil.
„Já tomu nerozumím,“ promluvila také napůl bez dechu. „Proč jsme museli od domu brehona Ruána tak zničehonic ujet? Říkáš, žes ve výběhu zahlédl svého koně – ale proč by to mělo být tak důležité?“
„Vzpomínáš si ještě, jak jsem ti vyprávěl, že mě zajal Rechtabra ještě s jedním kumpánem?“ ujišťoval se Eadulf. „Na to místo jsem přijel na svém koni, malém světlém valáškovi s černým znamením na čele. Zavázali mi oči a ten muž, ten záhadný pán, pro něhož tvůj muž a jeho druh pracovali, mě přišel vyslechnout. Vůbec nepochybuji, že to on si odvedl mého koně, když mě mezitím spoutali a nechali tak, abych na blatech bídně zhynul.“
„Ano, tos mi říkal, ale jak si můžeš být jistý, že ten kůň, kteréhos tam ve výběhu zahlédl, byl skutečně tvůj valach? Sám jsi mi řekl, že v koních se téměř vůbec nevyznáš.“
„Mohu si být jistý, protože oči mi ještě slouží dobře,“ odsekl jí zlobně. „Copak jsem jasně neviděl to znamení na čele? Jel jsem na tom koni už tolikrát, že ho bezpečně poznám. Byl to můj kůň. A to také znamená, že mé podezření ohledně bratra Finnsnechty se potvrdilo. Poslal nás přímo do náruče muži, kterému sloužil tvůj manžel.“
„To chceš říct, že je také členem Společenstva krkavce? Tomu nemohu uvěřit,“ vypravila ze sebe dívka vyděšeně.
Eadulf se, zatímco mluvila, podíval za sebe mezi stromy do míst, odkud právě přicválali. „Asi bys tomu měla rychle uvěřit,“ pronesl hlasem bez výrazu. „Vidím, že od Ruánova domu se k nám přes pláň blíží dva jezdci a pohánějí koně, seč jim síly stačí. Domnívám se, že si nás museli všimnout, když jsme se otočili a jeli zpět.“
Dívka střelila pohledem za sebe a viděla, že se Eadulf nemýlí.
Eadulf se zoufale rozhlédl kolem. Zanedlouho už měl padnout soumrak – ale ne dost brzo na to, aby se ve tmě svým pronásledovatelům dokázali ztratit.
„Když jsem byla malá, otec mě občas brával touto cestou, abychom se vyhnuli lapkům přepadajícím pocestné u hlavní silnice,“ zavzpomínala Ríonach. „Vybavuji si, že nedaleko odsud je úzká stezička do kopce, která se nakonec vynoří u staré opuštěné tvrze. Mohli bychom se pokusit skrýt tam – ujet jim se nám nemůže nikdy podařit.“
„Veď mne,“ poručil jí Eadulf. „A nezbývá se než modlit, že ti dva nejsou příliš zdatní stopaři.“
Dívka pobídla svého koně kupředu a Eadulf ji těsně následoval. Netrvalo dlouho a dojeli k místu, kde Ríonach náhle zabočila prudce doleva do míst, kde Eadulf na první pohled rozeznával jen houštinu z přerostlých keřů. Ukázalo se ale, že mezi nimi vede do svahu příkrá skrytá pěšina. Ríonach se sklonila koni k šíji, protáhla se podrostem a začala stoupat do prudkého kopce mezi hustou bujnou vegetací. Cesta to byla snad ještě namáhavější nežli stezka vedoucí k poustevně bratra Finnsnechty.
Eadulf se nemohl zbavit pocitu, že za sebou slyší koně pronásledovatelů, jejich frkání a ržání jako by se mu ozývalo přímo za patami. V zádech ho celou dobu nesnesitelně mrazilo, čekal, že na ně ti dva muži každým okamžikem zezadu zaútočí. Připadal si téměř bezbranný a naslouchal, až se ozve výkřik, který bude znamenat, že je zpozorovali. Otřásl se.
Pak se pěšina náhle vynořila na jakési zvláštní terase v úbočí kopce. Téměř se zdálo, jako by ji vystavěli lidé, protože pod velkým skalním převisem uviděli poměrně rozlehlou jeskyni, která byla zvenku chráněna kusy skal a velkými balvany. Eadulfovi neušlo, že pěšina jeskyni míjí a pokračuje dál do svahu, ale Ríonach na terase zastavila. Sklouzla z koně, vzala pod paži svého psíka a vedla koně do jeskyně. Eadulf neměl příliš na vybranou, a tak ji následoval.
Pak se dívka k němu obrátila a pošeptala mu: „Kdybychom jeli dál, uslyšeli by nás v kopci nad sebou. Bude lepší, když počkáme v tichosti zde.“
Eadulf pocítil obdiv k dívčině odvaze a duchapřítomnosti. Naklonil se k ní a ustaraně jí špitl: „Jen abys udržela v tichosti toho svého psa.“ Na to už nestihla nic odpovědět, protože v tu chvíli se z cesty pod nimi ozvalo dunění koňských kopyt. Aniž se na tom domlouvali, oba se ihned přikrčili za skálu, jako by jim to mohlo pomoct se před jezdci dole skrýt. Pak ke své hrůze slyšeli, že koně pod nimi začali zpomalovat, až se úplně zastavili – v místech těsně pod nimi.
Pak se ozval čísi popuzený křik: „Proč jsi zastavil?“
Eadulfovi byl ten hlas povědomý.
„Protože si nemyslím, že jsou dost hloupí na to, aby se pokoušeli do Cill Cainnechu dostat tady přes ty hory. Ten cizinec není žádný prosťáček. Bylo by mu jasné, že dojdeme k závěru, že zamíří právě tam. Takže spíš čekám, že se rozjel na opačnou stranu – směrem k Durlus nebo dokonce Cashelu.“
„Proč myslíš?“ zeptal se znovu známý hlas.
„Protože nejsem takový hlupák jako ty, Duachu.“
Eadulf cítil, že sebou dívka trhla, protože v tu chvíli už si byla i ona jista totožností chlapů na cestě. Beze slova jí přitiskl prst na ústa.
„Ten chlap mi něco dluží,“ procedil Duach mezi zuby.
„Nám oběma. On, i ta proradná Rechtabrova čubka. Rechtabra byl správný chlap a zemřel hroznou smrtí. Pojď, nemá smysl, abychom se tu zbytečně unavovali a jezdili dál. Narazíme na jejich stopy na cestě v bažinách.“
„Neměli bychom jít Dar Badh povědět, co máme v úmyslu, Cellaigu?“
„A marnit tak čas? Pochybuji, že by nás za to pochválila. Copak ti nestačilo, jak jsme dostali vyčiněno, že jsme se nechali vlákat do léčky a zajmout? Kdyby se tam neobjevil ten trouba ovčák se synem, ještě teď bysme tam leželi svázaní jako párek tupců.“
„To máš pravdu, a můžeme děkovat všem bohům, že přijeli na koních, jinak bychom se sem nestihli dostat tak rychle, abychom ho varovali. Ona mu to poví, a my si v jeho očích můžeme polepšit jen tak, že chytíme Rechtabrovu ženskou a toho cizáka.“
„Tak už pojeďme, jen tu plýtváme časem,“ poručil hlas, v němž nyní s jistotou poznávali Cellaiga. „Zase vyrazíme na cestu.“
Eadulf s Ríonach naslouchali, jak se dusot koňských kopyt od nich vzdaluje směrem k hlavní silnici. Počkali, dokud zvuk neutichl docela, teprve potom si dovolili zhluboka vydechnout a trochu se uvolnili.
„Jen doufám, že se tomu ovčákovi a jeho synovi nic nestalo, když šli k nám na statek postarat se o dobytek,“ pravila dívka ustaraně.
Eadulfovi se hlavou honilo totéž. „A kdo je to ta Dar Badh?“ ptal se jí. „Slyšelas už někdy to jméno?“
„Znamená to dcera Badh, Krkavčí bohyně.“ Když ta slova Ríonach vyslovila, otřásla se. „Nikdy se s ní nechci setkat.“
„Čím dříve Fidelmu a její doprovod nalezneme, tím lépe. Co jsme nyní vyslechli, se mi ani trochu nezamlouvá.“
„Brzy už bude tma,“ prohlásila dívka věcně. „Po této cestě v noci jet nemůžeme. A i kdybychom měli lucernu, jakože nemáme, byla by z dálky zaprvé vidět, a zadruhé by stezka stejně byla pro koně nebezpečná.“
„Co tedy navrhuješ?“
„Pojeďme dál do kopce až k té opuštěné pevnosti. Koně si tam odpočinou a budeme tam na noc v bezpečí. A ihned za rozbřesku pak vyrazíme do Cill Cainnech.“
„Nepochopí ale naši pronásledovatelé do té doby, že jsme se nerozjeli zpátky k blatům? Co když se mezitím obrátí a znovu se pokusí nám nadjet – nezapomínej, že tou dobou už zase bude světlo.“
Ríonach zavrtěla hlavou. „I kdyby se vrátili, jistě se budou domnívat, že jsme se do Cill Cainnech rozjeli po hlavní silnici a budou na nás číhat tam. Proto bude lepší, když se budeme držet na těchto postranních stezičkách. Otec tudy často jezdíval a já s ním, snadno tedy trefím.“
„Nuže dobrá,“ přikývl Eadulf. „Všechny tvé rady nám zatím byly k užitku. Veď nás tedy i nadále, Ríonach.“
Navzdory vyčerpání, které cítila, nedokázala Fidelma usnout. Když skončila mše, bratr Failge ji zavedl do malého, ale útulného pokojíku. Byla to jedna z řady místností, kde se ubytovávali vzácní návštěvníci kláštera a kde směly přebývat i ženy. Aidanovi s Endou společně přidělili sousední pokoj. Fidelma spočívala na lůžku, ale hlavou se jí honily tisíce myšlenek. Měla strach o Eadulfa a s hrůzou si představovala, jaký z mnoha strašných konců, které jí přicházely na mysl, ho asi postihl. Dále se v ní ozýval s prudkou naléhavostí smysl pro odpovědnost – tížilo ji vědomí, že má před sebou coby dálaigh nelehký úkol. Se smyslem pro odpovědnost se zřejmě již narodila a nejednou ji to nutilo k tomu, aby dala stranou své osobní pocity. Poprvé byla takové těžké zkoušce podrobena, když její blízká přítelkyně z dětství, její anamchara neboli duchovní spřízněnkyně, jíž se svěřovala i se svými nejtajnějšími myšlenkami, byla obviněna z vraždy svého manžela a vlastního dítěte. Fidelma se nezalekla, ujala se toho případu s nezaujatou cílevědomostí a když se jí nakonec podařilo prokázat, že její přítelkyně je skutečně vinna, že ten hrůzný čin naplánovala a vykonala spolu se svým milencem, necítila žádné výčitky svědomí, že ji usvědčila. A pocit zodpovědnosti ji přiměl, aby tu ženu pohnala před soud.
Ať se snažila, jak chtěla, stále se jí nedařilo myšlenky na Eadulfa zaplašit. Věděla, že by se měla soustředit na to, aby rozřešila vraždu toho záhadného páru. Musí se pokusit zjistit, z jakého důvodu prohledávali klášterní kapli, a také musí odhalit, kdo jim podal jed. Ale jakmile se na okamžik nad tím případem zamyslela, vzápětí ji opět zaplavil strach o Eadulfovo bezpečí. A tak se každou chvíli převalovala a nepokojně sebou na lůžku házela.
Vtom se ozval tichoučký zvuk – vrznutí kůže na kamenném dláždění za dveřmi – následovaný chvilkou ticha. Fidelma ztuhla a zvedla hlavu. Pak uslyšela, že je to klika k jejímu pokojíku. Švihem seskočila z postele, každý sval v těle napjatý a připravený se bránit.
•• KAPITOLA šestnáctá ••
Eadulf se probudil prokřehlý a ztuhlý, každý kloub v těle ho bolel. Zaúpěl, zamrkal a pokusil se vzepřít o ruce, aby se posadil. Ležel celou noc na mokré trávě těsně za kamennou zdí, pod hlavou měl sedlo a přikrytý byl koňskou houní. Opodál seděl teriér Rían, měřil si ho s téměř zpytavým pohledem a ohonem tloukl do země. Kousek před psíkem ležely krvavé zbytky lesní myši s dlouhým ocasem, to byla zřejmě jeho snídaně. Eadulf se otočil a rozhlédl se kolem. Uviděl Ríonach, jak jim u nedalekého potůčku plní kozí měchy vodou. Koně stáli v rohu velké kamenné ohrady a pilně okusovali velké trsy trávy, která tam rostla. Nebe bylo jasně modré, ale slunce se stačilo sotva vyhoupnout nad vzdálené vrchy na východě; ještě bylo bledé a postrádalo sílu. 
„Spal jsem dlouho?“ zeptal se, vyskočil na nohy a začal podupávat, aby se zbavil křeče v lýtku.
Dívka k němu došla a podávala mu měch, aby se napil čerstvé vody.
„Říkala jsem si, že si zasloužíš ještě trochu se prospat,“ pronesla vlídně. 
Poděkoval jí a potom pokynul směrem ke koním. „Žádný oves nebo jiné zrní pro ně nemáme, viď?“
„Našla jsem pár keřů s bobulemi, které chutnají divokým koním,“ řekla a ukázala rukou k několika nevysokým rostlinám. „Trochu jsem jich natrhala a nakrmila je jimi, a také jsem je vzala napojit.“
„Nezbylo ještě trochu chleba od bratra Finnsnechty?“ zeptal se s nadějí, ačkoliv věděl, že po večeři předchozího dne už nemají téměř nic.
„Malý kousek.“
„A ty už jsi jedla?“ Když zavrtěla hlavou, trval na tom, že se o zbylé pečivo a sýr rozdělí rovným dílem.
„Jak dlouho myslíš, že nám bude trvat, než se do Cill Cainnech dostaneme?“ zeptal se jí pak.
„Měli bychom tam být už před polednem,“ prohlásila sebevědomě. „Pokud se vyhneme hlavní cestě a půjdeme tady po úbočích kopců, bude to o trochu delší, ale také mnohem bezpečnější. Dostaneme se k řece nějaký kus severně od města, a po břehu už tam pak snadno dojedeme.“
Eadulf se na ni usmál. „To je dobrý nápad.“
„Ta cesta také vede většinu doby lesem, který nás skryje před zraky z údolí, a navíc není ani příliš náročná.“
Eadulf se na okamžik zadíval k nebi. „Čím dříve vyrazíme na cestu, tím dříve tam budem.“
Zabalil jim oběma sedlové brašny a připevnil je na koně. Potom se protáhl a rozhlédl se po jejich dočasném útočišti.
„Opravdu to bývala pevnost?“ zeptal se Ríonach a zadíval se na zbytky okrouhlých kamenných zdí.
„Nejspíš ne,“ pokrčila dívka rameny. „Takových míst je v horách víc, snad jsou to jen staré ohrady na dobytek, který sem pasáci zaháněli na noc. Ale spousta lidí o nich říká, že jsou to staré tvrze.“
Nyní byl Eadulf vděčný, že strávil nějaký čas ve společnosti bojovníků Nasc Niadh, protože mu bylo jasné, že bez znalostí, o něž se s ním podělili, by už nejspíš nyní nebyl na světě. Mimo jiné si díky nim teď dokázal sám obstarat a osedlat koně, i když mu to stále dělalo určité těžkosti. Zato Ríonach v tomto ohledu žádnou pomoc nepotřebovala, očividně měla s koňmi veliké zkušenosti. Oba nasedli a Ríonach jako první zamířila východním směrem po rovné cestě vedoucí na okraji prostranství s kamennými zídkami. Eadulfovi se ulevilo, když pochopil, že se nemusejí vracet tou strmou stezkou mezi přerostlými keři, kterou se sem z cesty v údolí dostali. Pak se myšlenkami vrátil ke své manželce. Kde je asi Fidelma teď?
Přesně v tu chvíli byla Fidelma na všech čtyřech a pozorně si prohlížela podstavec oltáře v klášterní kapli, zatímco Aidan, Enda a Feradach stáli opodál a pozorovali ji. Zhruba hodinu předtím ji ještě před rozbřeskem vzbudil muž, který se jí jako pouhá silueta náhle zjevil ve dveřích ložnice.
„Nelekej se, paní,“ zašeptal. „Potřebuji s tebou mluvit.“
V místnosti panovala tma, jen pár uhlíků v krbu ještě slabě žhnulo.
„Nemohu s tebou hovořit potmě, Feradachu,“ odpověděla klidně, neboť už poznávala jeho hlas. „Nemohl bys rozsvítit lampu? Někde tu je.“
Bojovník začal hmatat do temnoty před sebou, došel k malému stolku a zvedl z něj olejovou lucernu. Viděla v přítmí jeho postavu, jak přechází přes místnost ke dveřím. Na chodbě dosud hořela lampa a Feradach od ní bez obtíží připálil knot v lucerně z Fidelmina pokojíku. Pak se vrátil dovnitř, zavřel za sebou dveře, položil lampu na stolek a rozhlédl se. U jedné stěny stála židle a on k ní zamířil a posadil se. Fidelma se mezitím rychle zabalila do roucha, když byl voják venku na chodbě, a nyní se posadila na lůžko a s vážným výrazem se na něho zadívala.
„Jaká záležitost tě to přinutila vypravit se za mnou vprostřed noci a vytrhnout mě ze spánku?“
Feradach se kupodivu krátce zasmál. „Není zrovna hluboká noc, paní. Zanedlouho už se probudí ptáci a začnou zpěvem vítat nový den.“
„Na slovíčkaření je trochu brzy, nebo snad pozdě, Feradachu.“
Voják ihned zvážněl. „Omlouvám se, paní. Něco mi dělá starost. Myslím, že opat Saran ti nepověděl celou pravdu.“
Na okamžik na něho překvapeně vykulila oči. „Pravdu o čem?“ ptala se nechápavě.
„O klášterním pokladu.“
„Chceš tím říct, že zde nemáte zlato vytěžené z okolních dolů?“
„Ale ano, to máme. Opat za posledních zhruba deset let shromáždil poměrně úctyhodný poklad. Část z toho výtěžku byla použita na podporu obchodu, který zde v našem přístavu nyní jen kvete. A sama jsi viděla budovu, kde je poklad střežen.“
„To mi ale přece sám přiznal,“ připomněla mu Fidelma. „V jakém ohledu tedy podle tebe nebyl ke mně tak docela upřímný?“
„Vypráví se, že na tomto místě se ukrývá ještě jeden velký poklad a já jsem přesvědčený, že právě ten onen mladík a dívka hledali, když je opat v kostele překvapil.“
Fidelma na okamžik ztichla. „To je dosti troufalý předpoklad, příteli, pokud k němu nemáš dostatek podkladů. Můžeš mi to lépe vysvětlit? Ale nejprve bys mi měl říct, proč jsi s tou zprávou za mnou přišel, a navíc v takovou hodinu. Koneckonců jsi bojovník z Osraige, sám jsi mi to dal velice jasně na srozuměnou. Sloužíš svému opatovi – necítíš se mu zavázán poslušností, stejně jako svému vládci?“
Feradach se ušklíbl, jako by těm slovům nepřikládal žádnou vážnost. „Je pravda, že jsem vázán povinností vůči Tuaimu Snámhovi, vládci Osraige, a že opat je jeho bratranec. Ale tys mi připomněla, že zákon stojí nad poslušností vůči vládcům. A navíc je sám Tuaim Snámha vázán smlouvou, aby zachovával mír a přátelství s tvým bratrem, Colgúem z Cashelu. Odvádí dávky Mumanskému království. Tudíž jsem poslušností povinován i tvému bratru.“
„To je sice rozumná úvaha, ale já už jsem se často setkala s tím, že povinnosti vojáka z Osraige se často příčí věrnosti Cashelu,“ poznamenala kousavě.
„V tomto případě tomu tak není,“ řekl válečník. „Myslím, že je zde v sázce více nežli jen bohatství, které opatství v posledních několika letech získalo.“
„Budíš mou zvědavost,“ prohlásila Fidelma upřímně. „Dobrá tedy – pokračuj.“
„Znáš příběh o tom, jak byl tento klášter založen?“
„Pokud jsem jej někdy slyšela, bylo to už dávno.“
Feradach na okamžik sklonil hlavu. „Začnu tedy v době, kdy sem Cainnech prvně přišel. To bylo za časů mého děda. Toto místo bylo jedním z posledních velkých středisek staré víry. Následovníci starých bohů a bohyň byli nadšenými stoupenci nové víry přinuceni stáhnout se do ústraní. Na všech stranách byly ničeny jejich staré svatyně, byly přestavovány a vysvěcovány ke službě novému Bohu, některé z nich jejich opatrovníci jednoduše opustili. Druidové odcházeli ze všech koutů Irska, někteří z nich dokonce sami přestoupili na křesťanství.“
Fidelma cítila vzrůstající netrpělivost. „To jsou všeobecně známé věci z našich dějin, příteli.“
„Přesně tak. Jenže před sedmdesáti lety právě tento vrch, na němž bylo vybudováno zdejší opatství, se považoval za poslední výspu staré víry. Do tohoto místa se spolu se svými stoupenci uchýlil muž, který nosil titul Nejvyššího druida, zde měli ti všichni útočistě a zde neochvějně vyznávali staré bohy, kteří provázeli náš lid od doby před počátkem věků.“
„I to jsem slyšela,“ přikývla Fidelma.
„Ovšem Cainnech to považoval za urážku nové víry. Prohlásil, že všichni přívrženci starých bohů musejí být zničeni a toto místo zasvěceno Kristu, prý si to tak přál i sám papež Řehoř. Cainnech rozhodně nebyl mírumilovný člověk. Shromáždil vojsko a vydal se na pochod na tento vrch. Slyšel jsem, že v té době už to byl stařec, nedlouho poté totiž zemřel, a to mu bylo osmdesát čtyři let. 
Můj děd byl tehdy ještě mladík, když Cainnech se svou armádou obklíčil tento kopec. Byl zcela nemilosrdný: muži, ženy i děti vyznávající staré bohy a bohyně byli bez slitování pozabíjeni. Po úbočí se valila krev, všechny budovy byly zkropeny rudou barvou. Spoušť pak dokonal oheň. Nakonec Cainnech poručil, že na památku jeho vítězství mají na vršku postavit kostel. On sám ho vysvětil a s ním i celý vrch, který byl do té doby druidským střediskem, zasvětil nové víře. A jeho kostel, Cill Cainnech, je dodnes hlavním kostelem v opatství.“
„Ten příběh už mi někdy vyprávěli, ačkoliv ne tak dopodrobna,“ řekla Fidelma. „Ale opravdu jsi mě vytrhl ze spánku jen kvůli tomu? Měla jsem dojem, že jsi mi sem přišel povědět něco o tom pokladu.“
Feradach se tvářil velice vážně. „Jistěže jsem tě nebudil jen proto, abych ti pověděl toto, paní. Podle legendy ale v oněch posledních dnech, nežli Cainnech s vojskem napadl a přemohl zdejší vyznavače starých bohů, zde Nejvyšší druid se svými lidmi ukryl posvátný poklad. Měl být zakopán přímo zde na kopci, ale nikdo jej nikdy nenašel, poté co toto místo připadlo následovníkům nové víry.“
„Chceš mi říct, že zde pod klášterem se má ukrývat nějaký pohanský poklad starých druidů?“ ptala se Fidelma s nelíčeným údivem. „A že to mělo být to záhadné cosi, co Ultan s Ultanou zde v kostele hledali?“
„A nenašli,“ dodal bojovník a přikývl. „Ale ztiš se, paní. Zvuk se nese zdmi po celé budově a my musíme být obezřetní.“
„Ty se tedy domníváš, že opat Saran o tom všem dobře ví, a že snad i ví, kde je ten poklad ukrytý?“ zeptala se ho hlasem stejně silným jako doposud.
Feradach se nejistě rozhlédl kolem. „Ano, to si myslím, ale opravdu se musíme ztišit, paní. Nechceš přece, aby nás někdo uslyšel.“
„A snažíš se mi snad i naznačit, že to on nechal Ultana a Ultanu pronásledovat a otrávit?“
Feradach významně pokrčil rameny. „To tvrdit nemohu. Ale snad by stálo za pokus kostel zevrubně prozkoumat. Mezi lidmi kolují zvěsti, že právě tam byl poklad uschován – v místech, kde nyní stojí hlavní kaple. Vybudovali ji totiž na místě, kde kdysi stávala i svatyně starých bohů a bohyň. Však by to také byla vhodná volba k úkrytu, no ne? Což by zároveň vysvětlovalo, proč ty dva přistihli, jak pátrají právě tam.“
Fidelma se zatvářila pochybovačně. „Pokud se Cainnech nerozpakoval napáchat zde tolik zla, připadá mi nepravděpodobné, že by tu nechal jen tak bez povšimnutí poklad a postavil nad ním novou budovu.“
„To je pravda,“ přitakal válečník, „leda by ty drahocennosti byly tak dobře ukryté, že by se mu je nepodařilo objevit. Víme, že Ultan a Ultana se nezajímali o zlato, stříbro a další vzácnosti, které zde v opatství shromáždili v posledních letech z okolních dolů. Pokud ale nepátrali po těchto cennostech, po čem tedy pátrali?“
„Dobrá, předpokládejme tedy, že zde hledali ten pohanský poklad…“ V tu chvíli Fidelmě prolétla hlavou jistá myšlenka. Odmlčela se a Feradach trpělivě čekal, až znovu promluví. Nakonec zvedla hlavu. „Možná máš pravdu. Kolik toho o zdejším opatství a jeho dějinách víš?“
Voják se ponuře pousmál. „Za posledních sto let se toho zde mnoho neudálo, kromě chvíle, kdy zde byl založen klášter, a pak tu ještě v poslední době začal významně vzkvétat obchod.“
„Opat naznačoval, že to on zde nechal nový klášter vystavět.“
„Je to tak. Dokud sem nepřišel on, byl tu jen malý kostelík. Za posledních deset let zde ale došlo k obrovským změnám.“
„Tudíž on nechal vše přestavět?“
„Úplně všechno ne. Pokud vím, kostel nechal stát na původním místě a své velkolepé opatství vybudoval kolem něj.“
„Odkud ses to všechno dozvěděl?“ zeptala se náhle Fidelma.
„Můj děd pocházel z osady nedaleko odsud. Slyšel jsem ho o těch událostech vyprávět. Sedmdesát let není v mysli některých osob zase tak dlouho. Dědeček mi pověděl, že oni přívrženci staré víry, kteří se zde usadili, vlastnili veliké bohatství.“
„Kteří se zde usadili?“ zopakovala po něm Fidelma tiše. „Znamená to tedy, že sem přišli odjinud?“
„Vyprávěl mi, že lidé vyznávající staré bohy se sem stáhli z mnoha míst po celém Irsku. Kupříkladu Nejvyšší druid sem uprchl z jednoho království na severu ostrova.“
Fidelma k němu se zájmem vzhlédla. „Neřekl ti, ze kterého?“
„Pokud ano, tak si to nepamatuji.“
„Dobrá, Feradachu, ale co tedy nyní navrhuješ? Proč ses sem za mnou vypravil?“ Hlas jí znovu trochu zesílil, ačkoliv se dosud snažila mluvit poněkud tišeji.
„Napadlo mne, že bychom mohli využít tmy, která dosud panuje, vypravit se do kostela a pokusit se zjistit, proč Ultan zkoušel odsunout oltář. Snad se skutečně nemýlil a ten pohanský poklad leží pod ním. Pokud tam vyrazíme teď hned, nikdo nás nevyruší, celé opatství ještě spí.“
Vtom se zpoza dveří ozvaly nějaké zvuky a vzápětí jim k uším dolehl Aidanův hlas: „Jsi v pořádku, paní? Slyšel jsem někoho hovořit.“
„Pojď dál,“ zavolala Fidelma. Když Aidan vešel, překvapeně sjel po Feradachovi pohledem, a Fidelma mu vysvětlovala: „Feradach za mnou přišel s návrhem, abychom se šli podívat do hlavní kaple, zda se tam pod oltářem skutečně něco neskrývá. Nepřipadá mi to jako špatný nápad. Půjdeme tam všichni. Jdi s Feradachem, vzbuďte Endu a sejdeme se venku. Já se zatím rychle obléknu.“
Během chvilky už všichni čtyři kráčeli ke kostelu. 
„Co myslíš, že se stalo s Ultanem a Ultanou poté, co odsud uprchli?“ zeptala se Fidelma, když vešli do temného prostoru kaple.
„Dá se to jen těžko odhadnout, paní,“ odpověděl Feradach. „Prostě najednou zmizeli, jak jsme ti říkali. Západně odsud za horami se táhnou rozlehlá blata. Říká se, že tam v močálech ještě stále žije řada lidí, kteří odmítají novou víru.“
„Ty myslíš, že Ultan s Ultanou se šli ukrýt tam?“
„Je to možné, ačkoliv hovořili s přízvukem lidí ze severu – podobně jsem slyšel mluvit posly, kteří k nám přišli ze severních království. Třeba ale byli součástí nějaké skupiny fanatiků, které sem vyslali, aby se pokusili zjistit, co to zde staří druidové ukrývali.“
„Takže ty jsi přesvědčen, že opat Saran věděl, co zde hledají, překvapil je při činu, když se pokoušeli odsunout oltář, a oni ho pak napadli a z kláštera utekli?“
„Myslím, že tak nějak to muselo být,“ přisvědčil mladík. „Ale víš, jsem pouhý voják, nejsem dálaigh.“
„Mluvils o tom s bratrem Failgem? Tvrdil o sobě, že je v otázkách práva náležitě vzdělaný a že může zastat pozici brehona, nežli sem bude povolán nějaký zkušenější soudce.“
„Uvažoval jsem o tom. Bratr Failge je dobrý muž, ale velice podporuje opata Sarana. Což je asi pochopitelné, vzhledem k tomu, že je správce celého kláštera. Ovšem…“ Feradach si povzdychl. „Je těžké opata obvinit, když nemám v ruce žádný důkaz.“
Fidelma se rozhlédla po kostele. Podívala se z okna a viděla, že temné nebe začíná na východě sotva znatelně světlat. I ptáci už se začínali ozývat, připravovali koncert úsvitu na přivítanou.
„Před první dnešní mší nemáme mnoho času,“ ozval se Feradach naléhavě. „Zanedlouho začnou zvonem svolávat bratry k modlitbám. Strávili jsme příliš času mluvením.“
A skutečně, krátce poté se ozvalo zvonění a ze všech stran byly slyšet zvuky, jak se opatství probouzelo a mnichové mířili kamennými chodbami ke kostelu na první ranní bohoslužbu. Feradachovi se ve tváři zračilo citelné rozčarování.
„Počkáme tedy, až bude po mši,“ navrhla Fidelma. „Pojďme se prozatím posadit do zadní lavice.“
Zdálo se, že opat Saran se v některých ohledech přiklání k nové římské liturgii, když totiž shromážděné vyzval ke společnému vyznání víry, učinil tak v latině, Angelus Domini nuntiavat Mariae… Jinak bylo v mnoha irských klášterech obvyklé používat řecký překlad. Právě řečtina byla jazyk, kterým se slova nové víry začala prvně v Pěti královstvích šířit. Saran ale zároveň sloužil mši za oltářem a byl čelem obrácený ke kongregaci. Fidelma věděla, že většina římských kněží bývá při bohoslužbě otočená k věřícím zády a k oltáři čelem.
Připadalo jim to jako celá věčnost, nežli mše skončila a všichni se rozešli za svými každodenními povinnostmi. Jejich čtveřice počkala, až se kostel vylidní – nakonec už tam krom nich nikdo nezůstal a všude se rozhostilo ticho. Panoval tam takový klid, že slyšeli vlastní dech. Fidelma jako první vykročila k oltáři, masivnímu kvádru z černého mramoru. Ještě stále na něm stály dvě hořící svíce, ale její společníci je dali stranou, když je o to požádala.
„Opata Sarana napadli, když sem do kaple vešel a uviděl Ultana s Ultanou, jak se pokoušejí oltář odsunout,“ prohlásila.
Feradach souhlasně přikývl. „Zřejmě se domnívali, že lze oltář nějakým způsobem posunout stranou a že by pod ním mohli nalézt, pro co sem přišli.“
„To chceš říct, že by zde mohl být nějaký mechanismus?“ ujišťovala se.
„Připadá mi to jako rozumný předpoklad,“ prohlásil voják. „Jen se podívej na ty tesané ozdoby. Každá z nich by mohla snadno posloužit jako madlo.“
Fidelma věděla, že černý mramor se těží nedaleko od kláštera. Kámen byl opracován poměrně hrubě, oltář na první pohled vypadal jako prostý kvádr. Teprve při bližším prozkoumání si člověk všiml, že dole u země je zdobený řadou postaviček vysekaných do kamene – tvořily jakousi lištu, která pak už spočívala na hladkých vápencových dlaždicích v kostele. Fidelma si k oltáři klekla a začala postavy jednu po druhé prozkoumávat, osahávala je, tlačila a tahala za ně; Aidan s Endou ji fascinovaně sledovali.
„Jsem si jistá, že zde skutečně nějaký mechanismus je,“ prohlásila nakonec. „Myslím, že se Feradach nemýlí. Podle mého se ten oltář skutečně nějak dá odsunout stranou.“
Znovu k liště přiklekla a prsty začala ještě jednou pozorně ohmatávat jednotlivé figurky.
Vtom se od vchodu do kostela ozval chraplavý výkřik. Ve dveřích stál jako v rámu opat Saran a tvářil se otřeseně.
„To je svatokrádež!“ zaskřehotal.
Fidelma se zvedla a oprášila si kolena. „Ne, není to žádná svatokrádež,“ odpověděla mu klidným hlasem. „Plním tu své povinnosti dálaigh.“
Jen chvilku poté se za korpulentním opatem vynořil jeho správce, bratr Failge.
„Co se to tu děje?“ zaburácel a přejížděl pohledem z Fidelmy na Feradacha a pak zase zpět.
„Ultan s Ultanou zde něco hledali. Nebyl to ale poklad, který střežíte v budově na nádvoří. Dobře věděli, kde je, ale o ten jim nešlo. Ne, měli spadeno na něco jiného.“
„A i kdyby?“ řekl opat a odkašlal si. „To ti snad dává právo znesvětit Kristův oltář?“
„Zastihl jsi zde Ultana, jak se pokouší oltář odsunout. A pak tě napadli…“
„A po tom zbabělém útoku oba uprchli,“ dodal bratr Failge s hořkostí. „Pokud by zde bylo co k nalezení, byli by měli dost času to vzít, když opat ležel na zemi v mrákotách.“
„Možná byli z takového vývoje událostí moc vyděšení, než aby se tu déle zdržovali,“ namítla Fidelma.
„To je neslýchaná opovážlivost!“ rozkřikl se bratr Failge. „Ať už jsi sestra krále Colgúa nebo ne, nedává ti to právo…“
Feradach si tiše odkašlal, aby na sebe přivolal pozornost. 
„Musím ti, bratře Failge, připomenout, že dálaigh se honosí mnohými právy. A jedním z nich je klást otázky a očekávat na ně pravdivé odpovědi.“
Opat se k němu obrátil s podmračeným výrazem. „Ty jsi poslušností povinován Osraige, Feradachu, a měl bys hájit zájmy tohoto kláštera.“
„Feradach má ovšem pravdu,“ ozval se v tu chvíli bratr Failge. „Připouštím to jen nerad, ale na právo se hranice království nevztahují. Oráčské zákony platí pro všechny obyvatele Pěti království.“
Opat Saran s námahou polkl. Na okamžik se zdálo, že se chystá s nimi přít, ale vtom se k němu bratr Failge natáhl, položil mu konejšivě ruku na rameno a tiše pravil: „Nechť nám ta dálaigh položí své otázky, ať už je ten případ jednou provždy vyřešený.“
Fidelma se na správce krátce usmála. „Děkuji ti, že si v tomto ohledu počínáš tak rozumně. Doslechla jsem se, že tento kostel zde stojí již od doby, kdy Cainnech porazil druidy a zbořil svatyni, která na tomto místě původně bývala.“
„Dělníci, kterým blahoslavený Cainnech uložil kapli vystavět, provedli zadaný úkol dobře,“ přisvědčil opat svým chraplavým hlasem. „Jak sami vidíte, zdi má z pěkných vápencových kvádrů, a navíc stavitelé šikovně využili místní černý mramor.“
„A tys později nařídil, aby nové klášterní budovy vystavěli kolem starého kostela?“
Opat Saran pokrčil rameny. „Poznám dobrou práci, nechtěl jsem, aby přišla vniveč. Kostel při přestavbách zůstal nedotčený.“
„Znáš příběhy, které se o kopci, na němž nyní stojíme, vyprávějí?“
„Příběhy!“ odfrkl si správce pohrdavě. „Povídačky pro malé děti, než si jdou lehnout.“
„Snad se nemýlíš, ale také se říkává, že v pohádkách je často velký kus pravdy,“ odvětila Fidelma.
„Ano, všechny ty příběhy znám,“ připustil opat unaveným hlasem. „Skutečnost je taková, že většina našich kostelů a klášterů je vybudována na místech, kde v minulých dobách naši předkové uctívali staré bohy a bohyně. Před sedmdesáti léty papež Řehoř, první toho jména na římském stolci, vyhlásil, že chrámy starých model nemají být ničeny. Namísto toho nařídil, aby byly očištěny svěcenou vodou, aby v nich byly vztyčeny nové oltáře zasvěcené Kristu a aby se v nich začal uctívat jediný pravý Bůh. Bylo to moudré rozhodnutí, neboť lidé, kteří byli zvyklí po tisíciletí na ta místa chodit, je navštěvovali i nadále. Jen těžko se dá nalézt lepší způsob, jak přivést lid k nové víře!“
„A slyšels také někdy vyprávění o Zlatém kameni?“
Zřejmě čekali další otázky o klášterním pokladu, ale když se Fidelma zmínila o tomto předmětu, jak opatovi, tak jeho správci se ve tváři objevil zvláštní výraz. Ve zlomku vteřiny se ale oba opanovali, takže by si toho jen málokdo všiml.
„Zlatý kámen?“ ušklíbl se pak opat Saran pohrdavě. „O tom je řeč v nějaké prastaré legendě. Co ta má do činění s naším klášterem?“
Fidelma chvíli vyčkávala a přejížděla očima z jednoho muže na druhého. Bratr Failge stále nepromluvil.
„Takže bychom se o tom zkusili přesvědčit?“ navrhla jakoby ledabyle. „Ultan s Ultanou se pokoušeli oltář odsunout stranou, když jsi vešel sem do kaple. Není to snad pravda, otče opate?“
„Že jej chtěli odsunout? Myslel jsem, že se ho pokoušeli zničit!“ namítl opat chraplavě.
„Právě jsem si podrobně prohlédla spodní lištu a našla jsem stopy po tom, že byl kámen sotva znatelně posunut na jednu stranu.“
„A co má být?“ namítl bratr Failge hašteřivě. „Těm dvěma se podařilo oltář o kus posunout, ale v tu chvíli je zde překvapil opat. To jsou jistě ty stopy, o nichž hovoříš.“
Fidelma se mírně pousmála. „Nepodařilo se jim totiž objevit mechanismus, který by jim umožnil kamenný kvádr odsunout zcela na stranu a odhalit, co leží pod ním.“
„Nic tam není, a proto také utekli,“ hádal se opat. 
„Myslím, že všichni víme, že to není pravda. Zrovna než jste vešli, jsem tu něco objevila,“ pokračovala Fidelma stále stejně příjemným tónem. „Feradachu, pomůžeš mi, prosím? Aidane a Endo, vy zatím dohlédněte na opata a jeho správce – neradi bychom, aby došli k nějaké úhoně.“
Opat se správcem stáli jako přimrazení, když se Fidelma sklonila ke spodní liště oltáře a začala hmatat mezi vytesanými postavičkami, které ji zkrášlovaly. Jako výzdoba křesťanského oltáře byly ty sošky poněkud nezvyklé. Všichni ji sledovali, jak po nich hbitě přejíždí prsty… a pak jednou z nich otočila. Ozvalo se zaskřípění a poté se oltář mírně otřásl.
Fidelma se postavila a se špatně skrývanou vítězoslávou se zadívala na opata. Potom se otočila k Feradachovi a požádala ho: „Pomůžeš mi odsunout oltář na stranu?“
Ostatní jen přihlíželi, jak se ti dva vší silou opřeli do kamenného kvádru. Ten chvíli vzdoroval, ale nakonec se pohnul – otáčel se na jakémsi skrytém čepu. Fidelma se zadívala pod sebe.
„Jsou tu dveře do podlahy!“ zvolala vzrušeně. Sklonila se, zvedla malý kovový kroužek a zatáhla. Kroužek byl do dřevěného poklopu zasazený tak, že když byl položený, nepřečníval ven. Dveře se zpočátku odmítaly otevřít, ale po několika silných škubnutích povolily a zvedly se. Fidelma je opatrně položila na stranu. Všichni se shromáždili nad otvorem a hleděli dolů. Do skály tam bylo vytesané úzké schodiště, které vedlo dolů do temnoty.
„Budu potřebovat svíčku nebo lucernu,“ řekla Fidelma.
„Přece tam dolů nechceš teď jít, paní?“ ozval se Aidan varovně.
„Přesně to mám v úmyslu,“ opáčila.
„Pak půjdu já jako první,“ oznámil jí.
Enda podal dvě svíce, které stály v jednom postranním výklenku kaple, a za pomoci křesadla je během chvilky zapálil.
„Já protestuji!“ zvolal opat Saran. „Ty svíce byly určeny pro posvátný oltář!“
„A teď je použijeme, abychom se podívali, co se nachází pod posvátným oltářem,“ usadil ho Enda, podal jednu svíčku Aidanovi a druhou Fidelmě.
Bylo zřejmé, že opat Saran zuří, neboť jejich počínání považoval za svatokrádež; ale bratr Failge vedle něho stál zdánlivě netečně, ruce měl založené na prsou a ve tváři se mu nepohnul ani sval.
Aidan začal sestupovat do tmy pod sebou.
„Dávej pozor na cestu, paní,“ zavolal na ni, když se chystala k prvnímu kroku. „Je tu dole velice vlhko, na stěnách se sráží voda a schody jsou porostlé mechem. Hodně to klouže.“
Oba sestoupili bez nehody až k patě schodů a ocitli se v podzemní komnatě, vysoký člověk by tam sahal hlavou téměř až ke stropu. Místnost měla obdélníkový půdorys, byla obložená kameny a na mnohých z nich byly vytesané různé tváře. Fidelma už podobnou výzdobu viděla za život několikrát. Byly tam hlavy koní a ptáků, také lidské tváře s náhrdelníky kolem krku. Dokonce tam spatřila i několik slunečních symbolů. Vůbec nepochybovala, že toto místo bývalo kdysi zasvěceno starým bohům a bohyním.
„Zdá se, že je to tu prázdné,“ zašeptal Aidan, čímž jí připomenul hlavní účel jejich pobytu zde.
„Prázdné?“ zopakovala po něm Fidelma, zvedla svíčku vysoko nad hlavu a rozhlédla se po všech koutech. Komnata to nebyla veliká, ale na opačném konci místnosti, než bylo schodiště, byl ve zdi výklenek. Bylo zřejmé, že tam muselo něco stávat – dost možná nějaká soška. Zůstal tam po ní ještě malý zdobený podstavec a na něm několik škrábanců, ale po soše už nebylo nikde ani památky.
„Třeba se těm dvěma skutečně podařilo dostat se sem a odnést odsud, pro co přišli,“ navrhl Aidan. 
„O tom pochybuji,“ opáčila Fidelma. „Vždyť jsi sám viděl, jakou nám to dalo práci, nežli jsme s Feradachem tím kamenem pohnuli. A tamto byl mladík a těhotná dívka. Nejprve by se museli dostat sem, a pak by odsud museli vynést nějakou sochu nebo snad dokonce těžký kámen.“
Aidan si povzdychl. „Tak já už tomu nerozumím.“
„Pojď, vrátíme se,“ vyzvala ho Fidelma. „Tady dole už toho víc nezmůžeme.“
Začala stoupat po schodech zpátky do kostela a všichni se k ní s očekáváním natlačili, zatímco jí Enda pomáhal ven. Aidan se vynořil chvilku po ní.
„Nuže?“ promluvil opat. „Co jste tam dole našli?“
Fidelma se mu upřeně zadívala do tváře stažené úzkostí. „Tak ty opravdu nevíš? Tobě nebylo známo, že je tu v podzemí tajná krypta?“
Rychle zavrtěl hlavou, až se mu masité tváře v rozhořčení rozvlnily, ale při tom pohybu sebou bolestivě trhl. „Samozřejmě že nikoliv!“
„Ať už tam dole bylo cokoliv, někdo to musel ukrást,“ pronesl Aidan tiše.
„Provedl to ten párek zlodějů?“ tázal se opat zlostně.
„O tom pochybuji. Neměli dost času, aby se do té komnaty dostali, vždyť se jim ani nepodařilo odhalit do ní vchod. Domnívám se, že zde hledali nějaký posvátný předmět staré víry, který tu zůstal, když byl na tomto místě vystavěn kostel. Mnoho lidí by si něčeho takového velice cenilo, a to i dvě století poté, co se v Pěti královstvích rozšířila nová víra.“
Opat Saran se zatvářil poplašeně. „O jakém posvátném předmětu to hovoříš? Máš na mysli Zlatý kámen, o němž ses prve zmiňovala?“
„Ve starém náboženství se příliš dobře nevyznám,“ řekla Fidelma upřímně, „ale je mi známo, že jeho vyznavači často mívali posvátné kameny, které se k jejich víře vázaly. Kupříkladu v Taře mají Lia Fáil, ten jsem viděla na vlastní oči. A jak je známo, podle tradice u něho musí přísahat samotný Nejvyšší král. A pak existuje ještě celá řada dalších kamenů, na nich musí přísahat všichni naši králové – přesněji řečeno na nich musí při přísaze stanout jednou nohou. Podle tradice takový kámen dokáže vykřiknout radostí, když se ho dotkne pravý a spravedlivý král, ale když na něm spočine vládce, který nebyl poctivě zvolen a který je zkažený a úplatný, kámen to křikem oznámí celému světu!“
Opat se po jejích slovech otřásl. „Toto je dům pravé víry. O takových rouhačských skazkách bychom zde neměli vůbec hovořit,“ pronesl v hrůze.
„To ale nic nemění na tom, že tvůj kostel byl vystavěn nad tajnou podzemní komnatou, která bývala zasvěcena staré víře a v níž právě takový kámen spočíval.“
Opat Saran se po všech přítomných rozhlédl s nesmírně vážným výrazem v buclaté tváři. „Pak toto místo bude třeba znovu vysvětit, ačkoliv už to bylo vykonáno před sedmdesáti lety. A tu pohanskou kobku očistíme ohněm a poté vykropíme svěcenou vodou.“
„Ale stále ještě nevíme, co se s tím mladíkem a dívkou stalo poté, co odsud odjeli, ani kdo jim podal jed,“ připomněla svým společníkům Fidelma.
„Pokud tu ale skutečně byla nějaká pohanská modla – Zlatý kámen, říkáš ty – inu, pokud tu něco takového opravdu bylo, pak to ti dva museli ukrást,“ ozval se v tu chvíli Feradach. „Protože pokud to nebyli oni, tak kdo?“
„A proč jej vůbec hledali?“ dodal opat.
Když nějakou chvíli nikdo nepromluvil, přišel Aidan s otázkou: „Tak co budeme dělat teď, paní?“
„Teď?“ odvětila vesele. „Myslím, že se pomalu blíží poledne, což znamená, že zanedlouho bude oběd, a ten já po vší té námaze velice uvítám.“
Tentokrát je opat nevyzval, aby šli jíst s ním, a odebral se do svých soukromých komnat. Místo toho je bratr Failbe, který se nyní tvářil dosti nevlídně, odvedl do praintechu neboli refektáře, kde je usadil na konec jednoho z dlouhých dřevěných stolů. Dal několik pokynů bratrům obsluhujícím při jídle a pak oddusal.
Feradach, který se k Fidelmě, Aidanovi a Endovi při obědě přidal, se kysele ušklíbl. „Vůbec se mu poslední vývoj událostí nelíbí, a ze všeho nejméně to, že jsem se vám postavil po bok.“
„Nelze se mu divit, že je nespokojený, stejně jako opat,“ odpověděl Aidan. „Jen si představ, že bys pod oltářem ve svém kostele objevil pohanskou svatyni.“
„Opuštěnou svatyni,“ zdůraznil Enda.
Mlčenliví sloužící jim v tu chvíli přinesli misky se zeleninovou polévkou a k ní čerstvý chléb a oni na okamžik ztichli. Pak Fidelma znovu promluvila: „Opuštěnou – ale odkdy? Ty škrábance na podstavci ve výklenku v podzemí, kde podle všeho ten posvátný předmět stál, vypadaly dosti čerstvé.“
„Takže ho ten mladík a dívka, ať to byl kdokoliv, přece jenom ukradli?“ zeptal se Feradach zmateně.
Fidelma zavrtěla hlavou. „Jsem si jistá, že ti dva to nebyli, a už jsem i říkala, proč si to myslím. Někdo se tam musel dostat ještě před nimi.“
V tu chvíli se rozlétly vchodové dveře do praintechu a dovnitř vešel nějaký mnich. Zarazil se, očima zapátral po místnosti, až nakonec spočinul pohledem na nich.
„Prosím za prominutí, paní. Řekli mi, že jsi Fidelma z Cashelu.“
I Fidelma se na něho upřeně zahleděla a kývla: „To jsem.“
„U dveří čekají nějaký muž a žena a dožadují se, aby směli za tebou. Obávám se, že je to šílenec.“
„Jakže?“ ptala se Fidelma nechápavě.
„Je oděný do prostého šatu rolníka, ale má vyholenou římskou tonzuru a hovoří s cizím přízvukem.“
V srdci jí zahořela jiskřička naděje. „Tak je tedy přiveď,“ vyzvala mnicha.
Muž odspěchal z komnaty, ale za malou chvilku se dveře znovu rozlétly a dovnitř vešel muž povědomé postavy, který měl v patách mladou ženu. Fidelma měla dojem, že i tu už někde viděla.
„Nu, Eadulfe,“ usmála se Fidelma široce, „kdes celou tu dobu byl?“
 

•• KAPITOLA sedmnáctá ••
Když první vzrušení opadlo, když už se všichni pozobjímali, poplácali po zádech a potřásli si rukama, Eadulf před sebe postrčil zahanbeně se tvářící Ríonach, která se zatím schovávala za ním. Ještě stále k sobě v náručí tiskla vystrašeného teriéra Ríana. 
„Je to na dlouhé vyprávění,“ řekl jim Eadulf v odpověď na příval otázek. „Aby mi zachránila život – a ostatně aby zachránila život i sobě –, musela Ríonach zabít Rechtabru. On byl jedním z těch mužů, kteří mě zajali, a byl by mě zabil, kdyby se Ríonach neodhodlala k činu jako první.“
Po této zprávě následovala další záplava otázek, všichni se překřikovali, jak s ním každý chtěl hovořit první. Nakonec se Fidelmě podařilo je uklidnit a nastolit jakýs takýs pořádek. Eadulf se pak dal do líčení událostí posledních dnů a snažil se vše vyjádřit tak stručně, jak to jen šlo. Fidelma ho jen tu a tam přerušovala s doplňující otázkou.
Ríonach pak k Eadulfovu vyprávění ještě dodala něco ze svých zážitků a setkala se s vlídnou a soucitnou odezvou, zvláště pak od Endy – Eadulfovi neuniklo, že mladý bojovník dává dívce najevo neobvyklou náklonnost, a velice ho to překvapilo.
„Tudíž nyní už víme s jistotou, že zde máme co do činění s nějakým tajným spolkem, jehož členové vyznávají starou víru,“ shrnula Fidelma dosavadní poznatky. „Jak žes říkal, že se jmenuje – Společenstvo krkavce?“
Eadulf přikývl. „Ano. A zdá se, že ta mrtvá dvojice v Cashelu k nim přináležela. Ta dívka měla kolem zápěstí jejich symbol, který nosí všichni příslušníci Společenstva – měl ho i Rechtabra a jeho kumpáni.“
„Nepodařilo se ti poznat, kdo byl ten člověk, jemuž říkali ,pán‘ a který tě přišel vyslechnout?“
„Celou dobu, co ke mně hovořil, mi svítili do očí. Myslím ale, že bych poznal jeho hlas, kdybych ho znovu uslyšel.“
„Když se na tebe podíval, ihned prohlásil, že zajali nepravého. Je zřejmé, že tví věznitelé hledali Ultana a tu dívku Ultanu. Pokud ale těm dvěma už podali jed, nedává to moc smysl.“
„Ty si tedy myslíš, že mě zajali omylem a jen proto, že jsem měl na sobě řeholní roucho?“
„Jakmile jejich velitel uviděl, že nejsi Ultan, znovu ti nechal zavázat oči a pak odjel, je to tak?“
„Ano, ale ještě předtím poručil Rechtabrovi a jeho druhovi, aby mě zabili. A mohu jen být vděčný, že Rechtabrův kumpán, který mu byl podle všeho nadřízený, byl velice pověrčivý a bál se, že když na mě vztáhne ruku, potrestají ho samotní bohové chránící Eóganachty – to jediné mě zachránilo před okamžitou smrtí. Rozhodl se, že mě raději nechá spoutaného a se zavázanýma očima, abych zemřel sám.“
„A jejich velitel ti odvedl koně?“
„Jelikož jsem svého valáška uviděl ve výběhu toho brehona Ruána, musel to být on, kdo jim dával rozkazy. Doslechl jsem se, že jako brehon slouží Pánu blat, Coileachovi. Také jsme ale slyšeli zvěsti, že je Coileach po smrti, anebo že se vydal na cestu do Tary.“
„A také tvrdíte, že ten poustevník žijící v Horách vysokých polí vás poslal za brehonem Ruánem, abyste mu řekli, co se stalo, a že jen díky tomu, žes u něho ve výběhu zahlédl svého koně, se vám podařilo uniknout dalšímu zajetí?“
Eadulf přikývl. V tu chvíli si také náhle vzpomenul na vzkaz, který mu dal bratr Finnsnechta s sebou, vytáhl ho z vaku u pasu a podal ho Fidelmě.
Ta na něj zběžně pohlédla. „Je to v ogamském písmu.“
Eadulf se ušklíbl. „Asi došel k předpokladu – bohužel správnému –, že já nebudu s tímto vaším starým písmem obeznámen. Možná je v té zprávě nějaké tajné poselství. Dokážeš ji přečíst?“
„Znám to písmo dost na to, abych ji dokázala rozluštit,“ přikývla. „Stojí tam jen, Svěřuji Eadulfa a Ríonach do tvých rukou. Bratr Finnsnechta.‘“ 
Eadulf se zatvářil zklamaně. „Nic víc se tam nepíše?“ ujišťoval se. „Ačkoliv i v takové větě by se mohlo skrývat temné poselství – ,svěřuji ti je do rukou‘ by ve skutečnosti mohlo znamenat, že jsme Ruánovi vydáni na milost a nemilost, že s námi může naložit, jak se mu zlíbí. Pokud je to skutečně ten tajemný ,pán‘, který mě vyslýchal, pak ví, kdo jsem. A také bude vědět, že Ríonach byla Rechtabrovou ženou.“
„Ano, dalo by se tomu tak rozumět,“ souhlasně přisvědčila Fidelma. „Ve tvém vyprávění je ale jedno místo, které mi nejde do hlavy. Onen ,pán‘ odjel a dal svým lidem pokyny, aby s tebou skoncovali, ale tys byl před bezprostřední smrtí zachráněn, neboť muž, který to dostal za úkol, se obával pomsty starých bohů mých předků. Když ale tentýž ,pán‘ zjistil, že jeho poskok zadání nesplnil a neposlechl ho, on sám nebo Rechtabra toho chlapa zabil a pak se vrátil za tebou, aby dílo dokonal. Proč se ale Rechtabra svému kumpánovi nepostavil hned, když věděl, že ten se vzepřel rozkazu? Připadá mi, že se to příčí zdravému rozumu.“
Eadulf nejprve střelil omluvným pohledem po Ríonach, pak odpověděl: „Mám dojem, že Rechtabra zrovna nevynikal bystrostí. Patřil k těm, kteří prostě poslouchají rozkazy a nezamýšlí se nad nimi. Ten druhý chlap byl ale jeho nadřízený, proto se Rechtabra se situací smířil, dokud mu ten záhadný ,pán‘ nedal další jasný příkaz, jak se má zachovat. Už jsem se v životě s podobnými lidmi setkal. V hlavě toho nemají o mnoho víc nežli tupé zvíře a jen slepě poslouchají, co jim kdo nakáže. Tady ta nebohá dívka to může jen dosvědčit. Jak už jsem říkal, Ríonach mi zachránila život. Jsem jí hluboce zavázán.“
Rozhostilo se ticho, které po chvíli přerušil Enda, když znovu dívce polohlasem říkal cosi konejšivého.
„Bylo to velké štěstí, že sis ve výběhu u brehona Ruána všiml svého koně ještě předtím, nežli jste dorazili k jeho domu,“ promluvil Feradach poprvé za celou tu dobu od chvíle, kdy Eadulf s Ríonach přišli.
„Ještě větší štěstí ale bylo, že Ríonach znala místo, kde se můžeme skrýt před Duachem a Cellaigem, které nám poslali v patách. Mohu jen doufat, že se ze zlosti nepomstili na ovčákovi a jeho synu, když jsme je poslali na Rechtabrův statek.“ Eadulf vrhl na Feradacha tázavý pohled.
„Feradach je velitel stráží dole ve městě,“ vysvětlovala mu Fidelma, neboť si v tu chvíli uvědomila, že jim vojáka nepředstavila.
„O manželovi paní Fidelmy už jsem slyšel mnohé,“ pronesl mladý bojovník zdvořile.
Eadulf jen zadumaně přikývl. „To máš tedy přede mnou výhodu. Už jsme se někdy setkali?“
„Tví dva druzi o tobě hodně vyprávěli,“ odpověděl Feradach. 
Fidelma se rozhodla, že bude dobře vše shrnout.
„Když se na to celé ještě jednou podíváme, zdá se, že klíč k záhadě spočívá zde v klášteře, a proto sem Ultan s Ultanou přišli. Domnívám se, že to všechno nějak souvisí s tím tajemným pohanským pokladem, ať už to byl kámen nebo něco jiného, a s tou tajnou podzemní kryptou. Snad byli opravdu oba členové onoho Společenstva krkavce, nebo jimi byli dříve a pokoušeli se nalézt zde nějaké odškodné.“
„Co se bude dít teď?“ zajímal se Feradach.
„Ještě jednou si promluvíme se správcem a s opatem,“ rozhodla Fidelma. Pak se s úsměvem podívala na Eadulfa, ještě stále oděného do hrubého rolnického šatu. „Snad ti také budeme moci zajistit koupel a nějaké vhodnější oblečení.“
Když po chvíli nalezli správce v hlavní síni, přivítal je s nepřátelským výrazem.
„To jste se opata ještě dost nenaobtěžovali?“ zeptal se hádavě, když si vyslechl Fidelminu žádost. „Je vaším odhalením té tajné komnaty velice rozrušen.“ Pak přejel pohledem na Eadulfa a Ríonach a s nechutí si změřil malého Ríana, který šel dívce v patách. „Sem do kláštera mají zvířata zakázán vstup,“ šlehl po nich ostře jazykem.
Fidelma si jeho protestů nevšímala a klidným hlasem opáčila: „Toto je můj manžel, Eadulf ze Seaxmund’s Ham, a jeho doprovod.“ Dále se o Ríonach nešířila. „Právě se jim podařilo uprchnout ze spárů toho pohanského spolku, který podle mého názoru za vším tím zlem vězí.“
Bratr Failge pohlédl překvapeně na Feradacha. „Oni jsou tu s tvým svolením?“
Mladý voják ho o tom krátce ujistil, a na to se bratr Failge se zjevnou neochotou vzdálil, aby vyhledal a přivedl opata Sarana. Po několika okamžicích se opat skutečně objevil, zamířil ke křeslu a usadil se do něj. V buclaté tváři měl vyděšený výraz.
„Proč jsi tu zas, Fidelmo z Cashelu, proč znovu přinášíš neklid do zdí tohoto kláštera?“ zeptal se jí na úvod, když si odkašlal, aby si pročistil zhmožděné hrdlo. 
„Klid tohoto opatství byl narušen už před mnoha lety, Sarane,“ řekla mu. „A následkem toho zde panuje neklid až dodnes.“
„Už jsem ti řekl, že jsem o existenci té tajné místnosti neměl ani zdání,“ začal se opat ohrazovat. „A neznal jsem ani tu ženu a muže, kteří se pokoušeli znesvětit náš kostel.“ Opat si mimoděk zvedl ruku ke krku, aby si jej prohmatal, jak si v tu chvíli zřejmě vzpomněl, že se ho ti dva pokusili uškrtit. Při tom pohledu správce Failbe, dbalý svých povinností, ihned vstal, přešel k postrannímu stolku, nalil opatovi ze džbánku do poháru vodu a nesl mu ji.
Eadulf si bratra Failgea celou dobu pozorně měřil. A náhle bez varování, když se správce natahoval k opatovi, aby mu podal vodu, ho Eadulf popadl za ruku tak prudce, až mu vyrazil pohár, a ten s třeskem dopadl na podlahu, kde se roztříštil a jeho obsah rozstříkl po místnosti. Správce nevěřícně vyjekl a všichni se nechápavě zadívali na živý obraz, který Eadulf s bratrem Failgem v tu chvíli vytvořili.
Eadulf tahal za cosi uvázaného kolem správcova zápěstí. Failge se mu bránil, pokoušel se mu vytrhnout a zahrnoval přitom Eadulfa sprškou nadávek. Nikdo jiný nebyl s to se překvapením ani pohnout. Pak Eadulf Failgea stejně náhle pustil. Ten to ale nečekal, zavrávoral dozadu a div že neupadl. Ríonach se mezitím pokoušela uklidnit psíka, který rozrušeně vrčel a štěkal na všechny kolem.
„Za posledních pár dní jsem se stal na tyto přívěšky odborníkem, už se mi jich podařilo shromáždit několik,“ promluvil Eadulf vítězoslavně a zvedl ukořistěný předmět nad hlavu, aby jej všichni viděli.
Byl to kousek spleteného konopného provázku, u něhož byl přivěšený malý bronzový plíšek.
V tu chvíli bratr Failge vydal zvláštní zvuk připomínající vrčení, zajel rukou pod sutanu a vytáhl odtamtud nebezpečně vyhlížející dýku. Nežli se ale stačil na Eadulfa vrhnout, Aidan mu zbraň vyrazil z ruky plochou stranou meče, a potom mu jeho špici položil na krk.
Opat Saran se na svého správce zadíval, jako by ho v tu chvíli viděl poprvé. „Co má to všechno znamenat?“ zalapal nevěřícně po dechu.
Fidelma si mezitím vzala přívěšek od Eadulfa a pozorně si ho prohlížela.
„Dobrý postřeh, Eadulfe,“ řekla mu. „Takže tohle je symbol toho Společenstva krkavce?“
„Jak jistě sama poznáš,“ přitakal Eadulf s úsměvem.
Fidelma se pak obrátila k Feradachovi, který stál nerozhodně opodál. „Mohu tě požádat, abys toho muže spoutal? Budeme ho muset vyslechnout. Nyní už je zřejmé, že i on je jedním článkem v tomto spiknutí, a snad právě on nám bude s to vysvětlit, jak to bylo se smrtí Ultana a Ultany.“
Nežli ale stihl bojovník z Osraige vykonat, oč ho Fidelma požádala, Enda už si odvázal od pasu kus provazu a zkušenými pohyby spoutal správci ruce. Potom ho strčil do prázdného křesla opodál. Feradach alespoň sebral dýku, která vypadla Failgeovi z ruky. 
„Já vůbec nevím, co se to tu děje,“ promluvil opat skřípavým hlasem a díval se z jednoho na druhého, jako by očekával vysvětlení. Tvářil se tak žalostně, že to bylo málem k smíchu.
„Snad bude nejlepší, když se všichni posadíme,“ navrhla Fidelma. „A pak nám Eadulf může vysvětlit, co svými slovy mínil.“
Když už všichni seděli a s očekáváním se zadívali na Eadulfa, ten si vzal bronzový přívěšek od Fidelmy zase zpátky a položil ho do středu kulatého stolu. Pak z brašny u pasu vyndal nejprve náramek, který sundal z ruky v bažinách mrtvému muži, který ho předtím zajal, vedle něj přisunul podobný plíšek patřící dříve Rechtabrovi, a potom ještě dva od Cellaiga a Duacha. Ke každému náramku, který na stůl položil k tomu sundanému ze zápěstí bratra Failgea, přidal vysvětlení, kde k němu přišel. Pak se obrátil k Fidelmě.
„Pokud se nemýlím, i ty máš jeden do sbírky.“
Fidelma zalovila ve své toaletní taštičce a vyňala odtamtud další bronzové kolečko, které přiložila k ostatním.
„Ten pochází ze zápěstí oné zavražděné dívky, která si, jak už nyní víme, nechala říkat Ultana,“ sdělila jim.
Na chvíli se rozhostilo ticho, potom znovu promluvil Eadulf. „Všechny tyto malé bronzové plíšky na sobě mají vyražený obrázek ptáka. Přesněji řečeno jde o krkavce. Bylo mi řečeno, že krkavec byl ve staré víře této země velice mocným symbolem. Představoval smrt, bitvy, krev a pomstu, a ztělesňovala ho trojjediná bohyně Badh, Mórrígan a Macha… které všechny společně přijímaly na sebe právě podobu krkavce. Jistě si vzpomenete na legendu o slavném hrdinovi Cúchullainovi, kterému, když umíral u kamenného pilíře, bohyně pomsty v podobě krkavce usedla na rameno a vítězoslavně pila jeho krev.“
Opat Saran si pohrdavě odfrkl, ale chybělo tomu přesvědčení. „Takové pověry nemají v nové víře místo.“
„Ale v myslích mnoha místních obyvatel místo stále mají,“ opáčil Eadulf. „A právě krkavec se stal symbolem spolku, v němž se sdružují lidé, kteří ještě stále vyznávají staré bohy a bohyně této země. Ríonašin manžel byl jedním z nich.“
Dívka sklonila hlavu v němém souhlasu.
„Ale co má ten spolek za cíl?“ zaskřehotal opat Saran.
„Na to bychom se snad mohli zeptat Failgea?“ navrhla Fidelma.
Správce se zle zaškaredil. „Já ten náramek našel. Není můj. Vzal jsem… vzal jsem ho tomu chlapovi Ultanovi.“
„To mi připadá jako rozumné vysvětlení,“ ozval se opat rychle.
„Rozumné?“ zopakovala Fidelma. „Pak mi tedy také laskavě vysvětli, co je rozumného na tom, že tvůj správce vytáhl na Eadulfa dýku a doprovázel to výrazy, které se snad nehodí ani na trh, a už vůbec ne do kláštera!“ Odmlčela se, pak pokračovala: „Jsem přesvědčena, že si zvolili trojjedinou bohyni, aby se pomstili za zničení staré víry a aby se pokusili novou víru udusit.“
Korpulentní opat zamrkal poplašeně očky. „Chceš tím říct, že se ti lidé míní pomstít za činy, jichž se zde před sedmdesáti lety dopustil Cainnech, když přemohl poslední druidy?“
„Něco takového,“ přisvědčil Eadulf, který pochopil, kam Fidelma svými úvahami směřuje, a nyní sám sledoval proud jejích myšlenek.
„A ty se tedy také domníváš, že onen Ultan s Ultanou byli součástí toho spiknutí?“
„Zdá se to pravděpodobné, ale potřebujeme se o nich dozvědět víc.“ Fidelma se otočila k Failgeovi, který seděl se svázanýma rukama a svěšenými rameny a přejížděl je všechny nenávistným pohledem. „Teď mi odpovíš na několik otázek.“
Správce se jen jízlivě uchechtl. „To nemám v úmyslu.“
„Já myslím, že mi odpovíš.“
„A já vím, že ne. Výhrůžkami mě nedonutíš s tebou hovořit.“
„Kdo tu mluví o výhrůžkách?“ zeptala se Fidelma mírně. „Já nemám ve zvyku někomu vyhrožovat,“ dodala pak. Nakonec si povzdychla. „Je to tvé poslední slovo, že se mnou odmítáš o tom Společenstvu krkavce hovořit?“
Bratr Failge zdvihl bojovně bradu a nenávistně procedil: „Na nic ti odpovídat nebudu. Už s tebou nebudu vůbec mluvit. Vydržím veškerou tělesnou bolest, kterou se rozhodneš mi způsobit. Nikdy nezradím posvátného krkavce.“
„Tělesnou bolest?“ ujišťovala se Fidelma – bratr Failge přesněji řečeno použil výraz branndán – mučení. „Proč si myslíš, že bychom se uchýlili k mučení?“
„Protože takové zvyky vy máte – vy, stoupenci nové víry. Je všeobecně známo, že v zemi šíříte nové zákony zvané penitenciály a chcete jimi nahradit naše staré právo. Zmrzačování, oběšení, utopení… to všechno se jako trest používá v mnohých opatstvích, která přijala za své cizácké způsoby. Provinilci se tam tělesně trestají, místo aby byli donuceni škodu své oběti nahradit. Viděl jsem to na vlastní oči zapsané v Di Astud Chirt agus Dligid, O potvrzení práva a zákona, že jako první takové strašné tresty na tomto ostrově zavedl Patrik. Takže si se mnou dělej, co chceš. Já nepromluvím.“
„Pokud ale členové vaší skupiny hledají pomstu, čím se to liší od pomsty, po níž volají penitenciály?“ chtěla vědět Fidelma.
„Nová víra nás naučila používat zbraně, kterých je třeba se chopit k jejímu vyhubení,“ odsekl Failge zatvrzele. „Když hoří les, je třeba zapálit ještě další oheň, aby požár nezachvátil celý les… ,spáleninu za spáleninu‘, jak se praví ve vašem učení.“
Fidelma se na okamžik zamyslela, potom se otočila k Feradachovi s Endou a vyzvala je: „Jděte do kostela a ještě jednou se podívejte do té podzemní komnaty.“
Zatvářili se udiveně, ale jelikož už jim k tomu nic dalšího neřekla, beze slova odešli vykonat její příkaz.
„Co zamýšlíš?“ zeptal se opat Saran se zjevnou úzkostí. 
„Míním vám vysvětlit rozdíl mezi naším právním systémem a pravidly, která přijali za svá v některých klášterech v naší zemi mí pomýlení souvěrci – pravidla zvaná penitenciály, jež jsou založena na trestním právu z cizích zemí.“
Failge se hlasitě rozesmál. „To mi chceš tvrdit, že hájíš naše staré zákony, ale přitom přijímáš novou víru z východu?“ ptal se bojovně.
„A ty snad chceš tvrdit, že to nelze?“ opáčila stejně bojovně.
„Přesně tak. Tys nečetla, jak ty takzvané penitenciály obhajují mučení – kupříkladu tím, že věřící vyzývají, aby umrtvovali svá těla, že jen tak dosáhnou království božího? Podle našeho náboženství ale po smrti všichni přejdeme na onen svět, který existuje vedle toho našeho. A až zemřeme na onom světe, narodíme se na tomto. Naše postavení v obou světech záleží na tom, jak dobře jsme si v předchozím životě vedli. Při pobytu na tomto světě se nám ale o svátku Samhain onen svět zjeví a osoby, jimž jsme ublížily a které tam mezitím přešly, se sem mohou vrátit, aby se nám pomstily.“
„Ano, to jsem slyšela,“ ujistila ho Fidelma. „Ale ty tvrdíš, že penitenciály od nás požadují, abychom umrtvili své tělo, jinak že se nedostaneme do nebeského království?“
„V evangeliích nové víry to tak stojí,“ odplivl si bratr Failge zlostně.
„S ničím takovým jsem se nikdy nesetkala,“ prohlásila Fidelma rozhodně.
„Píše to tak Pavel ve svém listě Římanům: si enim secundum carnem vixeritis moriemini si autem Spiritu facta carnis mortificatis vivetis …’ 
„Žijete-li podle těla, zemřete; umrtvujete-li skutky těla Duchem, budete žít,“ zamumlal opat polohlasem.
„A ty si tu větu vykládáš jako pokyn k tomu, aby člověk trestal své tělo a potlačil tak své přirozené touhy a potřeby, jinak že se nedostane do nebe?“ ujišťovala se Fidelma otřeseně. „To je naprosté šílenství.“
„Pak tedy mnoho následovníků té vaší nové víry je šílených.“
„Slova jsou přece jen nálepky, které je snadné si mylně vyložit,“ prohlásil Eadulf.
„Já si nic špatně nevykládám,“ odsekl mu správce. „To je výklad oněch řeholníků, kteří se řídí penitenciály.“
„Nepochybuji, že mnozí budou mít pro váš boj pochopení, Failge,“ začala Fidelma uvažovat nahlas a nevšímala si opatova nesouhlasného výrazu. „Mne samotnou rmoutí, že se postupně ztrácejí některé z morálních základů našich starých zákonů. Musím si ale neustále připomínat, že jsem dálaigh. Jsem advokátkou Oráčských zákonů, nejsem stoupenkyní penitenciálů, a tak musím být našemu starému právu vždy věrna.
Nechci soudit ani starou, ani novou víru,“ pokračovala pak, „ale mým úkolem je soudit pachatele této vraždy. Vyšetřuji smrt dvojice mladých lidí, kterým nyní říkáme Ultan a Ultana. Dále pak došlo k zajetí zde Eadulfa a k pokusu o jeho zabití – které nakonec vedlo k dalším úmrtím. Z dosud dostupných důkazů se zdá, že to vše má na svědomí ono Společenstvo krkavce. Vše nasvědčuje tomu, že ty, Failge, jsi jeho příslušníkem. Podle platných zákonů máš nyní právo přednést svou obhajobu.“
Bratr Failge ale jen zavrtěl hlavou. „Vidím, oč se tu snažíš, ale to se ti nepodaří. Nic nepovím.“
V tu chvíli se vrátili Feradach s Endou a Fidelma vstala.
„Zase jsme tu kryptu otevřeli, paní,“ oznámil jí Feradach.
„Vezměte ho s sebou,“ řekla a kývla hlavou k bratru Failgeovi. Pak se podívala po Ríonach, která stále seděla v křesle opodál s hlavou sklopenou. „Ty s námi chodit nemusíš, má milá. Můžeš tu na nás počkat se svým psíkem. Endo, ty tu zůstaň s ní.“
Feradach s Aidanem vytáhli správce na nohy, každý ho držel za jednu paži. Fidelma zamířila jako první směrem ke kostelu, Eadulf s opatem Saranem šli za ní. „Já tomu nerozumím,“ zamumlal napůl pro sebe tlustý opat. Opakoval si tu větu nyní tak často, že to téměř začínalo připomínat modlitbu. 
Fidelma došla nad schodiště a ukázala pod sebe do podzemní místnosti. Tvář měla jako kamennou masku.
„Alespoň na onen svět odejdeš obklopen obrazy ze své staré víry, Failge.“
Klášterní správce na ni vytřeštil oči. „Přece mě nehodláš uvěznit tam dole?“ vydechl nevěřícně.
„Ale vždyť jsi říkal, žes připravený na cokoliv,“ řekla Fidelma a dokonce se při těch slovech usmála. „Od stoupenců nové víry bys přece ani nic lepšího nečekal. Netvrdils snad před chvílí, že nejenže umrtvujeme svá těla, ale také se staráme o to, aby na tom ostatní byli stejně?“ Obrátila se k Feradachovi. „Rozvaž mu ruce a dej mu svíčku, Feradachu… ne moc velikou, jenom nějaký zbytek, aby se ještě stihl rychle rozhlédnout po obrazech starých bohů a bohyň, kteří mu jistě budou oporou, až tam ve tmě bude bdít.“
Rozhostilo se ticho. Nakonec je prořízl opatův otřesený výkřik: „Ale vždyť jsi dálaigh… já protestuji! Nemůžeš člověka zaživa pohřbít, aťsi provedl cokoliv! Nic takového nám přece slova nové víry nekážou!“
„Sám bratr Failge nám citoval z jednoho posvátného textu, aby takový názor doložil, ne snad?“ ohradila se Fidelma. „Jakže ten úryvek zněl?“
„Trest by měl být život za život, oko za oko, zub za zub, ruka za ruku… spálenina za spáleninu…“ připustil opat. 
„Ale –“
„Přesně tak,“ přerušila ho ponurým hlasem. „Animam pro anima. Rozvažte mu ruce, ale ty, Aidane, mu drž meč u hrdla. A snaž se ho nezabít, i kdyby se mu dolů nechtělo – asi bude potřebovat trochu popohnat. Kde je ta krátká svíčka, o niž jsem žádala? Zapalte ji a dejte mu ji, a jednu zapalte i pro mě.“
Feradach ji neochotně uposlechl. Fidelma si od něho svíčku vzala, postavila ji na oltář a vyňala ze své toaletní taštičky špendlík. K jejich překvapení pak odměřila svíčku na délku palce a v místě, kde končil, zabodla špendlík do svíce. S netrpělivým výrazem se po nich otočila. Všichni se pohybovali pomalu a neochotně, jako by se jim nechtělo věřit, že svůj rozkaz myslí vážně. Bratr Failge si vzal krátkou hořící svíčku od Feradacha a se zpupným úsměvem začal sestupovat po úzkých schodech. Na malou chvilku se ale ještě zastavil a proklál Fidelmu nenávistným pohledem. „Má odplata tě nemine, Fidelmo z Cashelu. Čekej mě v noci o svátku Samhain. Vrátím se pro tebe…“
Pokynula Feradachovi, aby oltář posunul zase zpět na místo. I Eadulf ji sledoval s tichou hrůzou v očích. Stejně jako Aidan se i on zdráhal uvěřit, čeho to je právě svědkem, takové rozhodnutí se k Fidelmě vůbec nehodilo. Nedokázal se vyrovnat s její náhlou a neznámou necitlivostí a otrlostí.
„Nuže, Aidane, a nyní jdi říct Endovi, aby nám připravil koně. Zanedlouho odsud vyrazíme.“ Když Aidan na okamžik zaváhal, jako by se odhodlával něco říct, ještě dodala: „A nezapomeňte osedlat na cestu i Eadulfova a Ríonašina koně. Ríonach se s námi vrátí do Cashelu, aby Eadulf mohl dostát svému slibu, a pojede s námi i Feradach. Řekni Endovi, ať si pospíší.“
„Ty hodláš odjet?“ zeptal se opat Saran otřeseně. „Po tom, cos… cos…“ Podle všeho mu došla slova, a tak jen němě pokynul k oltáři zakrývajícímu vchod do podzemní krypty.
Fidelma se k němu otočila a sledovala jeho vyděšený výraz se stopou pobavení ve tváři.
„Snad proti našemu odjezdu nebudeš nic namítat? Domnívala jsem se, že se naopak zaraduješ.“
Opat ukázal k podlaze u paty oltáře. „Právě jsi se stala vykonavatelkou strašlivého trestu. Naše opatství nemůže žít v klidu při vědomí, že pod zdejší kaplí leží mrtvola bezvěrce.“
„A napadá tě snad lepší místo, kde by mohl bezvěrec navždy odpočívat?“ zeptala se ho chladným hlasem. 
„Bude mou křesťanskou povinností otevřít podzemní komnatu, jakmile odsud odjedeš,“ oznámil jí opat a zlostně zamířil k východu z kostela. „Nezbývá mi než se modlit, aby již nebylo příliš pozdě.“
Krátce nato se vrátil do kaple Aidan. „Enda s tou dívkou šli do klášterních stájí, aby nám osedlali koně.“
„Výborně. Obávám se, Aidane, že ty budeš mít ze všech nejnudnější úkol – hlídej tady tu svíčku. A až z ní vypadne špendlík, přijď mi to říct.“
„Udělám, jak poroučíš, paní,“ ujistil ji voják.
Fidelma se pak obrátila k Eadulfovi. „Pojďme nyní za ostatními a já vám vylíčím, co mám v plánu.“
Eadulf se začal usmívat, konečně totiž uhádl, co Fidelma chystá. „Ani tak s tím ale nesouhlasím,“ prohlásil. „A přece si nemyslíš, že takovým počínáním někoho vyděsíš natolik, že začne mluvit?“
„Vyděsím?“ ptala se ho téměř nevinným hlasem a mířila přitom zpátky k hlavní síni.
„Chceš ho vystrašit a předstíráš, že ses ho rozhodla zaživa pohřbít; čekáš, že se tam dole ve tmě strachy napůl pomine a až ho pustíš ven, začne se ti rychle zpovídat ze svých zločinů.“
Fidelma neodpověděla, jen se široce usmála. Vešli do jídelní síně a vzápětí se k nim připojili Enda s Ríonach, vracející se ze stájí.
„Koně jsou připravení. Podařilo se mi podkoního přesvědčit, že mu to vzkazuje Feradach s opatem Saranem a že to má být co nejrychleji.“
„Výborně. Myslím, že zanedlouho se vydáme na poslední část cesty po stopách naší záhady.“
„Chceš tím říct, že nám Failge poví, kde najdeme onoho záhadného pána, který stojí v čele Společenstva krkavce?“ Eadulf stále nevěděl, kam Fidelma svými slovy míří.
„A nyní,“ obrátila se místo odpovědi Fidelma k Ríonach, „mi pověz, zda jsi skutečně srozuměna s tím, že s námi půjdeš do Cashelu?“
Dívce přelétl přes tvář šťastný výraz. „To bych ze srdce ráda, paní.“ Vzápětí se však zachmuřila. „Nezapomínej ale, že jsem zabila svého muže. Budu si nejprve muset odpykat trest…“
„Trest?“ opakovala Fidelma to slovo se zjevnou nechutí. „Předložíme tvůj případ vrchnímu brehonovi Mumanského království a já sama tě budu zastupovat. Eadulf ti vyložil, jak se věci z právního hlediska mají, a já je převedu ve skutek – nemáš se čeho obávat. A kdyby ses rozhodla, že si přeješ v Cashelu zůstat, jistě se nám podaří najít ti místo, kde si opatříš zabezpečení do budoucna.“
„Paní, můžeš se na mne a Aidana spolehnout, že uděláme vše, co bude v našich silách, abychom Ríonach pomohli,“ ozval se v tu chvíli Enda s nadšením.
Eadulfovi neušlo, že se Fidelma pro sebe usmála, ale nechápal, co mu uniká.
Právě v tom okamžiku do síně přichvátal Aidan. „Špendlík právě vypadl, paní.“
Fidelma s odhodlaným výrazem povstala. „Výborně. Pojďme se nyní přesvědčit, zda jsem se nemýlila.“
„Nemýlila?“ zopakoval Eadulf překvapeně, ale to už Fidelma rozhodně kráčela za Aidanem. Právě dorazila ke dveřím do kaple, když se ostatní spolu s Eadulfem stačili vzpamatovat a vyrazili za ní. 
„Aidane, pomoz Feradachovi s oltářem.“
Oba svalnatí bojovníci se do těžkého kamene opřeli vší silou a jakmile zvedli západku, oltář se na čepu začal pomalu sunout stranou, až odhalil vstup do podzemní komnaty pod podlahou.
„Celou dobu ses odsud ani na okamžik nevzdálil?“ ujišťovala se Fidelma u Aidana.
„Byl jsem tu stále, sledoval jsem, jak lůj odkapává ze svíce,“ ujistil ji voják.
„To je skvělé. Prosím, podej mi teď, Aidane, svíčku.“
Zadívala se do temnoty pod sebou. Aidan vzal novou svíci, připálil ji od krátkého knotu na oltáři a přistoupil k ní.
„Dobrá, podej mi ji,“ nakázala mu.
„Půjdu první,“ prohlásil Aidan. „Možná se chystá na tebe vrhnout. I když už mu snad svíčka mezitím dohořela, neznamená to nutně, že je zcela bezbranný.“
A aniž čekal na odpověd, Aidan vykročil po úzkých schodech do krypty pod kostelem.
Sotva došlápl na poslední stupeň, ozval se jim zezdola křikem.
„Je pryč, paní! Není tady!“

•• KAPITOLA osmnáctá ••
„To jsem si také myslela,“ pronesla Fidelma zcela vyrovnaným hlasem, lépe řečeno se při pohledu na jejich vytřeštěný výraz maličko usmívala. Potom zavolala na Aidana dole: „Zůstaň, kde jsi, my s Feradachem jdeme za tebou.“ Obrátila se k Eadulfovi. „Vezměte s Endou všechny naše koně, sejdeme se na hlavní silnici na západním konci města. Endo, vzpomínáš si na to místo, odkud se odpojuje cesta stáčející se k zadní části tohoto kopce a která končí u osamělého shluku budov? Zdálky vypadá jako kovárna. Ukazovala jsem na ni, když jsme se sem prvně blížili.“ Když Enda přikývl, pokračovala: „Počkejte na nás s koňmi na tom místě, jsem si jistá, že právě tím směrem Failge zamíří.“
Eadulf vrtěl hlavou. „Tak tys celou dobu věděla, že z krypty vede tajný východ? Tys ho uvěznila s vědomím, že se dostane ven a pak nás snad zavede k tomu tajemnému ,pánu‘?“
Jen pokrčila rameny. „Všimla jsem si rýh, které ve výklenku zbyly po kameni, který tam odsud někdo odnesl. Končily těsně u zdi. Snad ani nejpověrčivější člověk by nedokázal uvěřit, že jej někdo protáhl skrz zeď, došla jsem tudíž k závěru, že v podzemí musí být tajné dveře, kterými se někdo dostal dovnitř a odnesl jej. Ať už ale Zlatý kámen ukradl kdokoliv, očividně si neuvědomil, že když kámen posunuje po kameni, zůstanou na spodní straně škrábance. Ano, Failge nás skutečně zavede k onomu ,pánu‘ Společenstva krkavce a také k té pohanské modle. Domnívám se, že tajná chodba bude ústit někde na západní straně tohoto vrchu.“
Eadulf už na nic nečekal a spolu s Endou a Ríonach zamířil spěšně z kostela, malý teriér Rían jim běžel v patách.
Pak Fidelma promluvila k Feradachovi: „Jdi první, půjdu za tebou.“
Bojovník z Osraige se na ni zatrpkle pousmál. „Tak tys o tom tajném východu věděla už ve chvíli, kdys předstírala, že zde míníš bratra Failgea zaživa pohřbít? A já tě přitom v tu chvíli začal považovat za ženu bez srdce, paní. Jsi velice bystrá.“
„Ne, jen uvažuji přísně logicky. Nepochybovala jsem, že Failge ví, jak se z krypty dostat, jen jsem mu potřebovala dát k útěku dostatek času. A on nás teď zavede do doupěte spiklenců, do samého srdce jejich tajného spolku. Čím dříve po jeho stopách vyrazíme, tím dříve se nám podaří jej dostihnout.“
Feradach v odpověď už jen pokrčil rameny a vykročil po úzkém schodišti vedoucím do tmy pod kostelem.
„Co teď?“ ptal se Aidan, svíci držel nad hlavou a prohlížel si zdi v kryptě.
„Půjdeme rovnou za nosem,“ odpověděla Fidelma. „Vidíš ten výklenek, v němž zřejmě stával Zlatý kámen? Domnívám se, že jeho zadní stranu ve skutečnosti tvoří tajné dveře.“
„Nevidím ale nikde žádnou západku, nevím, jak je otevřít,“ namítl Aidan.
„Snad ses, paní, zmýlila,“ ozval se Feradach nejistě.
Fidelma se svíčkou v ruce přistoupila ke zdi a pozorně si ji prohlédla. „Když jsem tu byla prvně, všimla jsem si něčeho, co by snad mohlo být skrytou západkou. Á… ano. Ať už tento kostel stavěl kdokoliv, ve výrobě tajných mechanismů se dobře vyznal.“
Na všech stěnách komnaty byly vytesány obrazy mytologických zvířat a bytostí, a po jedné straně výklenku byl vyobrazený pták s roztaženými křídly. Fidelma začala ptačí reliéf ohmatávat. Přejížděla po něm prsty a ucítila, že hlava má jiný povrch nežli zbytek těla. Uvědomila si, že je zhotovena z kovu, z hladkého bronzu, zatímco trup a křídla byla z kamene. Spokojeně vydechla a nejprve na hlavu zkusila zatlačit, potom ji zkusila povytáhnout a otočit s ní, a po chvíli snažení jí pod rukama skutečně povolila a ona uslyšela cvaknutí. Na okamžik se rozhostilo ticho a Fidelmy se začínalo zmocňovat zklamání, protože se nic nedělo, zeď za výklenkem stále byla tam, kde dosud. Fidelma se zamračila a opřela se do ní. A stěna pod jejíma rukama s lehkostí povolila a posunula se dozadu. Byla velice zručně vyrobená – šlo o dřevěné dveře, které ale byly z jedné strany pokryté tenkými kamennými plátky, a při pohledu z krypty tedy působily jako pevná kamenná zeď.
Za nimi se nyní trojici otevřel pohled na úzkou temnou chodbu.
„Jdi první, Feradachu. Budeme tě následovat,“ pronesla Fidelma a snažila se, aby z jejího hlasu nebyla příliš cítit vítězosláva.
Bojovník z Osraige beze slova vyrazil do tunelu, rozsvícenou svíci držel přitom v natažené ruce před sebou. Fidelma šla za ním a Aidan jejich procesí uzavíral.
Chodba musela být velice stará, vzduch byl cítit zatuchlinou a zem byla pevně udusaná. Tunel se co chvíli točil hned na tu, hned na onu stranu. To Fidelmě dělalo trochu starost, domnívala se totiž, že chodba bude mířit víceméně přímo k západnímu úpatí kopce, kde si prve všimla kovárny stojící opodál od ostatních budov. Proto požádala Eadulfa, Endu a Ríonach, aby na ně právě tam i s koňmi počkali. Chvílemi se strop chodby snižoval, takže se museli přikrčit, aby prošli, a v jednom místě byl tunel částečně zatopený a voda jim sahala až nad kotníky.
Zdálo se jim, že jdou už poměrně dlouho, když se ocitli v jakési malé jeskyňce. A to už také zaslechli bušení, jako když kov naráží do kovu. A kolem dřevěných dveří před sebou uviděli vnikat dovnitř proužek světla. Feradach k východu rozhodným krokem zamířil, vzal za dveře a rozrazil je – ukázalo se, že nebyly zamčené. Ocitli se na malém prostranství za skupinkou budov, které podle všeho tvořily místní kovárnu. V hlavní budově uviděli výheň, z níž šlehaly divoce plameny, a vzduch prostupoval sytý pach kouře. Fidelma pocítila zadostiučinění při vědomí, že se ve svém odhadu přece jenom nezmýlila.
Rozložitý chlap, který právě bušil do kusu železa na kovadlině, si jich v tu chvíli všiml a otočil se jejich směrem. Když se před ním Feradach následován zbylými dvěma vynořil, ve tváři se mu objevil údiv.
„Můj pane,“ zalapal kovář po dechu, „co to má…?“
„Tak ty víš, že jsem velitelem stráží ve městě?“ štěkl po něm Feradach příkře. „Sledujeme jistého mnicha, který se z tohoto tunelu před malou chvílí vynořil – potřebujeme vědět, kam odsud zamířil.“
Kovář přejížděl očima z Feradacha na Aidana a Fidelmu a podle všeho se pokoušel utřídit si myšlenky.
„No tak rychle, chlape,“ pobídl ho Aidan příkře. „Víme s určitostí, že přišel tudy, musel jsi ho tudíž vidět.“
„Je to tak,“ dodal Feradach. „Mluv pravdu, a nic zlého ti nehrozí.“
Kovář neochotně přikývl. „Ano, ten člověk se tu objevil, vzal si koně a ujel.“
Vedle kovárny byl malý výběh a v něm několik koní. Opodál viděli úzkou cestu, která se podle všeho napojovala na hlavní silnici – byla to tatáž stezka, jíž si Fidelma všimla při příjezdu do města.
„Předpokládám, že ta cesta se za kopcem přidává k velké silnici vedoucí západně do Cashelu, je to tak?“ ujišťovala se.
„Ano, tak, paní.“
„Jak je to dlouho, co ten člověk odjel?“
Kovář začal znovu zoufale přejíždět pohledem z jednoho bojovníka na druhého, nežli se otočil k Fidelmě. „Je to teprve chvilka, paní.“
„Tvá kovárna stojí na dosti nezvyklém místě,“ poznamenala v tu chvíli Fidelma a rozhlédla se kolem. „Jsi tu daleko od města a lidí.“
„Nějak se uživím,“ zamumlal kovář. „Kovárna zde stojí, co si pamatuji.“
„Od té doby, co tu vyhloubili tajnou chodbu do kláštera?“ zeptala se s jízlivým úšklebkem.
„Nikam se, kováři, nevzdaluj – až se vrátím, budu na tebe mít několik otázek,“ varoval ho Feradach. Potom se obrátil k Fidelmě: „K hlavní silnici je to odsud ještě kus cesty. Bojím se, že jsme Failgea ztratili.“
V tu chvíli udělal Aidan krok kupředu a aniž jim cokoliv vysvětloval, zvedl od opasku svůj lovecký roh a několikrát do něj ve zvláštním rytmu zadul.
„Ušetří nám to zbytečnou cestu,“ řekl pak Fidelmě a ponuře se usmál. „Každý příslušník Nasc Niadh pochopí, co je třeba učinit.“
Uběhlo sotva pár okamžiků, než se na cestě vynořil jezdec vedoucí tři koně – jedním z nich byl Fidelmin hřebec Aonbharr – a cvalem se k nim hnal. Byl to Enda.
Prudce zastavil a usmál se. „Slyšel jsem tvůj signál, Aidane.“
„Výborně,“ pronesla Fidelma pochvalně a vyhoupla se na svého koně. „Zahlédls někde Failgea?“
„Když jsme se blížili k odbočce na tuto cestu, paní,“ začal Enda bez zaváhání, „viděli jsme ho, jak jede na koni směrem k Horám vysokých polí. Byli jsme za ním příliš daleko, než abychom ho mohli dostihnout, a on sám jel poměrně rychle, ale dobře jsem si všiml, kde zmizel.“
Fidelma ukázala k vratům do výběhu vedle kovárny. „Na zemi tu budou otisky kopyt koně, který odsud vyjel teprve před malou chvílí. Prohlédni si je a zkus si všimnout čehokoliv, co by ti ve stopování později mohlo pomoci, ale já nepochybuji, že vím, kam má jezdec namířeno.“
Enda, který byl svými stopařskými schopnostmi pověstný, švihem sesedl z koně a rychle si zem u vrat prohlédl. Pak se usmál a znovu se vyhoupl do sedla.
„Podkova na levé přední noze má ohnutý hřebík,“ řekl jim. „Nemělo by být složité ho vystopovat.“
„Pak už nemeškejme,“ prohlásila Fidelma a pobídla svého koně.
„Kam nás to vedeš?“ zeptal se Feradach, když se rozjeli k hlavní silnici opodál. „Kam myslíš, že má Failge namířeno?“
„Kam jinam než k příbytku brehona Ruána?“
Bez dalšího vysvětlení zamířila k odbočce, kde už na ně netrpělivě čekali Eadulf s Ríonach.
„K západu?“ zavolal na ně Eadulf trochu zbytečně, protože Fidelma v tu chvíli už zahnula a rozjela se po silnici směrem ke Cashelu.
„Ano, k západu,“ přitakala, když jej míjela. Držela svého koně v rovnoměrném rychlém klusu – nemělo význam zvíře štvát a pokoušet se cvalem kořist dohnat.
Nikdo nepromluvil, všichni jako jeden muž mířili po silnici k horám v dálce. Jen tu a tam Enda pobídl svého koně, popojel před jejich skupinku a v prašném povrchu cesty se přesvědčil, že směřují stále správným směrem. Když se k nim kopce začaly přibližovat, Fidelma poněkud zpomalila a kůň přešel do kroku. Eadulf byl za to v duchu vděčný a podařilo se mu Fidelmu dojet a zaujmout místo vedle ní.
„Pokud se máme lumpům z toho Společenstva krkavce nyní postavit, snad by bylo rozumnější blížit se k nim obezřetně,“ navrhl. „Nevíme, kolik členů ten spolek vůbec má. Kromě Failgea víme o Duachovi a Cellaigovi a té ženě jménem Dar Badh – ale možná jich je mnohem víc. Dva z nich jsou mrtví, to víme také – myslím Rechtabru a jeho druha v bažinách.“
Fidelma s roztržitým výrazem přikývla a pohlédla k nebi. „Zanedlouho se začne stmívat. Možná by bylo nejrozumnější se k tomu domu přiblížit, až padne noc.“
Feradach její slova zaslechl a zavolal na ně: „Lidé v těchto končinách většinou na noc vypouštějí své psy. Žije tu v okolí spousta vlků a je třeba chránit v noci stáda. Lepší bude rozjet se tam ještě za světla bez ohledu na to, kolik mužů tam může být. Jistě nebudou čekat, že jsme se Failgeovi v patách vydali tak záhy, nestihnou se na náš příjezd připravit.“
Ta slova rozhodně stála za úvahu.
„Nuže dobrá,“ přisvědčila nakonec Fidelma váhavě. „Je nás šest, tři z nás jsou válečníci. Pokud si budeme počínat ostražitě, nemělo by nám nic hrozit. Rozjedeme se přímo za Ruánem a budeme žádat vysvětlení.“
Přiblížili se k malé úžlabině, po jejíchž obou stranách se tyčily kopce. Fidelma požádala, aby tam všichni na okamžik zastavili, aby si koně mohli trochu odpočinout. Enda jim sdělil, že tou cestou už jednou jel, a pak ukázal na malý vršek jižně od cesty.
„Tam nahoře stojí stará pevnost. Myslím, že odtamtud by bylo vidět přes planinu až k Tulach Ruán, kde se pak silnice stáčí k severu mezi hory, a odtamtud pak západně skrze bažiny, až se nakonec vynoří v Cashelu. Tam seshora bychom si měli udělat dobrou představu, co leží před námi, a ujistit se, že tam na nás cestou nečíhá žádné nebezpečí.“
„To mi připadá jako dobrý nápad,“ pronesla Fidelma souhlasně. 
„Myslím, že nám to v ničem nepomůže,“ namítl ale Feradach. „I kdyby na nás cestou nečekali, z Ruánova vrchu by si mohli všimnout, že šplháme k pevnosti. Rozumnější by bylo rozjet se tam rovnou a překvapit je co nejdříve.“
„Lepší bude ujistit se nyní, že nejedeme do léčky,“ rozhodla nakonec Fidelma. „Feradachu, ty a Aidan tu počkáte s Eadulfem a Ríonach. My s Endou se rozjedeme na kopec a prohlédneme cestu, kterou máme před sebou.“
Eadulf s Aidanem si vyměnili úzkostný pohled, ale věděli, že Fidelma si nikdy nepočíná nahodile a nejedná bez dobrého rozmyslu.
Nechali tedy koně chvíli odpočinout a napojili je z malého potůčku tekoucího vedle silnice, a Fidelma s Endou se mezitím vydali na vršek s pevností. Po malé chvíli se oba vrátili a prohlásili, že nakolik to jsou s to posoudit, cesta před nimi je volná. Pak všichni znovu nasedli a rozjeli se dál.
Ruánův příbytek byl zbudován na temeni malého vrchu, zřejmě šlo o přestavěnou starou tvrz neboli rath. Na Eadulfa i napodruhé dům zapůsobil odstrašujícím dojmem, hrozivě se tyčil nad průsmykem stáčejícím se k horám. Z větší blízkosti nyní viděl, že hlavní budova je obklopena ještě několika menšími staveními. Kolem bylo vícero menších výběhů pro dobytek a koně, včetně toho, v němž Eadulf prve zahlédl svého valacha. Když se k budově blížili, viděli, že několik domků kolem je opuštěných. Feradach popojel poněkud blíž k Fidelmě.
„Dovol, abych jel první pro případ, že by nám hrozilo nějaké nebezpečí,“ nabídl se.
„Už víme s jistotou, že nám zde nebezpečí hrozí,“ opáčila pevným hlasem, „takže musíme být obezřetní tak jako tak, není třeba, abys jel před námi.“
Feradach se podle všeho chystal cosi namítat, ale nakonec si to rozmyslel.
„Myslím ale, že má pravdu, měli bychom se blížit trochu opatrněji,“ ozval se Eadulf tiše. „Nemáme tušení, kolik má to Společenstvo stoupenců. Víme jen, že jeho přívrženci neváhají zabít každého, koho považují za nepřítele. Aťsi jsi dálaigh a králova sestra, pro ně to nebude nic znamenat.“
„Věř mi, Eadulfe. Já nemám ve zvyku své nepřátele podceňovat,“ ujistila ho Fidelma.
Společně se rozjeli po široké příjezdové cestě vedoucí k hlavní bráně opevněné usedlosti.
„Nechám na tobě, abys místním ohlásil naši přítomnost, Feradachu,“ vyzvala bojovníka Fidelma. „Máš dostatečně silný hlas.“
Voják si ji změřil s poněkud překvapeným výrazem, ale pak jen pokrčil rameny a pozvedl hlas, až se jeho volání dunivě rozlehlo po okolí: „Otevřte bránu! Je zde Feradach z Osraige s Fidelmou z Cashelu, kteří si žádají hovořit s Ruánem, brehonem Coileacha, Pána blat!“
Chvíli se nic nedělo, nakonec se ale brána otevřela. K Eadulfovu překvapení za nimi stála jakási statná ženština. Všichni vjeli na nádvoří a neznámá za nimi vrata opět zavřela. Nově příchozí sesedli a žena je všechny propalovala upřeným pohledem. Fidelma se rychle rozhlédla kolem sebe, ale dosud nezahlédla nikoho dalšího.
„Koně můžeme prozatím nechat zde,“ prohlásil Feradach, jako by se právě ujal velení. „Jdi, ženská, a oznam svému pánu Ruánovi, že jsme přijeli. Také mu řekni, že zde hledáme bratra Failgea. Je to jasné?“
Žena si bojovníka chvíli měřila, jako by nevěřila vlastním uším. Nakonec ale udělala rychlé pukrle a zmizela uvnitř budovy.
Feradach vykročil za ní s rukou na jílci meče k hlavnímu vchodu do budovy na opačné straně dvora.
„Buď opatrný,“ zavolal za ním Eadulf.
„To mám vždy ve zvyku, bratře Eadulfe,“ ujistil ho voják.
Všichni ho váhavě následovali a obezřetně prošli dveřmi, v nichž žena zmizela. Ocitli se ve velké síni, z níž vedly troje dveře. Uvnitř to působilo dosti nehostinně, po stěnách viselo několik gobelínů a sem tam lovecká trofej a uprostřed stál kulatý stůl s několika židlemi, ale vše bylo velice prosté a bez ozdob. Mohutná žena někam zmizela. Všichni tam chvíli nerozhodně postávali, ale pak se jedny dveře otevřely a v nich se znovu objevila tatáž osoba.
„Brehon Ruán vás nyní přijme,“ řekla směrem k Feradachovi, ale oči měla přitom sklopené.
Bojovník se rychle otočil k Fidelmě a přitom tasil meč. „Mohla by to být léčka, paní, dovol, abych šel napřed s Aidanem a Endou. Nejprve se přesvědčíme, že je tam bezpečno, pak můžeš za námi.“
Feradach následován oběma cashelskými muži vešel dveřmi, které jim žena označila. Vzápětí se ozvalo hlasité skřípění a ačkoliv vchod byl stále dokořán, jako by za ním padla jakási železná opona. Fidelma s Eadulfem a Ríonach ještě slyšeli, jak vojáci uvnitř překvapeně a rozzlobeně vykřikli – byli uvěznění.
Cizí žena, která dosud stála v síni vedle nich, se začala smát, nikterak se nepokoušela zastírat, že se na lsti podílela, ani se nepokoušela o útěk.
Jakmile se Eadulf pohnul a chystal se vykročit ke dveřím, aby se podíval, zda nemůže uvězněným bojovníkům nějak pomoct ven, ozval se čísi chladný poručnický hlas: „Už ani hnout, nebo jsi na místě mrtev.“
Všichni na okamžik ztuhli.
„Nuže, bratře Failge,“ opáčila Fidelma klidně, „zdá se, že tentokrát se ti podařilo nás přechytračit.“ Bývalý správce Cill Cainnech stál ve vedlejších dveřích a pozoroval je.
„Ano, už to tak bude,“ odpověděl bratr Failge a s hrubou krutostí se rozesmál. „Přišli jste sem jako jehňata na porážku.“
„Vždyť jsi tu sám,“ odsekl mu Eadulf rozzlobeně. „A nyní jsi mě dopálil natolik, že jsem připraven pustit se s tebou do křížku. Nemůžeš to vědět, ale nežli jsem se dal na cestu řeholníka, naučil jsem se dobře ohánět kyjem a i s lukem a šípy to dobře umím.“
„Pak bude snad dobře, když se otočíš,“ odpověděl Failge mrazivě. „A poté bych vám doporučil, abyste vzali všechny své zbraně a položili je na stůl.“
Eadulf Duacha s Cellaigem okamžitě poznal. Vynořili se z posledních dveří a v rukou třímali zbraně, které se mezi bojovníky Pěti království nevídaly často.
„Už ani hnout,“ zopakoval bratr Failge, „protože, jak sami vidíte, mí muži jsou ozbrojeni kušemi. Na tuto vzdálenost jsou jejich šípy smrtelně přesné.“
Cellaig se zatvářil pyšně a o kousek svůj samostříl ještě pozvedl. „Před několika lety jsme měli to štěstí, že jsme se připojili ke kmenu Ulidianů, když se střetli s Cruithiny u jednoho brodu přes Lagan nahoře na severu. Cruithinové byli velice štědří. Nejenže na bitevním poli zanechali své padlé, ale kromě nich tam zbyly i tyto zbraně. Sebrali jsme je jako válečnou kořist a od té doby jsme se je naučili dobře používat. Jsou to zajímavé kusy. Doslechl jsem se, že byly obzvláště oblíbené ve starém Římě. Pokud se nemýlím, říkali jim tam arcuballista.“
Fidelma dobře věděla, že bojovníci v Pěti královstvích dávali přednost lukům, protože se z nich dalo střílet s větší přesností nežli z kuší, ale také věděla, že Římané a Řekové rozšířili použití samostřílů i mezi Brity. Kmen Cruithinů na severu Británie si je rozhodně oblíbil. A z takovéto blízkosti nebylo pochyb o tom, že by se Duach s Cellaigem trefili. Malé šípy používané v kuších přinášely jistou smrt a oba bojovníci zjevně dobře věděli, jak zbraň ovládat.
„Tak honem, zbraně na stůl!“ poručil jim znovu Failge.
„My žádné zbraně nemáme,“ opáčil Eadulf.
„Určitě máte přinejmenším nože a dýky. Odložte je na stůl a nepokoušejte se něco si u sebe ponechat.“
„Jsou v našich sedlových brašnách,“ řekla mu Fidelma. „A jelikož jsi naše bojovníky nyní zajal, jsme zcela bezbranní. Co se tedy bude dít dál?“
Na ta slova se bratr Failge obrátil k ženě, která se stále jízlivě uculovala nad tím, jak je oklamala. „Prohledej je, Dar Badho, abychom se přesvědčili, že nám nelžou.“
Mohutná ženština se k nim přesunula a rychle, ačkoliv nepříliš zběhle, jim rukama s krátkými prsty prohmatala ošacení a nahlédla do vaků u pasu. „Žádnou zbraň u sebe nemají, pane,“ odfrkla si pohrdavě.
„Pak se smíš vrátit do kuchyně,“ poručil jí. Nato se obrátil k Fidelmě: „Tvůj úmysl zaživa mne pohřbít naznačuje, že ti nechybí představivost, paní. Budu se muset snažit, abych tě dokázal předstihnout, až se budu zamýšlet, jak vás odeslat na onen svět. S potěšením ti ale sděluji, že tvůj pokus překazit nám naše plány se nezdařil.“
Místo Fidelmy odpověděl Eadulf: „Vaše plány? Jaké plány může taková hrstka bláznů mít, abychom se jich my měli obávat?“
Bratr Failge ho sjel pohledem, v němž se mísil úsměšek s pohrdáním. „Ach, podle všeho jsem se tedy zmýlil, domníval jsem se, že je vám to již známo. Věčná škoda, že zemřete v nevědomosti.“
„Pokud máme skutečně zemřít,“ opáčila Fidelma vyrovnaným hlasem, „pak bych mnohem raději zemřela s vědomím, proč tomu tak je. Snad bys nám to mohl osvětlit? Vždyť sám přece věříš, že se po smrti znovu narodíme na onom světě. Dopřej nám znát důvod, proč jsme tam byli odesláni, ještě než se naplnil náš čas. Vždyť na onom světě už nám to vědomí k ničemu nepomůže. Jinak bychom se za tebou možná museli vypravit, jak jistě víš, o svátku Samhain, a navštívit tě – stejně jako jsi sliboval svou návštěvu ty mně.“
Bratr Failge se uchechtl. „Máš smysl pro humor, paní. Škoda, že sis zvolila špatnou stranu. Po smrti tě ovšem nečeká prosté a rychlé znovuzrození. Až tvé pozemské tělo zanikne, přijde si pro tebe ve své hrozivé kráse Donn, obávaný Pán mrtvých, a odvede si tvou duši do Tech Duinn, Domu mrtvých. Je to obrovská síň, kde se shromažďují zesnulí, nežli se vydají na cestu na onen svět.“
Fidelma s ponurým výrazem prohlásila: „Ty staré legendy znám.“
„Legendy? My víme, že je to skutečnost. Je ti vůbec známo, že onen svět je jen jediný výraz pro mnoho různých míst? Pro některé bude onen svět temný a hrozivý očistec na některém z ostrovů patřících Fomořanům, třeba Hy-Falga nebo Dún Sciath v Zemi věčných stínů. Na skutečné věřící čeká Tír Tairngiri, Země příslibů, nebo Tír na nÓg, Země věčného mládí. Ale běda, tobě nejsou šťastné země předurčeny. Ty budeš podle všeho navždy tápat v Magh Da Cheo, Planině dvojí mlhy, kde budeš na věky věků bloudit a nebudeš schopna nic vidět ani slyšet.“
Eadulf se po těch slovech otřásl, sám byl totiž vychován ve víře ve staré bohy a bohyně svého lidu, nežli se obrátil na křesťanství.
„Z tvé řeči usuzuji, že máš snad dokonce moc bohům poroučet, co by s kterým z nás měli učinit,“ opáčila Fidelma suše a jeho výčtem temných legend, jež důvěrně znala, se nenechala zastrašit. „Dosud jsme se od tebe ale nedozvěděli nic, co už by nám nebylo dávno známo. Víme, že ty a to takzvané Společenstvo krkavce jste skupina fanatiků, kteří se pokoušejí žít v minulosti pod vládou starých bohů.“
Failgeovi zacukalo ve tváři.
„Ten příběh známe,“ pokračovala Fidelma, jako by si nevšimla, že se ho začíná zmocňovat hněv. „Kopec, kde nyní stojí Cill Cainnech, se před sto lety stal posledním útočistěm tehdejších stoupenců staré víry. Předpokládám, že mnoho z nich se sem uteklo ze severu a přinesli s sebou i Zlatý kámen. Ten pocházel původně z Clocharu, Místa kamene. Pokud je mi známo, byl považován za posvátný kámen, jehož prostřednictvím staří bohové a bohyně promlouvali ke svým uctívačům.“
Bratr Failge sklonil pomalu hlavu, jako by navzdory své vůli musel přitakat.
„Byl ukrytý na kopci,“ promluvil potichu. „Vzali ho tam ještě předtím, než Cainnech a jeho křesťanští žoldáci naše lidi napadli a většinu jich povraždili. V temeni kopce byla vyhloubena tajná komnata a vchod do ní byl skrytý. Šlo o svého druhu symbolické gesto, neboť křesťané začali naše staré bohy zahánět do kopců, sidh, a když se jim nedařilo naši víru dokonale vymýtit, začali o našich bozích a bohyních alespoň hovořit jako o šotcích, elfech, skřítcích a pohádkových vílách, aby jejich význam umenšili a pošpinili. My, kteří jsme zůstali věrní, jsme ale znali pravdu a jen jsme trpělivě čekali, až znovu nadejde naše chvíle.“
Failgeovi se v očích objevil pološílený lesk. „A nyní ten okamžik konečně nadešel! Noříme se na povrch ve všech koutech Pěti království. Nejvyšší král Sechnussach jako první pocítil náš hněv. Ale jistě, doneslo se mi, že se ti s Eadulfem podařilo přemoci mé druhy na Hagově kopci a odhalit pravdu o Sechnussachově vraždě. Proto je jen spravedlivé, že jste nyní oba padli právě do našich rukou.“
„Rozhodně je velice zajímavé, že jsme našli další podobné fanatiky právě zde,“ přitakala Fidelma nevzrušeně. „Ovšem to, že se vám už jednou téměř podařilo narušit klid v Pěti královstvích, ještě nutně neznamená, že se vám to podaří podruhé, a také nevím, jak chcete lid přesvědčit, aby povstal spolu s vámi.“
Failgea její slova nevyvedla z míry. „Jistě jsi v posledním půlroce musela zaslechnout zprávy, které sem přicházejí ze severu? Pomsta Badh už započala.“
„No jistě, Badh, krkavčí bohyně,“ povzdychl si Eadulf naoko nezaujatě – rozhodl se následovat Fidelmina příkladu. „Čí nevinné duše má tedy Badh na svědomí?“
„Nevinné?“ zopakoval Failge rozezleně. „Nepochybně se ti doneslo, že Ard Macha bylo vypáleno, stejně tak jako Beannhoir a dokonce i opatství Telle na okraji království přináležejícího samotnému Nejvyššímu králi.“ 
Jistě, Fidelma o těch událostech slyšela, všeobecně se pokládaly za projev místních nepokojů v několika posledních měsících, při nichž byly napadeny velké kláštery na severu země.
„Takže to vaše Společenstvo krkavce pochází ze severu?“
„Ze severu? Samozřejmě že ne! Naši druzi žijí ve všech Pěti královstvích. Jakmile pozvedneme Zlatý kámen coby naši bitevní zástavu, abychom ze země vyhnali cizáckou novou víru, připojí se k nám všechny klany ve všech královstvích.“
„No jistě, Cloch Ór, Zlatý kámen. Tudíž se vám jej podařilo bezpečně z kláštera vynést?“
„Jsi velice důvtipná žena, Fidelmo z Cashelu,“ ušklíbl se Failge, ale byla v tom trocha obdivu. „Ano, přesně tak. Odnesli jsme ho odtamtud a máme ho připravený, abychom ho vzali s sebou na cestu, až začneme burcovat své stoupence do zbraně a vyrazíme za Nejvyšším králem Cenn Faeladem, abychom jej svrhli a na jeho místo dosadili jeho bratrance Nialla, syna Cernachova.“
„Nialla?“ zamračila se Fidelma. „Vnuka Nejvyššího krále Diarmaita, který zemřel na žlutou zimnici? Ale vždyť to je ještě malý hoch. Pochybuji, zda už vůbec dosáhl věku volby.“
„Potřebujeme jen figurku na trůn, ne člověka, který bude myslet sám za sebe.“
„Stejně jako ten bezduchý kámen, který uctíváte?“ utrousil Eadulf posměšně, protože už měl nadutých řečí toho muže právě tak dost.
Bývalý klášterní správce se k němu vmžiku otočil a udeřil ho silně přes tvář. Eadulf při nenadálé prudkosti toho úderu až zavrávoral.
„Posmíváš se posvátnému symbolu, Sase!“ zavrčel na něho Failge vztekle. „Ale brzy budeš svých slov litovat, jen počkej. Badh nebere svatokrádežné řeči na lehkou váhu.“
Eadulf už se mezitím vzpamatoval a usmál se. Ačkoliv mu z rozbitého rtu prýštila krev, jakoby nic prohlásil: „Tak na co tedy ta tvá Badh čeká? Předpokládal bych, že Bohyně pomsty bude v hněvu stejně rychlá jako ty, Failge. Nebo je to tak, že ve skutečnosti takovou moc nemá a musí se spoléhat na někoho, jako jsi ty, že její práci udělá za ni?“
Failge k Eadulfovi znovu vykročil se zvednutou rukou, ale tentokrát mu Fidelma zastoupila cestu.
„Nežli dáš průchod své pomstě, dovol, abych si ujasnila ještě jednu věc, a pak můžeme v pokoji a s dobrým vědomím všichni odejít na onen svět.“
Failge se zarazil, pak pokrčil rameny a ruku zase spustil. „Co ještě tedy chceš vědět?“
„Říkáš, že jste Zlatý kámen odnesli z Cill Cainnech. Předpokládám tedy, že jste ho vyzvedli z tajné podzemní krypty a přepravili ho sem?“
„Ano, paní, hádáš správně. Kámen byl dopraven sem a nyní zde čeká, aby se spolu s námi mohl vydat na pouť k severu za naším lidem.“
„Měli ho převést Ultan s Ultanou?“
Failge na ni na několik okamžiků jen němě zíral s vytřeštěnýma očima, nakonec ale vypukl v hurónský řehot.
„Teď sis ovšem pošpinila svou pověst bystré advokátky, paní. Bylo to kvůli příjezdu toho mladého páru, že jsme kámen museli odnést ještě předtím, než jsme měli všechno řádně připravené.“
„Kdo ti dva tedy byli?“
„Mám-li být upřímný,“ odpověděl Failge, ale stále ještě bojoval s veselím, „nemám ani potuchy, o koho šlo. Jen se dohaduji, že je sem vyslali, aby se pokusili nalézt náš Zlatý kámen.“
„A co se jim pak stalo?“
„Opat Saran je skutečně nalezl v kapli, jak jsem vám pověděl, a chystal se celé opatství zburcovat. To by ale našim plánům nijak neprospělo. Nebylo mu ovšem známo, že já jsem ho pokradmu následoval, a to já jsem ho také udeřil do hlavy, až upadl do bezvědomí. Pak jsem tomu mladíkovi Ultanovi pověděl, že právě opat skrývá posvátný kámen a že jim nikdy nedovolí, aby z opatství odjeli. Namluvil jsem jim, že jsem jejich spojenec, a žádal jsem je, ať co nejrychleji zmizí. Poradil jsem jim, ať si zase vezmou svůj vůz a zamíří k západu do Tulach Ruán, kde najdou další přátele. Slíbil jsem jim také, že přijedu za nimi a vše jim vysvětlím.“
„A oni tě poslechli?“ ptala se Fidelma zamyšleně.
„Ano. Když odjeli, vzal jsem kus provazu a opata přiškrtil. Nechtěl jsem ho zabít, jen jsem chtěl zajistit, aby byl na nějakou dobu neschopen zastávat své povinnosti. Nechal jsem ho na zemi v kostele a pak jsem jednomu strážnému u stájí pověděl, že nemohu opata nikde najít, že je nezvěstný a že by se ihned mělo začít s pátráním. Věděl jsem, že ho v kapli brzy objeví. Také jsem mu řekl, že sám si vezmu koně a pojedu po stopách té dvojice, kterou jsem chvíli předtím viděl z kláštera ve voze prchat. Jelikož jsem jel sám, zanedlouho jsem je dojel – povoz tažený volským spřežením se mi rychlostí nemohl rovnat – a doprovodil jsem je až sem do Tulach Ruán.“
„Takže když se opat Saran zotavil, došel k závěru, že ho v kostele napadli Ultan s Ultanou?“
„Ano. A Ultana s Ultanou zde pak přijal velitel našeho Společenstva…“ pokračoval Failge.
Eadulf si těžce povzdychl. „I já bych se s ním rád seznámil.“
Failge se posměšně zašklebil. „Ale vždyť už ho znáš.“
„To ano – setkali jsme se potmě, když jsem měl zavázané oči – a když mi pak šátek sundali, svítili mi do očí, takže jsem stejně nic neviděl,“ odsekl Eadulf. 
„To je teď jedno,“ řekl Failge. „Snad dovolí, abyste se ještě jednou viděli, než… Ale teď se vraťme k tomu mladému páru. Štědře jsme je pohostili. A snažili jsme se ze všech sil zjistit, kdo vlastně jsou a odkud se v Cill Cainnech vzali. A dozvěděli jsme se, že slouží nové víře a že by tudíž naše plány mohli ohrozit.“
Fidelma si povzdychla. „Tak jak jste je tedy sprovodili ze světa? Předpokládám, že jste je přinutili vypít odvar z bolehlavu?“
„Přinutili? To rozhodně ne. Vypili jej o své vlastní vůli, ačkoliv přiznávám, že jsme jim ho podali tajně a oni netušili, že polykají jed. Mysleli si přece, že jsou mezi přáteli.“
„Takže jste je otrávili?“
„Zní to dosti teatrálně, ale vpodstatě je to tak. Nabídli jsme jim, že zde mohou na noc zůstat, předpokládali jsme totiž, že už se ráno neprobudí. A tehdy měli Duach s Cellaigem jejich těla přenést do Krkavčího domu.“
„Kamže?“
„Jsme přece příslušníky Společenstva krkavce,“ usmál se Failge. „Krkavec je mocným symbolem naší bohyně Badh. Vybudovali jsme tedy v jejím jméně zvláštní zamřížovaný dům, kam jí přinášíme oběti. Ti ptáci, kteří jsou mezi lidem považováni za zlé znamení, jsou velice nenasytní mrchožrouti. Nosíme jim malé savce, plazy, občas i vejce – a rádi si také pochutnají na lidských mrtvolách. Vím, že krkavec se rád pustí do všeho, na čem je trochu čerstvé krve.“ Podíval se významně po Ríonach, která se krčila za Eadulfem a v náručí stále svírala malého teriéra. „Ten tvůj pes pro ně bude velice chutné sousto.“
Dívka měla co dělat, aby potlačila výkřik, který se jí dral z hrdla, a pevně k sobě psíka přitiskla. Pejsek zřejmě pochopil, že mu hrozí nějaké nebezpečí, protože začal v tu chvíli tiše kňučet.
Eadulf jí položil konejšivě ruku na rameno. „Nic se neboj, Ríonach. Z té jeho hrozby nemusíš mít strach.“
„To se tedy pleteš, Sase, pokud se domníváš, že mluvím do větru,“ odsekl bývalý klášterní správce.
„Takže jsi měl v plánu nechat tělo toho mladíka a dívky odnést do toho Krkavčího domu, jak mu říkáš,“ ozvala se v tu chvíli Fidelma, aby ho rozptýlila.
„Ano, tak to mělo být,“ přitakal Failge pomalu, jako by se právě zamýšlel nad tím, kde se mu pletichy začaly prvně hatit. „Bohužel jsem ten úkol svěřil Duachovi a Cellaigovi, kteří se té noci značně opili. Když se následujícího dne vzbudili, zjistili, že jim ta dvojice nejen pláchla, ale vzali si s sebou dokonce i svůj vůz.“
„To musela být pro tebe i tvého pána ošklivá chvilka,“ pronesl Eadulf s temným pobavením.
„Cellaig s Duachem se jim vydali v patách na rychlých koních, ale po chvíli ztratili stopu.“
„Příliš zdatní stopaři to nejsou, což?“ řekl Eadulf a zalétl rychle očima k těm dvěma, kteří dosud stáli opodál s napřaženými kušemi, připravení kdykoliv vystřelit. „Když nás s Ríonach honili, také se po našich stopách moc daleko nedostali.“
„Tak poslyš, Sase…“ ozval se Cellaig vztekle, ale Failge na něho mávl rukou, aby ztichl.
„A tehdy jste o nich slyšeli naposled, myslím o Ultanovi s Ultanou?“ ujišťovala se Fidelma.
„Až do té doby, nežli jste se tu objevili vy a přinesli nám tu skvělou zprávu, že přece jen zemřeli na následky otravy a že se nikomu nesvěřili, že by věděli, kde se nalézá Zlatý kámen.“
„Dívka se pokusila nechat o něm zprávu,“ sdělila jim Fidelma. „Zapsala ji v ogamském písmu, ale já jí až dosud nerozuměla. Ve chvíli, kdy ji psala, už umírala na následky otravy a neměla tudíž jasnou mysl. Napsala: ,Zlatý kámen na hřbitově v…‘“ Náhle se jí v očích rozjasnilo. „No jistě! Od začátku vůbec nešlo o hřbitov. Zapsala slovo tamhlacht, ale přitom myslela tulach. Ruánův vrch. Ta slova znějí podobně a ona se prostě přepsala. Zlatý kámen je na Ruánově vrchu.“
„Bylo to těsně, což?“ opáčil Failge a bezstarostně se ušklíbl. „Inu, to je jen další doklad toho, že Badh stojí při nás a vede naši ruku.“
„A vedla vaši ruku, i když jste vařili bolehlav?“ štěkl po něm Eadulf. „Ta nebohá dívka umírala déle než tři dny.“
„Co na tom záleží,“ prohlásil Failge bohorovně. „Jen nás znepokojovalo, že jsme nevěděli, kam se s tím svým druhem poděla. Moji muži prohledávali močály křížem krážem. A mezi našimi přívrženci jsme roznesli příkaz, že mají být všichni ostražití, kdyby je náhodou někde zahlédli. Pak se v Cill Cainnech zastavili na cestě do Cashelu Baodainovi kejklíři, a já jsem s nimi pohovořil a ujistil se, že i oni se po těch dvou poohlédnou.“
Eadulfa jeho slova rozrušila. „Takže Baodain se svými lidmi v tom případu skutečně sehrál nějakou roli?“
Cellaig, který dosud v tichosti stál stranou s připraveným samostřílem v ruce, se v tu chvíli pohnul a promluvil: „Už mě to začíná unavovat. Těch řečí a vysvětlovaní bylo dost, Failge. Pojďme se jich konečně zbavit. Máme na starosti důležitější věci.“
„Máš pravdu,“ přitakal Failge. „Už jsme hovořili příliš dlouho.“
„Ale váš vůdce, váš záhadný pán, se s námi jistě bude také chtít osobně rozloučit?“ ptala se Fidelma.
„Ano, kde je váš pán, Ruán z Ruánova vrchu?“ přitakával Eadulf. „Myslím, že je načase, aby nás konečně přijal.“
Bratr Failge na něho chvíli jen němě zíral, nakonec se ale začal pro sebe pochechtávat. I Cellaig s Duachem si vyměnili pobavený pohled.
„No máš pravdu, asi bychom vás k němu měli zavést, nejspíš vás velice rád uvidí.“ Když si Failge všiml, že Eadulf zalétl nejistým pohledem k dosud zavřeným železným vratům, ještě dodal: „Nic se neboj, pro tuto chvíli jsou vaši společníci v bezpečí. Ovšem zanedlouho se k vám připojí na cestě na onen svět. Budou vám dělat společnost, až si Donn přijde pro vaše duše.“
Pak už je postrkem vedli kamennou chodbou, která mířila ke schodišti, a když jím sešli, ocitli se u dalších železných dveří. Failge šel vepředu, zezadu je popoháněli oba muži s kušemi. Failge dveře s vítězoslavným gestem otevřel a pokynul jim, ať jdou dovnitř.
V podzemní místnosti visela uprostřed stropu osamocená lucerna. Přímo pod ní stálo křeslo a v něm se choulil jakýsi stařec. Bílé vlasy měl zacuchané a špinavé, tvář zakrvácenou a plnou modřin a podlitin. Byl předkloněný a škubala se mu ramena, jak zrychleně dýchal. Jen to, že byl ke křeslu připoutaný, ho v něm drželo, jinak by se nepochybně zřítil na podlahu. Když vešli, poděšeně sebou cukl.
„Vrátili jste…“ zamumlal a mrkal přitom očima, jak se pokoušel zaostřit. „Vrátili jste se sem, abyste mě znovu mučili?“
Failge se zle uchechtl. „Mučili? Ale kdež. Přivedli jsme ti pár společníků, kteří tě nyní doprovodí na cestě do Tech Duinn, domu smrti.“
„Kdybys mne jen na okamžik rozvázal, vzal bych si jako společníka na cestě na onen svět tebe, Failge.“
„To se ti bohužel nikdy nesplní,“ odpověděl Failge s předstíranou laskavostí. „Na tomto světě není pro tak ctnostné osoby, jako jsi ty, místo. A tak jako tak už nám nemůžeš být ničím užitečný.“ Otočil se k Fidelmě a uviděl, že na něho spolu s Eadulfem zírají s nepochopením v očích. Zasmál se a v přemrštěném gestu máchl rukou směrem k nebohému svázanému starci. „Dovolte laskavě, abych vám představil Ruána, brehona zesnulého, ale neoplakávaného Coileacha, Pána blat.“
Eadulfa to prohlášení ohromilo. „Takže Ruán není…“
„Pánem Společenstva krkavce?“ ušklíbl se Failge samolibě. „Jak jsi na něco takového vůbec mohl přijít?“
„Podle hlasu poznám, že ty ten vůdce nejsi,“ odsekl mu Eadulf zlostně. „Tak kdy nás tedy hodlá poctít svou vzácnou přítomností?“
„Domnívám se, že právě teď,“ odpověděla místo Failgea Fidelma. „No tak pojď dál, Feradachu.“
•• KAPITOLA devatenáctá ••
Ve dveřích do sklepní kobky stál nyní velitel vojáků kmene Osraige.
„Já jsem tě varoval, můj pane,“ promluvil Failge k nově příchozímu, ještě než se obrátil zpět k zajatcům. „Varoval jsem tě, že ta žena je velice chytrá. Měli jsme se s ní vypořádat hned, zbytečně jsme s ní jen tady marnili čas. Ovšem náš nabubřelý opat Saran by v podobné situaci jistě pronesl praestat sero quam nunquam… lépe pozdě nežli vůbec.“
Zdálo se, že Fidelmu poslední vývoj událostí ponechal zcela chladnou. „Nebohý opat Saran. Předpokládám, že ten o tvých plánech a roli ve Společenstvu neměl ani potuchy?“
„Opat Saran je sebestředný hlupák. Myslí jen na to, jak vydělat prostřednictvím obchodu jmění, které zajistí klášteru bohatství, a přitom neměl ani tušení, že přímo pod jeho kostelem se skrýval symbol, pomocí něhož by byl mohl vládnout všem Pěti královstvím, kdyby si to usmyslel.“
„Vždyť je to jen kámen,“ prohlásil Eadulf přehlíživě.
„Jen kámen?“ zopakoval Failge pobouřeně. „Je to mnohem víc. Je to mocný symbol našeho vyznání, ikona, která rozpráší nepřátele staré víry a podpoří její znovuzrození, nový úsvit. Nejprve se ale Badh pomstí na těch, kteří by se její vůli snad chtěli vzpěčovat a chtěli by naši bohyni zničit.“
„Failge, my pro tebe máme ale lepší citát nežli ten, kterýs právě vzpomínal, a tím by ses měl řídit,“ pronesla Fidelma tiše. „Zní praemonitus praemunitus.“
Failgeovi přes tvář přelétl nejistý výraz.
Duach po něm střelil nervózním pohledem. „Já tady těm cizáckým řečičkám nerozumím. Co říkala?“
„Říkala jsem, předem připraven, lépe ozbrojen,“ přeložila jim citát Fidelma.
Při těch slovech se Feradach náhle zdánlivě vrhl do místnosti a přistál na kamenném dláždění sklepa. V tutéž chvíli Duach vyjekl, samostříl se mu rozštípl v zakrvácené ruce a spadl na zem.
„Odhoď tu kuši, nebo tě probodnu skrz naskrz,“ ozval se vzápětí Endův hlas. Cellaig stál chvíli nerozhodně a do krku se mu přitom zarýval Endův meč, dokonce se na špičce objevila malá kapka krve. Nakonec zbraň odhodil a pozvedl ruce do vzduchu. Jeho druh si nyní s bolestivým výrazem svíral zlomené zápěstí, úpěl a nadával, a v tu chvíli už do sklepení vešel i Aidan, který byl dosud skrytý za Endou.
„Na tvém místě bych nezkoušela nic hloupého, Failge,“ varovala ho Fidelma chladným hlasem.
Zdálo se ale, že bývalý klášterní správce je nenadálým vývojem událostí natolik ochromen, že stál jako přimrazený a zřejmě v tu chvíli vůbec nebyl schopen pohybu. 
Feradach sténal a podle všeho se chystal vstát.
„Lež klidně, Feradachu, pokud je ti život milý – nebo zemřeš u našich nohou tam, kam jsi právě dopadl!“ křikl na něho Aidan. „Nemám v úmyslu chovat se k tobě velkodušně, když vím, jaký osud jsi osnoval ty nám.“
Feradach se znovu pokusil pohnout, ale špice Aidanova meče na zátylku ho rychle zastavila. Druhou rukou pak bojovník tasil dýku a držel s ní v šachu zraněného Duacha, ale mečem se přitom nevzdaloval od Feradachovy ležící postavy. 
„Eadulfe, odeber těm dvěma zbraně,“ pobídla ho Fidelma a pokynula k Duachovi s Cellaigem. „Ríonach, kdybys na okamžik položila toho svého psa na zem a šla rozvázat pouta brehonu Ruánovi, to by nám moc pomohlo.“
Všichni rychle vykonali, oč je požádala, a potom Fidelma vyzvala Eadulfa, aby provaz, jímž byl spoután stařec, použil na svázání zápěstí Duachovi a Cellaigovi. Ještě dodala, že kotníky jim svazovat nemá, všichni se totiž měli přesunout do hlavní síně nahoře v domě.
„Už se smím zvednout?“ zaúpěl Feradach ze země.
„Hned jak ti Eadulf sváže ruce za zády.“
„Jak jsi na to přišla?“ ptal se jí mladý muž dál.
„Jak jsem přišla na to, že to ty jsi ten záhadný pán a vůdce té bandy fanatiků? Bylo to prosté,“ odpověděla Fidelma. „Eadulf se domníval, že poznal tvůj hlas, ačkoliv by to byl nedokázal odpřisáhnout. A také ten kovář se prořekl, když tě oslovil ,můj pane‘, což je pro cenn-feadha, velitele stovky městských stráží, poněkud nezvyklý titul.“
Aidanovi ovšem stále nešlo na rozum, jak ho Fidelma dokázala po straně před Feradachem předem varovat. „Ale paní, vždyť právě Feradach nás zavedl k té kryptě pod kaplí. Jak tě mohlo i potom napadnout, že to on je středobodem všeho zla?“
„Právě v onu chvíli jsem ho začala prvně podezírat,“ vysvětlovala mu Fidelma. „Přišel v noci ke mně do pokoje a pokusil se namluvit mi, že to opat ví o jakési tajné místnosti v kostele. Ve skutečnosti měl v úmyslu se mnou do krypty jít, ale potom mi nastražit léčku podobnou té, kterou se nyní pokusil uvěznit vás, a v podzemí mne zavřít. Pak by nepochybně tvrdil, že jsem v noci z opatství odešla a poslal by vás mne hledat, což by ovšem pochopitelně bylo zcela zbytečné pátrání.“
„Vždyť jsme ale do kostela šli všichni společně,“ připomněl jí Enda.
„To bylo jen díky tomu, že Aidan zaslechl ode mne z ložnice hlasy a šel se přesvědčit, zda je vše v pořádku. Několikrát jsem záměrně zvýšila hlas, abych přivolala jeho pozornost. A naštěstí se to podařilo. Pak jsem navrhla, abychom do kaple šli všichni společně. Feradach byl tudíž nucen improvizovat, ale nepříliš zdařile. Pokusil se nás rozptýlit, když jsme šli za Failgem z komnaty. Ovšem podezření není nic, dokud nemáme důkazy. Cestou sem za Ruánem jsme na silnici na chvíli zastavili a Enda navrhl, že vyšplháme na kopec nad planinou, abychom se přesvědčili, že se před námi neskrývá žádné nebezpečí. To mi poskytlo skvělou příležitost povědět mu o svém podezření. Když jsem se mu svěřila, on pak i tebe náležitě o všem zpravil, Aidane. Oba jste měli za úkol držet se neustále u Feradacha co nejblíže. A jak se dalo očekávat, Feradach připravil lest, aby nás rozdělil. A podařilo se mu to… až na to, že nečekal, že budete připravení se mu postavit. Buď měl v plánu vás v první komnatě probodnout, nežli se vzpamatujete, a nebo vám uniknout jiným východem a nechat vás tam uvězněné.“
„Přesně o to se také pokusil, paní,“ přisvědčil Enda. „Ale my už jsme to díky tvému varování čekali. Odzbrojili jsme ho a přinutili ho dovést nás sem dolů – právě včas, jak se zdá.“
„Říkal jsem ti, že je bystrá, pane,“ zaúpěl Failge, který už se nyní nepokoušel zastírat, že je mladému muži zcela poddaný.
„Na naší straně stojí Badh, kdo by nad námi mohl zvítězit?“ pronesl Feradach a z hlasu mu jakoby kapal jed. „Tihle bezvěrci budou slavit jen nakrátko. Naši lidé už se na severu šikují. Klany se k nám budou jeden po druhém přidávat, a zanedlouho už padne samotná Tara. Krkavčí bohyně zvítězí, o tom neměj pochyb.“
Fidelma smutně zavrtěla hlavou. „Soudím, že brzy přijdeš na to, že pochyby jsou počátkem moudrosti, Feradachu. Je to počáteční bod veškerého vědění – ptát se, pochybovat a dozvídat se nové.“
„Pak se ty sama brzy dozvíš, že nikdo se nemůže stavět moci bohyně Badh.“
„Pokud by tomu tak bylo, jak je pak možné, že Badh spolu se všemi dalšími bohy a bohyněmi se za poslední dvě století téměř ztratila? Tvrdíš, jak je mocná – kam se tedy poděla?“
V tu chvíli Feradach vzteky zařval a pokusil se po ní vrhnout. Ovšem zlostný výkřik rychle vystřídalo bolestné zavytí, protože v tutéž chvíli se mu do ramene zabodl Aidanův ostrý meč. Mladík znovu padl na kolena, nadával a z rány se mu řinula krev. Ačkoliv byl Feradach raněný, Eadulf nemeškal, rychle přispěchal s provazem a spoutal mu ruce za zády. Teprve potom prohlédl ránu, kterou způsobil Aidanův meč.
„Povrchové zranění,“ řekl jim. „Hodně krvácí, ale život rozhodně neohrožuje.“
„Vezměme ho do síně nahoře, tam mu můžeme ránu ovázat,“ řekla Fidelma. „Ríonach, pomůžeš cestou na schodech brehonu Ruánovi?“
Brehon se na ně unaveně usmál. „Věřím, že to zvládnu bez pomoci. Nebyl jsem zde uvázaný dlouho. Jsem jejich vězněm zhruba týden, ale sem do sklepení mě odvedli teprve krátce před vaším příchodem.“ Pak si znechuceně změřil Feradacha na zemi před sebou. „A tohle je můj vlastní synovec,“ prohlásil zarmouceně. „Syn mého drahého bratra Coileacha, Pána blat – a také je to otcovrah!“
Na několik chvil na Ruána beze slova zírali.
„Takže Coileach je mrtev?“ ujišťoval se Eadulf. „A Feradach je novým Pánem blat, a krom toho ještě vůdce těchto pomatenců?“
Starý brehon si těžce povzdychl. „Podobá se svému dědu, mému otci, který byl ještě očitým svědkem toho, jak byli přívrženci staré víry krvavě potlačeni a povražděni. Můj otec chlapci o těch hrozných jatkách v dětství často vypravoval a zdá se, že už od té chvíle byl Feradach pro novou víru ztracen.“
„Můžeš nám to vypovědět později,“ přerušila ho Fidelma jemně. „Ríonach tě nyní doprovodí nahoru. A ty jdi s nimi, Eadulfe. Pak půjdou tihle dva.“ Pokynula hlavou k Duachovi s Cellaigem. „Dávej na ně cestou dobrý pozor, Endo.“ 
Když se všichni vzdálili, obrátila se k Failgeovi a Feradachovi. „Aidan půjde těsně za vámi, takže už se raději o nic nepokoušejte. Tvou ránu lépe prohlédneme, až budeme nahoře v hlavní síni, Feradachu. Jak víš, za to zranění si můžeš sám.“
Failge ke schodišti vykročil jako první, následován bojovníkem z Osraige, který se nyní tvářil velice zachmuřeně; rameno mu stále krvácelo. Aidanův meč zajel dosti hluboko. Cashelský voják šel za nimi, v jedné ruce třímal meč, ve druhé dýku. Těsně za ním následovala Fidelma. Rían, který si až v tu chvíli uvědomil, že jeho paní už odešla, ze sebe vyrazil několik poděšených štěknutí a rozběhl se ke schodům, propletl se jim mezi nohama a pak se prohnal chodbou, aby Ríonach dostihl.
Kousek před Aidanem v tu chvíli bývalý klášterní správce konečně pochopil, v jaké se ocitl situaci. Ramena měl poraženecky svěšená a s prosebným pohledem se otočil po svém vůdci.
„Zachraň mne, pane!“ zvolal. „Ty máš tu moc. Tvrdil jsi, že Badh nás ochrání.“
„Musíš se zachránit sám, Badh ti bude oporou,“ odsekl Feradach vztekle, zatímco se mu z ramene valila krev a kapala na kamenné dláždění v chodbě. Postupovali pomalu zpět k hlavní síni. Po levé straně chodby bylo v jednom místě veliké otevřené okno, z něhož byl výhled na dvůr, kde zjevně chovali pár kusů dobytka a drůbeže. Když okno míjeli, Feradach se na okamžik zarazil, ale to už na rameni ucítil lehký dotyk Aidanova meče.
„Ať tě to ani nenapadne,“ poradil mu voják zezadu.
Feradach se pokusil pokrčit rameny, ale při tom pohybu sebou bolestivě škubl, a tak šel raději dál. Malý kousek za oknem byly ve stěně dřevěné dveře, kterými se podle všeho šlo ven. Aidan na okamžik ztratil soustředění, neboť právě minuli otevřené okno a jemu se ulevilo, že se zajatec nepokusil tamtudy upláchnout, nečekal tudíž, že se Feradach o totéž pokusí u zavřených dveří. Nebyl tedy připraven na to, co následovalo. Dveře se totiž otvíraly ven, což Feradachovi bylo známo. Ačkoliv měl stále svázané ruce za zády, náhle prudkým kopem dveře rozrazil, proskočil jimi a z druhé strany je zády přibouchl. Zevnitř slyšeli poděšené plácání křídel a ptačí křik. 
„Tam je kurník?“ ptal se Aidan a zkusmo do dveří strčil. Mírně se pohnuly, ale držely pevně zavřené. Feradach se do nich podle všeho opíral vší silou z druhé strany.
Failge se otočil a v němé hrůze sledoval, že ho jeho pán opustil.
Skupinka v chodbě chvíli nerozhodně postávala, když vtom k nim dolehlo hrdelní krkavčí krákání. Následovala je řada pronikavých výkřiků – vycházely nepochybně z lidského hrdla.
Aidan znovu strčil do dveří, ale pootevřely se sotva na jeden či dva prsty. Ani s Fidelminou pomocí s nimi nedokázal více hnout. 
„Nemá to cenu,“ zamručel Aidan. Pak tiše zaklel a podal svůj meč Fidelmě. „Dávej tady na toho chlapa pozor, paní,“ řekl jí a pokynul směrem k Failgeovi. Pak popadl jednu ze zapálených lamp planoucích v chodbě a vyskočil otevřeným oknem ven. Mezitím bylo stále slyšet třepetání ptačích křídel a pronikavé výkřiky.
„Co tam je?“ ptala se Fidelma. Failge se roztřásl; tvář mu docela zbělela a zdálo se, že Fidelmu snad ani nevnímá. Nebyl s to vydat ze sebe hlásku. Pak už se k nim chodbou rozběhl Eadulf a starý brehon kulhal za ním, jak nejrychleji dovedl. Ruán pohlédl na dveře.
„Míval jsem tam kurník. Na jeho opačném konci jsou ještě jedny dveře, těmi by se mu mohlo podařit uniknout.“
Fidelma zavrtěla hlavou. „O tom pochybuji. Něco tam uvnitř je, ale slepice to nejsou. Eadulfe, teď je řada na tobě, abys hlídal Failgea.“ A podala mu Aidanův meč. Pak vzala ze zdi další lucernu a následujíc Aidanova příkladu se i ona přehoupla oknem ven. 
Zastihla bojovníka, jak stojí na dvoře s lampou v ruce vysoko nad hlavou a s hrůzou zírá na výjev, který se mu skýtal. K hlavní budově tam byl přistavěný kurník, dalo se do něj vejít dveřmi, jimiž uprchl z chodby Feradach. Boky měla stavba z drátěného pletiva, které dovnitř propouštělo vzduch a světlo, které ptáci potřebovali. Druhé dveře na opačném konci klece byly zavřené. Ve světle luceren nyní oba uviděli, co se vevnitř odehrává. Ti ptáci rozhodně nebyli slepice. Kam oko pohlédlo, všude bylo černé peří, krev a kusy masa. O dveře se opírala zkrvavená Feradachova postava – to jeho vlastní váha jim bránila vchod otevřít. A na jeho rudém těle sedělo přinejmenším tucet velkých černých krkavců, poslů smrti, peří se jim lesklo a drobná očka zle svítila. Stačil jediný pohled, aby pochopili, že Feradachovi už nemůže nikdo pomoci. Fidelma se odvrátila a začala se jí zmocňovat nevolnost.
„Myslela jsem, že jsou to jen mrchožrouti,“ vydechla zesláble. „Myslela jsem, že člověka by nenapadli…“
„Nezapomínej ale, že z něho ptáci cítili čerstvou krev, a navíc měl svázané ruce, takže se jim nemohl bránit.“ Na ta slova Aidan pokrčil rameny. „Ano, krkavci mají raději zdechliny, ale když jsou vyhládlí – a to tihle podle všeho jsou – nikdy nemůžeš vědět, jak se zachovají.“
„Je to svým způsobem spravedlivé,“ povzdechla si Fidelma a znovu nad sebou začala získávat vládu.
„Nevím tak docela, jak to myslíš,“ řekl Aidan.
„Říkal si pán Společenstva krkavce a věřil v pomstu Badh, krkavčí bohyně smrti. A to je přece ono, no ne? Přesně tak si to Feradach představoval. Teď se zdá, že Badh, krkavčí bohyně, si za oběť vyhlédla jednoho ze svých nejvěrnějších stoupenců.“
Když se všichni vrátili zpět do hlavní síně, Fidelma si vězně přeměřila s ponurým výrazem. Mohutná ženština, která si říkala Dar Badh, se odevzdaně usadila na židli, i ona měla nyní svázané ruce. Duach s Cellaigem byli přivázaní k nohám stolu uprostřed místnosti a po straně stála židle, na níž seděl spoutaný Failge. Byl nápadně bledý, očividně jím otřáslo, jak hrozného konce se dočkal jeho pán.
Fidelma s ostatními zašla do kuchyně, kde už se činila Ríonach, která se nabídla, že všem připraví něco k snědku. Eadulf prohlédl brehonu Ruánovi zhmožděná zápěstí a očistil mu rány a oděrky ve tváři. V kuchyni nalezl i trochu hojivé masti a tou mu opatrně zranění ošetřil. Pak starého pána vyzvali, aby jim vypověděl, k čemu v jeho domě vlastně došlo.
Brehon Ruán nedokázal ani předstírat, že nad synovcovým skonem cítí nějaký žal. Už dávno došel k závěru, že tomu hochovi nebylo pomoci. Jeho vlastní otec, Feradachův děd, na něho měl v dětství neblahý vliv. Když se Coileach stal Pánem blat, poslal svého syna do pevnosti vládce lidu Osraige, aby se tam stal bojovníkem. Všichni se domnívali, že to vzpurnému mladíkovi pomůže dospět. A ani Ruán, ani Coileach o Feradachovi neměli téměř žádné zprávy až do chvíle, kdy se před několika měsíci vrátil do Cill Cainnech coby velitel tamních městských stráží.
Krátce poté se Feradach s Failgem objevili u Ruána doma, přijeli ještě s několika dalšími muži, o nichž se brehon domníval, že patří k mnichům z opatství ve městě. S sebou přivezli vůz, v němž byl naložený zvláštní kámen. Vysvětlili mu, že byl vytěžen z jednoho lomu v okolí. Starého brehona tyto záležitosti nijak zvlášť nezajímaly, ale dovolil, aby si u něho kámen uschovali. Nic dalšího se nějakou dobu nedělo.
A pak, zhruba před týdnem, se Feradach s Failgem u něho objevili znova, tentokrát ve společnosti mladíka a dívky, kteří jeli cizokrajně vyhlížejícím vozem taženém párem volů. A téhož večera Feradach svého strýce Ruána uvěznil v jedné z komnat jeho vlastního domu.
„A co tvoji sloužící?“ zajímal se Eadulf.
Ruán pokynul rukou ke statné ženě. „Nechával jsem si u sebe jen zde tuto hospodyni, mé nároky jsou velice skromné – ale nyní se dozvídám, že i ona mne zradila.“
Ženština ho proklála pohledem, ale nic na to neřekla.
„Ale vždyť tu máš veliké hospodářství a stáje. Co ostatní síly, které ti zde pomáhají?“
„Je pravda, že většinou tu mám nejméně tři místní nádeníky, kteří mi přijdou pomoci, když je potřeba. Ale poslední větší práci bylo třeba odvést minulý měsíc, říká se mu ,měsíc orby‘. Od té doby jsem tu nikoho navíc téměř nepotřeboval. Mí obvyklí pomocníci tedy zase přijdou až příští měsíc. Před časem jsem si ale všiml, že dva muži, kteří sem pravidelně docházeli, už se tu nějakou dobu neukázali. Failge mi místo nich přivedl dva jiné nádeníky. Kromě nich tu občas bývali i jiní, ale ty už jsem nějakou dobu neviděl.“
„Neviděl? Někteří z nich nejspíš našli svůj konec v bažinách,“ zamumlal napůl pro sebe Eadulf. „Ale i tak, vést tak veliké hospodářství jen ve třech, to přece nemůže stačit.“
„Když dotyční dokáží vzít za práci, zvládnout se to dá,“ opáčil brehon. „Předpokládám ale, že Feradach měl více následovníků, které sem posílal.“
„A co mi řekneš o svém bratru Coileachovi, Feradachovu otci?“ ptala se Fidelma.
„Vůbec jsem netušil, že je něco v nepořádku, dokud mne nezajal můj vlastní synovec,“ pronesl starý pán smutně. Pak jim vyprávěl, že se za ním před několika málo dny vypravilo pár místních rolníků, kteří se s ním potřebovali poradit jakožto s místním brehonem. Ti muži si dělali starosti, protože podle nich se Coileach, Pán blat, ztratil, a jeho pevnost i hospodářství nyní obsadili nějací cizí muži. Feradachovi lidé Ruánovi nakázali, že musí rolníky uklidnit lží, že jeho bratr se vydal poklonit Nejvyššímu králi v Taře a že se na cestě nějakou dobu zdrží. Duach s Cellaigem mu pohrozili, že kdyby se jim odmítl podřídit nebo je zradil, čeká ho okamžitá smrt. Když ti zemědělci odešli, Ruána odvedli zpět do jeho pokoje a tam ho zase zamkli. Teprve tehdy si uvědomil, že Feradach musel zavraždit vlastního otce, který podobně jako Ruán byl přísný a morální muž a na rozdíl od svého otce a Feradachova děda vyznával křesťanskou víru. 
A v téže chvíli také pochopil, že ho nechávají naživu jen proto, aby rozptyloval pochyby místních o Coileachovu zmizení.
„Ještě jsi nám chtěl také povědět o tom zvláštním voze a mladém páru v něm,“ připomněla mu Fidelma jemně.
„Ach ano. Jak už jsem řekl, když sem dorazili, Feradachovi lidé mě uvěznili v mé komnatě. Jen moje hospodyně za mnou chodila s jídlem. Když jsem se jí zeptal, proč mě zradila, odpověděla mi jen, že je věrnou následovnicí bohyně Badh. Ráno poté, co sem dorazila ta dívka s mladíkem, jsem venku slyšel křik a pozdvižení,“ dodal ještě.
A krátce předtím, než sem dorazila Fidelma s ostatními, ho Duach s Cellaigem odvedli z jeho komnaty, hrubě ho dostrkali do sklepa a tam ho přivázali k židli. Pochopil, že jeho dny jsou sečteny.
Fidelma se zamyslela, pak se zeptala: „A ten zvláštní kámen, který sem přivezl Failge… předpokládám správně, že je stále zde?“
„Pokud vím, tak ano.“
„Pak bych se na něj ráda podívala,“ prohlásila Fidelma a povstala.
„Dobrá, odvedu tě do stájí,“ přikývl brehon Ruán a pokynul jí, aby ho následovala. „Je to má usedlost a hodlám se zde opět chovat jako pán domu,“ dodal, když Fidelma začala cosi namítat.
Fidelma Aidanovi s Endou nařídila, aby vězně ostražitě hlídali, a pak naznačila Eadulfovi, že má jít s ní. Cestou si vzala jednu z rozžatých luceren, protože mezitím už padla noc. 
Venku na dvoře stáli ve tmě jejich koně a trochu neklidně podupávali, nevěděli, proč je jejich majitelé opustili na tak dlouho.
„Musíme se postarat o koně. Je tamto stáj?“ zeptala se a ukázala v přítmí na nedalekou budovu.
„Ano, to je má hlavní stáj,“ přisvědčil Ruán. „Právě tam také Failge zajel s tím vozem s kamenem.“
Došli ke konírně a otevřeli vrata. Uvnitř stál pevný zemědělský vůz zvaný baighín. S lucernou v jedné ruce na něj Fidelma mrštně vyšplhala. 
Na podlážce povozu uviděla jakýsi objemný předmět, velký zhruba jako dospělá žena; ležel na boku a byl přikrytý kusem plachtoviny. Fidelma látku zvedla – ostatní ji bedlivě sledovali – a odhalila kámen připomínající stojící kameny, jaké Eadulf vídal po celém Irsku; místní je vztyčovali jako památníky, a někdy na nich byly vytesány i nápisy ve starém ogamském písmu. 
„Tak tohle je ten Zlatý kámen?“ ujišťoval se Eadulf nevěřícně. „Čekal jsem něco působivějšího.“
Fidelma ukázala na povrch kamene. „Vidíš ty zlaté skvrnky? Kdysi byl zlatem pokryt celý. A ano, právě tohle leží u základů všech těch úmrtí a podvodů. Máš pravdu, Eadulfe. Ohromujícím dojmem ten balvan zrovna nepůsobí. Jen jsem právě uvažovala, jak se asi Feradachovi a jeho stoupencům podařilo jej dopravit tím tunelem z krypty až ke kovárně.“
„Všechno jde, když se chce,“ prohlásil Eadulf znalecky. „Tak toto je ten proslulý Zlatý kámen. Kdybych ho postavil někde u cesty, nikdo by mu nevěnoval druhý pohled.“ Bylo zřejmé, že je hluboce zklamaný, když si ho teď měřil. „Čekal jsem, že to bude něco nevídaného. Vždyť na něm ani není žádný starý nápis.“
„Máš pravdu, není,“ přitakala Fidelma. „Ale podle legend staré víry prostřednictvím tohoto kamene promlouvali ke druidům jejich bohové a bohyně, a druidové pak jejich slova tlumočili ostatním.“
„Nejdůležitější je, za co jej tehdejší lidé považovali, a v jejich myslích posvátný byl,“ pokýval Eadulf zamyšleně hlavou. 
„A nyní je pro nás tak důležitý, že ho odvezeme do Cashelu.“
„Ale vždyť je to prachobyčejný kus skály,“ namítl Eadulf. Už jednou se v tom smyslu vyjádřil, tentokrát ho pro změnu opravil brehon Ruán.
„Je to prastarý symbol staré víry a jako takový má moc podnítit víru ve staré bohy. V případě mého otce tomu tak bylo, ovšem on pocházel ještě z dob, kdy naše stará víra a křesťanství spolu zápolily. Horší ovšem je, že ten kámen podnítil mého vlastního synovce k vraždě. Sami na tom názorně vidíte, jak podmanivou moc ten kámen má.“
„Takovéto symboly vždy působily velice silně,“ přisvědčila Fidelma posmutněle. „My, stoupenci nové víry, chováme ve velké úctě symbol ryby a kříže, ačkoliv kříž nyní získává vrch, od té doby, co Římané přestali křesťanství potlačovat. Ovšem nejde o ty předměty jako takové, jde o to, co v naší mysli představují, v tom spočívá jejich skutečná síla.“
„Nikdy jsem nechápal, proč příslušníci naší církve přijali za jeden ze svých symbolů právě rybu,“ ozval se v tu chvíli Eadulf. „Rozumím tomu, proč se používá kříž – šlo o římský způsob popravy a učíme se, že právě tak byl ze světa sprovozen Kristus. Ale odkud se vzala ta ryba?“
„V samých počátcích křesťanství, když Ježíšovi stoupenci byli v Římě krutě pronásledováni, si potřebovali zvolit nějaké tajné znamení, kterým rozliší přítele od nepřítele; podobně jako Feradach a ti jeho fanatičtí druzi používali symbol krkavce, který představoval jejich víru v bohyni Badh.“
„Ale proč ryba?“ nepřestával se zajímat Eadulf. 
„Prvním jazykem křesťanů byla řečtina.“
„No a?“
„Ichthys v řečtině znamená rybu. „A řecky se ,Ježíš Kristus, Syn Boží, Spasitel,‘ řekne Iesous Christos Theou Yios Soter. Když si vezmeš první písmena toho sousloví, I, Ch, Th, Y a S, utvoří společně slovo ichthys, ryba.“
Znovu přes kámen přehodili plachtu, vyšli ze stáje a zavřeli za sebou vrata. Eadulf se ponuře zadíval na nepokojné koně na nádvoří. „Dnes večer se z nás budou muset stát podkoní.“
„Je to tak,“ souhlasila Fidelma. „A také musíme celou noc střežit vězně, před rozedněním nemůžeme nic dalšího podniknout. Budeme se střídat s Aidanem a Endou. A zítra budeme muset vymyslet, jak všechny vězně spolu se Zlatým kamenem přepravit do Cashelu. Nesmíme zapomínat, že na svobodě jsou ještě další stoupenci toho Společenstva. Kupříkladu onen kovář, který střežil východ z krypty pod klášterem, jistě bude čekat, že se Feradach zanedlouho vrátí. A zde Ruán nám pověděl, že pevnost a hospodářství jeho bratra také obsadili Feradachovi muži.“
„Snad bychom mohli poslat žádost o pomoc do města,“ navrhl brehon Ruán. Stále ještě vypadal vyčerpaně, a nebylo se čemu divit, když byl tolik dní vězněn. „Jistě tam budou nějací bojovníci pána Osraige, kteří budou ochotni nám přispět pomocnou rukou?“
„Za současných okolností už nedůvěřuji nikomu,“ prohlásila Fidelma střízlivě. „Nezapomínej, že těm mužům velel právě Feradach. Snad se mu podařilo je ošálit a jsou to věrní služebníci Osraige, ale nedá se ani vyloučit, že jsou to příslušníci Společenstva krkavce. V Cill Cainnech teď nevěřím nikomu, když za sebou nemám alespoň rotu bojovníků Nasc Niadh.“
„Pak si tedy budeme muset vybrat: buď tu necháme zajatce, nebo kámen,“ pronesl Eadulf.
„Nechce se mi tu nechávat ani jedno,“ opáčila Fidelma pevným hlasem. „Je ale pravda, že by se mi hodilo víc vojáků, kteří by nám pomohli dohlédnout na naše vězně. V současné chvíli se Failge ještě nevzpamatoval z utrpěného otřesu. A upřímně řečeno se mu příliš nedivím. Nikdy jsem se s tím nesetkala, že by krkavci někoho takto napadli. Ale Duachovi s Cellaigem není co věřit. Jsou to poměrně zběhlí vojáci a nedá se vyloučit, že by nás dokázali nějak přechytračit.“
Noc to byla velice náročná. Zdálo se, že Failge se zcela stáhl do svého vnitřního světa, bylo vidět, že se ještě nevyrovnal s tím, že jeho vůdce je po smrti, a ještě navíc jej potkal tak hrozivý konec. Seděl se zavřenýma očima, nehýbal se a neodpovídal, ani když mu nabízeli jídlo a pití. Statná hospodyně také téměř nepromluvila, ale poraženecká nálada nijak neomezila její chuť k jídlu. Bylo zřejmé, že moudrostí právě neoplývá a že v onom prapodivném Společenstvu krkavce nehraje nijak důležitou roli. Duach s Cellaigem nebyli podle všeho vírou v bohyni Badh nijak zvlášť posedlí. Vlastně se spíše zdálo, že jim na otázkách náboženství pramálo záleží. Ve Fidelminých očích tím jejich podíl na spiknutí působil ještě podleji. Byli to sprostí žoldáci a ona rychle došla k závěru, že by s radostí vraždili ve službách kohokoliv, kdo jim zaplatí.
Ačkoliv se Fidelma cítila vyčerpaná, byla vděčná, když se konečně rozednilo. Jen malý Ríonašin pejsek spal zřejmě celou noc klidně. Ríonach se ihned po procitnutí přesunula do kuchyně a začala jim všem připravovat něco k jídlu, pes jí vesele poskakoval kolem nohou. Enda se okamžitě nabídl, že jí donese ze studně čerstvou vodu na vaření. Fidelmě neušlo, že mladý bojovník nepromarní jedinou příležitost, aby dívce přispěchal na pomoc. Fidelma s Ríonach hovořila v noci, když čekaly na rozbřesk, a dozvěděla se víc o jejím smutném životním příběhu a o událostech, k nimž došlo u jejího muže na statku. Snažila se dívku uklidnit a opakovala jí, že podle jejího názoru odbornice na právo se Ríonach nemá čeho obávat. Ke svému uspokojení se od ní dozvěděla, že i Eadulf už jí správně radil, jak se má později u soudu hájit.
Aidana vyslali hlídkovat na vížku u brány Ruánovy usedlosti, aby dával pozor pro případ, že by se k nim z města rozjeli nějací Feradachovi vojáci. A teprve když všichni dosnídali, si Fidelma vzpomněla, že jim zbývá vykonat ještě jeden nechutný úkol.
Vzala si s sebou Endu, Eadulfa s Ruánem nechali v domě, a vyrazili ke dvoru za domem. Zlověstně vyhlížející obyvatelé bývalého kurníku nyní byli téměř potichu; seděli na zemi, paprsky vycházejícího slunce se jim odrážely od černého lesklého peří a z malých oček jim svítila hrozivá zášť. Tu a tam některý z nich otevřel zobák a vyrazil z hrdla chrčivé zakrákání – znělo to snad ještě výhrůžněji nežli pronikavý křik, kterým se ozývali při včerejší hostině. Z Feradachova těla toho ještě zbývalo dost. Fidelma zkřivila obličej a na okamžik se odvrátila.
„Paní, nemusíš mi zde pomáhat,“ řekl jí Enda soucitně. „Zvládnu to sám.“
Zavrtěla hlavou. „Je to má povinnost dálaigh,“ opáčila. „Kdybych byla neporučila, aby mu svázali ruce za zády, možná by se byl odtamtud nějak dostal.“ 
„A kdyby on tě byl nenapadl, a neudělal to či ono… Přát si, aby se věci udály jinak, než tomu bylo, ničemu neposlouží. Kdyby přání byly krávy, pak by každý statkář měl ohromné stádo dobytka.“
Fidelma musela uznat, že Enda má úplnou pravdu, i to staré přísloví se zde dobře hodilo. Poděkovala mu.
„A teď musíme být opatrní,“ varovala ho. „Jak víme, ti ptáci jsou nebezpeční. Vezmi ty scúap a jedno mi dej.“
Scúap byla košťata vyrobená z trsů rákosí. Každý jedno pevně uchopili a přistoupili ke dveřím vedoucím do bývalého kurníku. Fidelma odsunula západku na dveřích a pak do nich strčila, až se otevřely dokořán. Potom oba přešli ke straně klece a začali košťaty mlátit do pletiva a halekali při tom. Zpočátku si je ptáci jen nenávistně měřili očkama jako korálky, ale pak začali pomalu hopkat přes oschlé krvavé zbytky těla na podlaze svého vězení k otevřenému vchodu. Když vyskákali ven, chvíli jen tak seděli na zemi před kurníkem, ale jelikož Fidelma s Endou nepřestávali mlátit smetáky do klece a hlasitě u toho křičet, krkavci nakonec roztáhli mohutná černá křídla, párkrát zkusmo poskočili, a pak už se vznesli do vzduchu a byli pryč, rozletěli se vzhůru k jitřnímu nebi. Párkrát nad nimi zakroužili a pak v jednom hejnu zamířili ke vzdáleným bažinám za horami.
Další úkol, který na Fidelmu a Endu čekal, byl ještě nepříjemnější. 
Nejprve se Fidelma vrátila do domu a požádala Ruána, zda by jí neopatřil nějaký kus látky, který by mohli použít jako rubáš pro tělo jeho synovce. Když brehon pochopil, k čemu se chystají, navzdory stáří a chatrnému stavu se chopil lopaty a sám šel dozadu na pole za hospodářskými budovami, kde se jal kopat hrob pro Feradachovy tělesné pozůstatky. Enda se pak zachoval rázně; zohavené tělo sám zabalil do látky, dotáhl je na pole za domem a tam je shodil do připravené jámy v zemi.
Když na mrtvolu hodili poslední lopatu hlíny, Fidelma si s úlevou vydechla.
„Asi bych měla pronést modlitbu za jeho duši, ale nemohu se zbavit dojmu, že by o to ani v nejmenším nestál. Dalo by se říct, že si ho skutečně vzala Badh. A v souladu s jeho vírou můžeme jen doufat, že Donn už si přišel pro jeho duši a odvedl ji s sebou do Tech Duinn, kde se připraví na cestu na onen svět.“
Enda polohlasem prohlásil, že to jako modlitba bohatě stačí.
„Tam za těmi stromy teče potok,“ řekl jim potom Ruán a naznačil rukou směr. „Sám se tam chodím mýt. Přinesu nám sleic a osušky na otření.“
V irské společnosti se péče o zdraví a s ním i tělesnou čistotu považovala za velmi důležitou a bylo obvyklé se mýt denně, ačkoliv většinou se koupel odehrávala večer. Když ale měli právě za sebou vyklízení kurníku a pohřbívání mrtvoly, všichni považovali za nutné si jít očistit tělo bez odkladu. Ve spisu Crith Gablach navíc stálo, že špínu je třeba omýt pomocí mýdla, sleic, a tělo pak otřít čistou lněnou osuškou.
Když se konečně přidali k ostatním, dopoledne už pokročilo a Fidelma si uvědomila, že je nejvyšší čas učinit rozhodnutí. Už nemohli déle čekat, nežli se vydají na cestu do Cashelu.
„Najdeme u tebe ve výběhu koně dost silné, aby dokázali táhnout vůz s kamenem?“ zeptala se Ruána.
„Domnívám se, že ano,“ odvětil brehon. „Ačkoliv od té doby, co mě zajali, jsem svá zvířata pochopitelně prohlédnout nemohl.“
„Předpokládám, že už máš nějaký plán?“ ujišťoval se Eadulf. 
„Mohli bychom vězně naložit do vozu ke kameni, jen si musíme dát záležet na výběru tažných koní, aby náklad uvezli. My ostatní můžeme jet na svých zvířatech a dávat na zajatce cestou pozor. A pak už nezbývá než doufat, že náš návrat do Cashelu proběhne hladce.“
Přesně v tu chvíli vpadl do síně Aidan, kterého postavili na hlídku u brány, a byl trochu bez dechu. „Teď nás čekají opravdové těžkosti,“ vyrazil ze sebe bez úvodu. „Po silnici se sem blíží jezdci, jsou jich alespoň dvě desítky. Budou tu za pár minut.“
•• KAPITOLA dvacátá ••
„To nevypadá dobře,“ zašeptal Aidan, ačkoliv k tomu nebyl dost dobrý důvod. Blížící se jezdci ještě nebyli tak blízko, aby je mohli slyšet. Pak Aidan spolu s Fidelmou vyšplhal zpět na strážní vížku vedle dřevěné brány do usedlosti. Ostatní čekali s ustaraným výrazem dole. 
„Dokážeš rozeznat, jací vojáci to jsou?“ zavolal na ně Eadulf nahoru.
„Vidím, že je jich dvacet, a z toho, jak se pohybují, si troufám odhadnout, že jsou to bojovníci povoláním,“ odpověděl mu Aidan. „Pokud přijíždějí s nepřátelskými úmysly, nebudeme s to Ruánův dům uhájit.“
I Fidelma si řadu jezdců bedlivě prohlížela. „Alespoň se neblíží od Cill Cainnech. Třeba budeme mít štěstí. Ale i kdyby to byli stoupenci Feradacha, mohlo by se nám podařit je ošálit. Přece jsme se nedostali tak daleko jen proto, abychom se nyní nechali přemoci spolkem těch šílenců.“
„Pochybuji, že se nechají tak snadno oklamat,“ pronesl Aidan poraženecky. „Myslím, že nám nezbude než se s nimi utkat.“
„Nepředbíhejme událostem,“ napomenula ho Fidelma, ačkoliv s ním v duchu souhlasila. „Třeba se ukáže, že jen projíždějí kolem. Nedá se vyloučit, že jsou jednoduše na cestě do Cill Cainnech.“
Nemuseli čekat dlouho, protože zástup vojáků se krátce poté odpojil z hlavní silnice a zamířil s velitelem v čele vzhůru po cestě směřující k Ruánovu domu. Malý kousek od hlavní brány vůdce své muže zastavil a sám klusem dojel až k samotnému vchodu. 
Ještě než byl ale u nich, Aidan nevěřícně vydechl. „Vždyť toho muže já znám.“
Fidelmě se v tu chvíli rozlil ve tváři úlevný úsměv. „Otevřete bránu,“ zavolala dolů na Eadulfa. „A pusťte Luana a bojovníky Nasc Niadh dovnitř.“
Luan jen ohromeně vrtěl hlavou, když se kolem něj shlukli jeho druzi spolu s Fidelmou a Eadulfem a všichni ho nadšenými výkřiky vítali.
„A teď nám pověz, co tě sem přivádí?“ ptala se ho, když první rozrušení alespoň částečně opadlo a Luanovy muže ubezpečili, že jsou všichni živi a zdrávi a nic zlého jim nehrozí.
„Do Cashelu dorazil nějaký mladík, syn pastýře z těchto končin, a vyprávěl nám prapodivnou historku,“ začal jim Luan vysvětlovat. „Tak úplně jsem tomu nerozuměl, ale nějak se to týkalo jakéhosi hospodářství, mrtvého sedláka a dvou mužů, které tam kdosi zajal a svázal. Pastýř se synem ty muže osvobodili, ale ti se jim za to odvděčili tím, že jim obratem ukradli koně a odcválali na nich, přičemž cestou nadávali a proklínali jakousi ženu a muže, které prý musí stůj co stůj dostihnout.
Ten ovčák už předtím s tou ženou a mužem hovořil a o tom muži říkal, že to byl cizinec, který měl na hlavě vyholenou římskou tonzuru. Samozřejmě nás okamžitě napadlo, že by to mohl být zde přítel Eadulf, ale popis té ženy se na tebe, paní, nehodil. Tomu pastýři to ale tak jako tak dělalo starost, a tak vyslal svého syna na posledním koni, který mu zbyl, do Cashelu, aby tam ten případ ohlásil, neboť jeden z těch spoutaných mužů zmínil i Fidelmino jméno a ovčák došel k závěru, že by o tom král měl být bez odkladu zpraven.“
„Za to by si ten pastýř zasloužil štědrou odměnu,“ prohlásil Eadulf. 
„Máš pravdu. Inu, a král mi tedy nařídil, abych se do těchto končin rozjel s několika muži a pokusil se zjistit, jak se věci mají. Nalezli jsme stopy směřující do hor k domu jistého poustevníka. Jmenuje se bratr Finnsnechta a potvrdil nám, že u něho bratr Eadulf skutečně byl a že mu doporučil, aby se vydal za brehonem Ruánem sídlícím na Tulach Ruán. A tak jsme tu.“ Luán vyprávění zakončil tím, že výmluvně rozhodil rukama. „Přiznávám ale, že celé té záležitosti ani zbla nerozumím.“
„Na tom teď nesejde,“ prohlásila Fidelma vesele. „Všechno vám vysvětlíme, jakmile bude vhodná příležitost. Pro tuto chvíli se na nás ale osud usmál. Máme zde několik vězňů a vůz, který je třeba přepravit zpět do Cashelu. Té cesty jsme se poněkud obávali, tudíž se nám velice ulevilo, že jste zde a můžete nám být ku pomoci.“
„Je ten vůz těžký?“
Když ho Fidelma odvedla do stájí a povoz mu ukázala, Luan se zatvářil pochybovačně. „S tak velkým kamenem pojedeme do Cashelu několik dní, i když si opatříme nejsilnější spřežení, jaké zde mají. Proč ho chceš vůbec do Cashelu brát, paní? Bez toho nákladu bychom tam stihli dojet za polovinu času.“
„Jenže právě ten kámen ve voze je velice důležitý,“ zdůraznila mu Fidelma.
Luan se na balvan zadíval a poškrábal se zamyšleně na hlavě. „Co je na něm tak význačného? Vždyť je to jen obyčejný kus skály.“
Eadulf se zasmál a poplácal bojovníka po rameni. „Já ti o tom ,obyčejném kusu skály‘ později povím něco víc, Luane.“
Fidelma se na chvíli vytrhla ze zamyšlení. „Když jsi sem teď se svými muži dorazil ty, můžeme vám uložit, abyste sehnali stádo koní patřících brehonu Ruánovi a vybrali z nich nejsilnější spřežení k vozu. Polovina tvých mužů může dělat doprovod povozu na zpáteční cestě do Cashelu, když jim budeš velet ty. A my s druhou půlkou vojáků bychom mohli odvézt zajatce na koních.“
„Jak poručíš, paní,“ přikývl Luan.
„A my pak budeme moci mého bratra o všem dopodrobna zpravit ještě předtím, než do paláce s kamenem dorazíte. Byli Cleasamnaig Baodain ještě stále pod dohledem, když jste z Cashelu odjížděli?“
„Byli, paní, ale musím přiznat, že král a jeho vrchní brehon měli z toho tvého nařízení pramalou radost.“
„Znamená to tedy, že se vrchní brehon už mezitím do Cashelu vrátil?“
„Je to tak.“
„Čím dříve tam tedy budeme, tím lépe.“
Šest dní poté se v poradní síni krále Colgúa shromáždila řada osob se zachmuřenými tvářemi.
Příjezd Fidelmy a jejího doprovodu vzbudil v paláci i městě zvědavost a rozruch. Rychle se rozkřiklo, že skupina s sebou přivezla i několik zajatců. A když po několika dnech dorazil i Luan a jeho vojáci a měli s sebou vůz, na němž byl jakýsi předmět, podle všeho podlouhlý kámen, který s námahou dopravili až do královského paláce na cashelské skále, mezi lidmi se o tom vedla spousta řečí a každý se dohadoval, co to má asi znamenat.
Jakmile se Fidelma s Eadulfem vrátili, povolal si je k sobě král. Měl u sebe i svého vrchního brehona Fíthela. Nově příchozí jim stručně vylíčili své zážitky z Osraige a všichni se shodli, že následujícího dne by měl být svolán dál neboli soud. Fidelma požádala, aby byl k líčení předvolán i Cerball, pán Cairpre Gabra, který dosud pobýval v Rumannově hostinci, a stejně tak všichni dospělí členové Baodainových kejklířů.
Colgú k tomu dal svolení, ale tvářil se poněkud odevzdaně.
„A pak budeš s to nám vysvětlit všechny ty záhady? Řekneš nám, jak to vlastně bylo, když vůz té dívky na cestě v bažinách náhle vzplál?“
„Cožpak už jsem tě, bratře, někdy zklamala?“ zeptala se ho Fidelma a povytáhla jedno obočí.
Její rudovlasý bratr se na ni široce usmál. „Mnohokrát už jsem se kvůli tobě trápil a měl o tebe strach, ale přiznávám, že jsi mě nikdy nezklamala, to je pravda.“
Fidelma si při odchodu ze síně jen uštěpačně odfrkla.
Sněmovní síň byla nyní plná téměř k prasknutí. Colgú z Cashelu seděl na trůnu a vrchního brehona Fíthela měl po levé ruce. Po pravé byl jeho následník Finguine a vedle něho zarputile se tvářící Cerball, domýšlivý pán lidu Cairpre Gabra. Ségéne, opat imleašský a vrchní biskup mumanský, seděl po druhé ruce vrchního brehona. Vedle něho usedl starý brehon Ruán. Fidelma s Eadulfem tentokrát usedli za stolem na levé straně místnosti, odkud měli společně předložit svou zprávu. Opodál seděla Ríonach, která musela svého psíka zanechat v palácových kuchyních s královou hospodyní Dar Lugou. Vedle Ríonach zaujal místo starý lékárník a ranhojič bratr Conchobhar. 
Po pravé straně síně stáli zajatci – Failge, Duach, Cellaig a Dar Badh. K jednání přizvali také všechny dospělé členy Cleasamnaig Baodain, Baodainových kejklířů – ti byli nyní přímo naproti králi. Po celé místnosti byli na důležitých místech rozestaveni příslušníci Nasc Niadh, královské stráže.
Brehon Fíthel počkal, nežli šum v sále utichne, a pak jednání oficiálně zahájil. Jak kázal obyčej, nejprve vyjmenoval a jednotlivě přivítal všechny urozené hosty. Nakonec se obrátil k Fidelmě.
„Jsi připravena předložit tomuto dálu k posouzení svůj případ?“
„Ano, jsem.“ A pak Fidelma ve stručnosti nastínila přítomným okolnosti chystané vzpoury.
„Všechno to začalo nevysvětlitelným požárem vozu na silnici vedoucí bažinami, smrtí dívky převlečené za hocha a objevem jejího společníka ve voze, který byl už nějakou dobu mrtvý. A právě ona druhá smrt nás s Eadulfem a naším doprovodem zavedla doprostřed jezera ohně a zla, kde jsme se posléze ocitli. Je to tak, odhalili jsme zlo, které se hotovilo ohrozit nejen mír ve všech Pěti královstvích, ale dokonce chtělo zaútočit na naši novou víru. Ačkoliv ta dívka umírala na následky otravy, jíž její společník předtím už podlehl, snažila se ze všech sil dostat do Cashelu, aby se zde s kýmsi setkala – s člověkem, kterému za každou cenu chtěla sdělit výsledky svého pátrání, ačkoliv už jí muselo být zřejmé, že zanedlouho také zemře. Věděla totiž, že zpráva, již nese, má nevýslovný význam.“
V tu chvíli se Fidelma otočila k Cerballovi a upřeně se na něho zadívala. „Její zpráva byla určena tobě, pane lidu Cairpre Gabra, že ano?“
Cerball se nejistě ošil. Pokud snad někteří z přítomných čekali, že se bude pohoršeně bránit, byli zklamaní, protože jen svěsil hlavu na souhlas, ale jinak nic neřekl.
„Dozvěděli jsme se, že ta dívka si říkala Ultana a její druh Ultan. Vyslali je z Cairpre Gabra, nebo z Tethbae?“ zajímala se Fidelma.
„Stačí, když budeš říkat z Cairpre Gabra,“ promluvil Cerball se zdánlivým klidem. „Ovšem náš lid přísahá věrnost Tethbae, takže je v tom pramalý rozdíl. Pro úplnost bych chtěl dodat, že jejich jména skutečně zněla Ultan a Ultana.“
„Vyslal jsi je sem ty?“
Tentokrát Cerball zavrtěl hlavou. „Ne, tím úkolem je pověřil Febal, opat a biskup z Clocharu, oba totiž patřili k jeho klášteru.“
„Předpokládám tedy správně, že i ty jsi se sem vypravil na jeho pokyn?“
Cerball místo odpovědi jen pokrčil rameny.
„To si vyložím jako souhlas,“ poznamenala Fidelma. „Mimochodem, bylo ti známo, že ona dívka Ultana byla v jiném stavu?“
Cerball sebou na sedadle viditelně trhl. Potom tiše promluvil: „Věděl jsem, že jsou ti dva sezdaní a že se rozhodli ujmout se toho úkolu společně. Ale neměl jsem tušení, že je ta dívka samodruhá. Nezmínila se o tom. Kdyby to opatu Febalovi bylo známo, nikdy by nesouhlasil, aby se na takovou cestu vydávala. Nepřipustil by, aby vydala v nebezpečí nejen sebe, ale i duši svého nenarozeného dítěte.“
„Dítě bylo v lůně teprve několik měsíců,“ ozval se v tu chvíli bratr Conchobhar z místa, kde jednání sledoval. „Pochybuji, že duše už do těla stačila vstoupit.“
Zákony, jimiž se museli všichni lékaři řídit, přesně stanovovaly jednotlivá stadia vývoje dítěte, když se jednalo o případný potrat. Nejprve se hovořilo jen o vyvíjejícím se plodu, potom o pomalu narůstajícím těle, a teprve v určité chvíli bylo stanoveno, že do dítěte už vstoupila duše. 
„Nevěděl jsem to,“ zopakoval Cerball tiše a z tváře se mu dal vyčíst neskonalý smutek. „Byla to má neteř, dcera mé vlastní sestry.“
„Domnívám se, že je sem vyslali, aby zde něco zjistili,“ pokračovala Fidelma jemným hlasem. Cerball už na to tentokrát nic neřekl. „Poslali je sem, aby se pokusili zjistit, kde se nalézá Zlatý kámen, kterému tvůj lid říká Cermand Cestach. Je to jeden z posvátných kamenů staré víry, o nichž se pověrčiví lidé domnívali, že jejich prostřednictvím bohové a bohyně promlouvají k druidům. Vypovíš nám příběh, který se k němu váže, Cerballe?“
Pán Cairpre Gabra se opřel v křesle s odevzdaným výrazem. „U nás na severu je ta legenda velice dobře známá,“ řekl jim.
„Ale tady jsi na jihu,“ pronesl brehon Fíthel s důrazem.
„Nuže dobrá,“ promluvil Cerball znovu po chvilce váhání. „V době, kdy se v naší zemi prvně objevila nová víra, tam vládl Cairpre; po něm má také náš kraj jméno, Cairpre Gabra. A Cairpre se tehdy odmítl víry svých předků vzdát. On a jeho stoupenci hlídali onen posvátný kámen, o němž zde je řeč – Zlatý kámen neboli Cloch Ór. Hlavní osobou, jež ho měla za úkol střežit, byl jistý urozený muž jménem Cairthinn. Byl Cairpreovi velice oddán. Ovšem Cairthinnův syn Aedh se setkal s blahoslaveným Patrikem a přestoupil na novou víru. Později se mu začalo říkat prostě syn Cairthinnův, Mac Cairthinn. Když pak po otcově smrti převzal vládu nad jeho pozemky a stal se i strážcem kamene, nechal přesně na tom místě, kde kámen stál, vystavět kostel. No jistě, nechal kámen pokropit svěcenou vodou a označit znameními nové víry, a posléze kolem něho vystavěl celý klášter. I nadále se tomu místu říkalo Clochar, Místo kamene.“ 
Odmlčel se a rozhlédl kolem; všichni shromáždění mu viseli na rtech.
„Inu, a jak je vám jistě známo, stoupenci staré a nové víry se pak po mnoho let přeli o nadvládu v zemi. Vyznavači starých bohů se pokoušeli chránit své posvátné symboly. A právě tehdy byl Zlatý kámen zcizen – kdosi ho ukradl ze samotné katedrály v Clocharu. Mnoho následujících let nikdo nevěděl, kam se poděl. Pak se mezi lidem začaly objevovat zvěsti, že před stovkou let se druidové s hrstkou svých spojenců utekli na jih podle toku řeky An Fheoir a usídlili se na jistém kopci, kde nadále vyznávali své bohy stejně jako jejich předkové už od časů před začátkem času. Pak ale na to místo zamířil jistý muž jménem Cainnech v čele křesťanské armády, druidskou svatyni zničil a na témž místě vystavěl vlastní kostel.“
„Cill Cainnech,“ ozval se Colgú polohlasem a tvářil se rozpačitě. „Ano, tento příběh známe.“
„Šeptalo se, že Zlatý kámen odnesli druidové na onen kopec spolu s dalšími symboly staré víry, ale když byla pak jejich pohanská svatyně rozbořena, jako by se po kameni země slehla. Celé roky pak o něm nikdo neslyšel. Ale v poslední době se znovu mezi lidem začaly šířit zvěsti, že kámen je na světě, že tehdejší zkázu přežil. Prý byl celou tu dobu ukrytý přímo pod kostelem, který nechal zbudovat Cainnech, a že se o něj starala hrstka věrných vyznavačů staré víry. Větší starost nám ale dělaly zprávy, že kámen má prý být brzy znovu odhalen před zraky všech, a pak že všichni následovníci starých bohů opět povstanou a vyženou ze země křesťany. Mezi lidmi to rozdmýchávalo nepokoje.“
„To proto jste se tedy rozhodli vyslat onoho Ultana s Ultanou do Cill Cainnech? Aby se pokusili zjistit, zda je na těch řečech něco pravdy?“ ujišťovala se Fidelma. 
„Přesně tak. Měli předstírat, že jsou tam proto, aby zjistili co nejvíce o Cainnechovi, protože se chystají psát jeho životopis. Nařídil jsem jim, že mi musí hlásit, kdyby zjistili, že se ty řeči zakládají na pravdě. A aby to nebylo nikomu nápadné, měli se se mnou setkat na velké pouti v Cashelu.“
Colgú se směrem k němu mírně naklonil. „A kdyby se jim podařilo zjistit, kde se Zlatý kámen nachází, co jsi hodlal dělat pak? Tyto pohanské symboly pro vyznavače nové víry přece nic neznamenají.“
„Začínají získávat na významu,“ odvětil Cerball. „V současné době vládnou na severu země značné nepokoje. Přece je ti dobře známo, že sám Nejvyšší král Sechnussach byl zavražděn v rámci spiknutí stoupenců staré víry. Vždyť tvá vlastní sestra sehrála v odhalení viníků význačnou roli.“
Ze všech stran se ozvalo souhlasné mručení, s tím případem byli přítomní dobře obeznámeni. 
Cerball pokračoval: „Skupinky osob, které se stále drží staré víry, začaly v poslední době napadat střediska křesťanství: nedávno bylo vypáleno opatství v Ard Macha; dále pak klášter v Beanncharu a v Telle – všechna byla napadena a spálena v krátkém časovém rozmezí. A na všech stranách se začalo povídat, že zanedlouho se opět objeví posvátný kámen a veliký druid z něho uslyší slova prastaré bohyně Badh, která bude žádat pomstu na vyznavačích nové víry.“
„A tvým dvěma zvědům se podařilo zjistit, že kámen střeží tajná skupina přívrženců Badh,“ vložila se mu do řeči Fidelma a pokračovala v líčení místo něho. „Skupina fanatiků, kteří si říkají Společenstvo krkavce a kteří se klaní Badh, krkavčí bohyni smrti a bitvy, jako nejvyšší bytosti. Všichni jeho příslušníci nosili kolem zápěstí uvázaný na konopném provázku tentýž symbol: bronzový plíšek s vyobrazením krkavce. Ta dívka Ultana jeden našla a přivázala si ho sama kolem zápěstí, aby ho neztratila.“
„A kdyby se tedy vašim poslům podařilo ten Zlatý kámen najít,“ obrátil se v tu chvíli k Cerballovi Colgú, „co by se dělo dál? Co byste s ním pak dělali vy?“
„Měli jsme v úmyslu přepravit jej zpět do kláštera kamene, do Clocharu, a tam jej znovu vysvětit, aby sloužil nové víře, a postavit ho ke krytému vchodu do katedrály. Tak bychom veškerému obyvatelstvu ukázali, že stará víra je mrtva. Soudili jsme, že tímto způsobem bychom lid odvrátili od toho, aby se k původním irským božstvům chtěl vracet.“
„To je chvályhodný úmysl,“ pronesl brehon Fíthel věcně.
„Jak už jsem vysvětlovala,“ pokračovala pak Fidelma, „Ultan s Ultanou se domnívali, že se Zlatý kámen ukrývá pod kostelem v nejstarší části opatství Cill Cainnech. Nemohli vědět, že modlu už mezitím příslušníci Společenstva z tajné krypty pod kaplí odnesli a že oni sami se dostali do podezření. Ultan s Ultanou pro změnu zase podezřívali opata Sarana, ale ve skutečnosti se měli mít na pozoru před klášterním správcem Failgem. Když opat dvojici zvědů zastihl v noci v kostele a chtěl je z opatství vykázat, Failge vklouzl do kaple za ním a udeřil ho, až Saran ztratil vědomí. Pak se správci podařilo oběma mladým lidem namluvit, že je jejich spojenec a že by měli uprchnout do Tulach Ruán, kde budou před příslušníky Společenstva krkavce v bezpečí. Mezitím už Ruána jeho synovec se svými nohsledy uvěznil v jeho vlastním domě. Feradach se neštítil na strýce vztáhnout ruku, vždyť měl v tu chvíli už na svědomí smrt vlastního otce Coileacha, Pána blat. Feradach měl ze všech svých druhů nejzatemněnější mysl, vždyť vražda příbuzného se v našem právu považuje za vůbec nejvážnější zločin.“
Na okamžik se odmlčela, pak znovu promluvila: „Podle všeho se Feradachovi a Failgeovi podařilo ve lsti pokračovat a ubezpečit Ultana s Ultanou, že jsou jejich spojenci. Mladé dvojici připravili něco k snědku a během jídla jim podloudně podali silný vývar z bolehlavu. 
Vrahové si ale neuvědomili, že tato bylina nepůsobí okamžitě. Páru návštěvníků nabídli u Ruána na noc komnatu s představou, že ti dva budou do rána po smrti a oni se pak už snadno zbaví jejich těl. Nerada vám musím povědět, že členové toho podivného Společenstva ještě navíc chovali v kleci napůl vyhládlé hejno krkavců, kterému pak dávali oběti určené Badh, krkavčí bohyni, jak kázala jejich víra. Nechám na vaší představivosti, jak asi s těly těch dvou nešťastníků hodlali naložit.“
Pak s trpělivým výrazem chvíli čekala, nežli opadly znechucené výkřiky ozývající se v síni ze všech stran.
„Feradach a Failge se z opatství nemohli vzdálit na příliš dlouho, a tak se museli ještě v noci vrátit, aby nevzbudili podezření. Pověřili tedy své dva poskoky, Duacha s Cellaigem, a také Ruánovu hospodyni Dar Badh, aby tu špinavou práci dokončili za ně a následujícího dne se zbavili těl.“
Mohutná ženština, která stála vedle Failgea se spoutanýma rukama, v tu chvíli stáhla obličej do šeredného šklebu a plivla směrem k Fidelmě. „Badh si pro tebe zanedlouho přijde, má vzácná paní,“ křikla a hlas se jí rozčilením třásl.
Aidan k Dar Badh okamžitě rázně vykročil, ale Fidelma zvedla ruku, aby ho zarazila. „Nyní už nikomu nemůže ublížit,“ řekla mu. „Její slova jsou stejně bezmocná jako bohyně, po níž si zvolila jméno.“
„Co se dělo dál?“ zajímal se brehon Fíthel.
„Ti dva zvědové byli mladí a silní. V průběhu noci zřejmě pochopili, že jim u jídla podali jed a že jsou v Tulach Ruán ve smrtelném nebezpečí. Ještě byla tma a předpokládám, že celý dům upadl do opileckého spánku. A díky tomu se Ultanovi s Ultanou podařilo i s vozem z usedlosti odjet. Nikdy už se nedozvíme, jak přesně to tehdy bylo. Věděli ale, že se musejí dostat do Cashelu, aby vše, co zjistili, mohli sdělit Cerballovi.
Jako první na sobě plně pocítil následky otravy Ultan. Ultana v zoufalství zajela s povozem na boční cestu v bažinách, kde se jí podařilo nalézt opuštěné hospodářství a zastavila tam; bezpochyby se pokoušela najít nějaké bezpečné útočiště, kde by se mohla o manžela postarat. Snad doufala, že se ještě zotaví. Bohužel ale musela jen bezmocně sledovat, jak umírá. Jelikož pochopila, že už pro něho nic udělat nemůže, a cítila, že i jí samé ubývá sil, rozhodla se pokračovat stůj co stůj do Cashelu, aby ještě mohla promluvit s Cerballem.“
Pán Cairpre Gabra seděl s hlavou hluboce svěšenou.
„Opat Ferbal i ty byste na ni měli být skutečně pyšní,“ řekla mu Fidelma. „Věděla, že už se jí možná nepodaří do města dojet, ale chtěla zjištěné informace za každou cenu Cerballovi předat. Objevila symbol toho tajného Společenstva, měděné kolečko, a přivázala si je na zápěstí. A také ještě zapsala vzkaz v ogamovém písmu, kde stálo, že Zlatý kámen je na Ruánově vrchu. Jelikož už se jí ale mysl zatemňovala, místo slova tulach napsala omylem tamhlacht, což znamená Ruánův hřbitov, nikoliv kopec. A z téhož důvodu se rozhodla převléci za hocha, domnívala se, že tak pronásledovatelům snáze unikne, ale neuvědomila si už, že její vůz je natolik nápadný, že by jej každý ihned poznal. Tu zmatenost měla na svědomí otrava bolehlavem. Když se pak na silnici v bažinách setkala s Baodainovými kejklíři, ti se dokonce domnívali, že je buď opilá, nebo nemocná. Jed už nad ní začínal získávat vrch.“
„Ach, a teď se konečně blížíme k případu, který zde máme bezprostředně před sebou!“ zvolal brehon Fíthel. „A sice události, k nimž došlo na cestě v bažinách – onen záhadný požár a úmrtí těch dvou vyslanců z opatství Clochar. Už jsi nám tedy vysvětlila, že byli otráveni na rozkaz onoho muže jménem Feradach, který je nyní po smrti, a také správce Failgea, který zde stojí před námi. Ale jim se navzdory požití jedu podařilo z nepřátelského domu uprchnout a alespoň ta dívka se dostala až na silnici vedoucí do Cashelu.“
V tu chvíli se postavil Baodain, aniž ho k tomu kdokoliv vyzval, a stejně tak promluvil: „Právě jsme ale slyšeli, že tu dívku otrávili dávno předtím, nežli se přidala k mé družině. Neměla to už v hlavě v pořádku, a tak sama omylem svůj povoz zapálila. Vždyť to tvrdím od začátku. Ten požár a její smrt s námi nemají vůbec nic společného. Nemáme se zde z čeho zodpovídat. Můžeme tudíž jít!“
„To já rozhoduji, zda a kdy můžete odejít!“ křikl na něho brehon Fíthel rozzlobeně. „Vrať se na své místo.“ Potom se otočil k Fidelmě. „Máš k tomu co říct?“
Fidelma přikývla. „Failge přiznal, že Baodainova družina projížděla Cill Cainnech poté, co se Ultanovi s Ultanou podařilo uniknout ze spárů Společenstva krkavce. Failge kejklíře požádal, aby měli oči otevřené pro případ, že by na ten pár někde narazili, že je třeba ty dva zničit, aby tajemství Zlatého kamene zůstalo zachováno.“
Baodain byl hned zase na nohou a protestoval: „Nic takového nám nikdo neříkal! Ano, správce kláštera jsme ve městě viděli. Sedí tu před námi a já ho poznávám. Ale vše ostatní je lež!“
Brehon Fíthel se zatvářil ustaraně. „Takže Failge se vám přiznal, že Baodainovi nakázal, že je třeba ten mladý pár zničit?“ ujišťoval se.
„Řekl mi, že požádal Baodainovy lidi, aby dávali pozor, zda Ultana s Ultanou někde neuvidí.“
„Z toho ale přece neplyne, že je jeho skupina součástí toho spiknutí, ani že se pokoušeli těm mladým lidem uškodit,“ prohlásil brehon Fíthel rozhodně.
„Plyne – to totiž ještě není všechno,“ nevzdávala se Fidelma. „Duach Eadulfovi pověděl, že dostali s Cellaigem za úkol jet do Cashelu a tam vyhledat někoho z Cleasamnaig Baodain, od kterého dostanou další rozkazy. Eadulf se zajímal, jak Duach s Cellaigem příslušnou osobu rozpoznají, jak budou vědět, že je také členem jejich Společenstva. Cellaig pak Duacha okřikl, aby byl zticha, ale ještě jsme se stačili dozvědět, že všichni stoupenci Společenstva nosí jako poznávací znamení jistý symbol – bronzový plíšek s vyobrazením krkavce.“
„Snažíš se tím říct, že někdo z Baodainovy družiny také přináleží k onomu Společenstvu krkavce?“ ujišťoval se brehon Fíthel, že jí dobře rozumí.
„Chci tím říct, že v jeho družině jsou dva příslušníci toho tajného spolku. Jelikož ale nevěděli, že Ultan už mezitím skonal a že i sama Ultana je blízka smrti, rozhodli se, že jí musejí zabránit se do Cashelu dostat. Proto se rozhodli tu dívku zabít, dvířka do vozu zajistit, aby se nikdo nemohl dostat ven, a povoz pak zapálit. Pak by to vypadalo, jako že dívka svůj vůz omylem zapálila sama.“
„Já si ale neumím představit, jak by někdo mohl ten vůz zapálit, když celá kolona byla v tu chvíli v pohybu,“ namítl brehon Fíthel.
„Nejprve mne zmátl ten picc, který byl na voze rozlitý. Ano, je pravda, že část ho začala hořet a špatně se hasil, dokud oheň neutloukli. Ovšem sám se ten dehet zapálit nemohl. Picc je třeba zahřát na určitou teplotu, nežli začne hořet, a předtím z něj jde spousta kouře. A jelikož už byl na voze, trochu za tu dobu ztuhl. Ne, dehet sám nevzplál,“ pronesla pak Fidelma s přesvědčením, „pachatelé k zapálení použili alkohol. Oba spojenci pracovali v rychlé souhře. Zastavili svůj vůz a rozběhli se dozadu – jeden z nich měl za úkol zbavit se té dívky, druhý měl mezitím zabezpečit dveře pro případ, že by se její společník pokoušel dostat ven. Ukázalo se, že zajistit potřebují jen jedny dveře, a to dotyčný zvládl rychlým, ale pevným bulinovým uzlem. Na to Ultanu i vůz polili hořlavou látkou, a jelikož hned vedle stálo vědro s piccem, věděli, že to všechny zmate a budou za původ ohně považovat právě dehet.
A právě v té chvíli zjistili, že Ultana už je také po smrti. Jed nad ní nakonec přece jen zvítězil. Spiklence ovšem tlačil čas, a tak se rozhodli svůj plán tak jako tak dovést do konce. Když zajistili dveře, hodili na kozlík jejího vozu lahev s pálenkou, která se tam vylila a po jedné straně smočila i dívčinu mrtvolu. Pak alkohol zapálili. Ultanino tělo se ovšem v tu chvíli z kozlíku svezlo a když dopadlo na zem, uhasilo plameny pod sebou. Pachatelé museli rychle vymyslet řešení. Jeden z nich tělo odtáhl o kus dál od vozu, aby to vypadalo, jako že z vozu seskočila, aby unikla plamenům.
Ostatní vozy mezitím jely dál a nikdo neměl potuchy, jaké drama se mezitím vzadu odehrává. Čas ale pracoval proti vrahům. Měli věci nechat plynout přirozenou cestou, jakmile jednou zjistili, že Ultana je po smrti. Kdyby to tak udělali, nikdo by neodhalil jejich podíl na spiknutí.“
Baodain se na ni zadíval s úzkostí ve tváři. „Ale jediní lidé, kteří by toto všechno mohli vykonat, aniž si jich někdo všiml, byli…“
„Ronchú a Comal,“ dořekla za něho Fidelma a přikývla.
„Jsou to lži!“ vykřikl v tu chvíli Ronchú vztekle a vykročil z řady. „Všechno jsou to jen lži a dohady. Ať to ta žena dokáže!“
„Mé dohady dokládá jeden očitý svědek,“ opáčila Fidelma vyrovnaným hlasem. „Echna, krasojezdkyně, která byla ve voze bezprostředně před Ronchúem s Comal, mi řekla něco, co mi nepřestávalo vrtat hlavou. Comal mi tvrdila, že jeli klidně po silnici, když vtom ji její manžel upozornil, že z vozu za nimi stoupá kouř. A ona v tu chvíli zadula na polnici, aby přivolala pozornost ostatních. Říkala, že tělo té dívky ležící u zadních kol svého vozu zahlédla teprve ve chvíli, když se otočila. Ovšem Echna mi pověděla, že se těsně předtím náhodou ohlédla a viděla Comal, jak šplhá zpět na vůz, a teprve potom že zatroubila varování pro ostatní. Došla k závěru, že Comal chvíli předtím něco zaslechla nebo zahlédla, a tak se šla nejprve přesvědčit, co se vzadu děje, a teprve potom uviděla plameny a zadula na roh. I Echna došla k závěru, že dívka z vozu seskočila, když vypukl požár, doběhla k vozu před sebou a tam se zhroutila na zem.
Comal se tedy usvědčila vlastními slovy. A co se týče uzlu, jímž byly dveře zabezpečeny, zná a používá ho málokdo. Ronchú je ale, jak známo, kouzelník, a ti podobné uzly používají při vystoupeních. Ronchú se snažil Eadulfa přesvědčit, že ten požár se dozajista rozšířil z nádoby s piccem. Tvrdil, že to on před ním ostatní varoval, a také říkal, že jim všem řekl, že voda na tu látku nebude účinkovat. Přitom to byl ale podkoní Tóla, který nám pověděl, že to on, nikoliv Ronchú, začal plameny jako první utloukat větvemi a že ostatní pak následovali jeho příkladu. Když jsem krátce poté ta ohořelá místa prohlížela, neušlo mi, že je tam silně cítit pálenka, což mě přivedlo na myšlenku, že právě ta mohla sloužit k založení ohně. Který ze členů družiny by k ní měl snadný přístup? Cestou sem jsem se dozvěděla, že Comal prý umí vyrábět braccat, pálenku ze sladu. Ronchú s Comal byli příliš upovídaní, měli raději držet jazyk za zuby. S Eadulfem jsme je od počátku toho případu měli v podezření… ale nevěděli jsme, čeho se jejich vina přesně týká! Nežli jsme je mohli obvinit, museli jsme nejprve zjistit, čeho se to vlastně dopustili a co je k jejich činu vedlo.”
Comal s Ronchúem začali jeden přes druhého mluvit a pokoušeli se hájit, až je vrchní brehon musel okřiknout, aby zmlkli, a pak se obrátil k Fidelmě.
„Nuže dobrá,“ řekl jí. „Zdá se, že všechna tvá tvrzení do sebe dobře zapadají, ale nyní potřebujeme nějaký důkaz dokládající, že byli skutečně součástí chystaného spiknutí. Zmiňovala ses, že zajatci Duach a Cellaig měli vyhledat někoho z Baodainovy skupiny a že dotyčné měli poznat podle symbolu, který nosili všichni příslušníci Společenstva krkavce. Vidělas tedy onen přívěšek u Ronchúa nebo Comal na zápěstí?“
„Neviděla,“ odpověděla Fidelma, čímž brehona i ostatní shromážděné poněkud překvapila. „Vzpomínám si ale, že jsem si všimla, že Ronchú má při řeči ve zvyku masírovat si jednou rukou zápěstí druhé ruky; zřejmě mu ten konopný provázek, kterým se bronzový plíšek přivazuje, je velice nepříjemný.“
„To se ovšem jen těžko dá považovat za důkaz,“ prohlásil brehon Fíthel.
„Souhlasím s tebou. Z toho důvodu jsem požádala Eadulfa, aby šel prohledat Ronchúův a Comalin vůz, zatímco budou všichni Baodainovi lidé předvoláni sem. Eadulfe, ukaž nám ty náramky.“
Eadulf vstal a s kamenným výrazem vyňal z vaku u pasu dva bronzové přívěšky navlečené na konopném provázku. Vykročil směrem k Ronchúovi s Comal a držel je v natažené ruce před sebou, aby jim jej ukázal, ale ušel sotva krok, když se Ronchú obrátil ke své ženě a začal křičet. „Ty jedna tupá Gast Gaoithe!“ Počastoval ji hanlivým výrazem pro ženu. „Cožpak jsem ti nenakázal, abys je dobře ukryla? Ty –“
Comal na něj také začala okamžitě ječet: „Vždyť to celé byl tvůj nejapný nápad, ty parchantí zplozenče! Měli jsme odsud už dávno zmizet!“
Nakonec vřískající pár z jednací síně odvlekli, ale ti dva na sebe celou cestu nepřestávali ječet nadávky. Po chvíli se konečně podařilo znovu nastolit v místnosti pořádek.
Fidelma se k brehonu Fíthelovi obrátila s omluvným úsměvem.
„Musím se soudu přiznat, právě jsem se dopustila lsti. Přívěšky, které nyní Eadulf ukazoval, nepatří Ronchúovi s Comal. Ani jsem to ve skutečnosti netvrdila. A ačkoliv jsem řekla, že jsem Eadulfa požádala, aby jejich vůz prohledal, už jsem nedodala, zda to skutečně udělal. Ti dva sami došli k závěru, že ty náramky jsou jejich, a jejich vlastní vina je tudíž usvědčila.“
Brehon Fíthel se zatvářil vyděšeně, když pochopil, jak prohnaně se Fidelma zachovala. „To je velice neobyklý přístup, Fidelmo. Nejsem si jist, zda to v tomto případě mohu připustit jako důkaz…“
„Jistě nemůžeš popřít, že se právě přiznali,“ odpověděla nevzrušeně. „A vůbec nepochybuji o tom, že kdybychom nyní jejich vůz zběžně prohledali, dotyčné náramky bychom tam skutečně našli. Ale abych nezapomněla, je zde ještě něco dalšího.“
„Oč jde?“
„Když se Ultana se svým vozem připojila ke Cleasamnaig Baodain, zatímco se tam jejich zvířata napájela, Baodain mi řekl, že Ronchú měl nějaké potíže s připřažením postroje, musel na okamžik vyjet stranou – v tu chvíli jel třetí v řadě. Rychle se mu ale podařilo potíž odstranit a stihl se zase zařadit na šesté místo, tedy těsně před Ultanu. Proč by to ale dělal? Plyne z toho, že spolu s Comal v té chvíli pochopili, kdo Ultana je, a rozhodli se, že ji zabijí a její povoz zničí. Tímto přesunem se Ronchú s Comal dostali na místo, odkud ji mohli snadno napadnout. Nikdo jiný pachatelem být nemohl.“
„Takže to nakonec nebyla žádná velká záhada,“ poznamenal Colgú a potlačil pobavený úšklebek. „Celé se to dalo logicky vysvětlit.“ Fidelma se k němu na patě otočila a v očích jí nebezpečně zablesklo, ale pak pochopila, že si ji bratr jen dobírá.
Naproti tomu brehon Fíthel se tvářil velice vážně. „Cos nám zde odhalila, je odpudivý případ náboženského fanatismu.“ Soudce se otočil a zadíval se na zajatce. „Před dvěma stovkami let přišla do této země nová víra. Mnoho místních ji považovalo za cizácký výmysl. Jiní ji ale přijali za svou a stala se součástí jejich dosavadního světonázoru a hodnot. Ovšem v mezičase, když stará víra pomalu odchází a umírá a nová víra získává na síle a důležitosti, nevyhnutelně nastane nebezpečné přechodné období. Někteří lidé se za takových okolností cítí nejistě, jiní jsou zmatení nebo snad i vyděšení. A na obou stranách může dojít k projevům divokého fanatismu, když se někdo za každou cenu snaží bránit či prosazovat svou víru. Když ale lidé začnou tvrdit, že nějaký bůh je jejich spojenec a začnou v jeho jménu páchat zlo, představuje to náboženský fanatismus v jeho nejhanebnější formě. Odtud je už jen malý krůček k barbarství, které zničí vše lidské.“
Po jeho slovech se rozhostilo ticho, ale vrchní brehon stále nespouštěl pohled z vězňů před sebou.
„Ten případ už mi nyní připadá zcela jasný. Failge, bývalý správce kláštera v Cill Cainnech, bude předán do rukou opata Ségénea, který je vrchním brehonem mumanským a jenž rozhodne o jeho trestu. Domnívám se, že Failge svatě přísahal věrnost jedné víře, ale přitom v hloubi duše následoval víru jinou.
Tito dva muži, Duach a Cellaig, jsou podle všeho hotovi sloužit každému, kdo jim zaplatí. Požádám krále Colgúa, abych směl vzít do Cill Cainnech skupinu bojovníků Nasc Niadh spolu s těmito dvěma, kteří nám pomohou určit, kdo ještě patří ke zbytkům té verbeže, která si říká Společenstvo krkavce. Dozvěděli jsme se už, že někteří z nich se nacházejí v pevnosti a hospodářství zesnulého Coileacha. Nepochybuji, že Duach s Cellaigem nám v tom směru budou ochotně ku pomoci, když jim přislíbíme, že je bude čekat mírnější trest, než jaký si za své zločiny zasluhují.
Co se týče ženy, jež si říká Dar Badh, je to podlá a pokřivená osoba a bude přepravena na nějaké bezpečné místo, kde nebude moci nadále páchat zlo a nikomu už neublíží.“
„Ještě je třeba rozhodnout v jedné věci,“ ozvala se v tu chvíli Fidelma. „Co bude se Zlatým kamenem? Jak víš, dopravili jsme jej do Cashelu, aby zde byl v bezpečí. Převezli jej zhruba před sto lety z Cairpre Gabra do Osraige, kam se druidové utekli na místo, jež se později začalo nazývat Cill Cainnech. Patří tedy k majetku Osraige, které nyní spadá pod vládu Cashelu, nebo má Cashel právo si jej ponechat? Nebo je snad ještě nějaká třetí možnost?“
„Podle zákona je nyní na rozhodnutí mumanského krále, jak s ním naloží,“ opáčil brehon Fíthel. „Ten je totiž i pánem Osraige.“
Colgú se opřel v křesle, tvářil se zamyšleně a trvalo nějakou chvíli, nežli promluvil. „Nejdůležitější věc nyní je, abychom zaručili, že kámen ti fanatikové už nikdy nebudou moci zneužít. Za tím účelem se sem vydali ti dva mladí lidé z kláštera v Clocharu, aby se pokusili jej získat pro svého opata.“ Po těch slovech se otočil k Cerballovi, pánu Cairpre Gabra. „Pojď a postav se přede mne, Cerballe.“
Pán Cairpre Gabra váhavě povstal a pomalu přešel před Colgúovo křeslo.
„Rozhodl jsem, že kámen předáme tobě a ty jej budeš mít dovoleno převézt zpět na místo, odkud původně pochází, a pak jej budete moci znovu posvětit a postavit jej ke vchodu do kláštera v Clocharu,“ řekl mu Colgú. „Bude tam stát a stoupenci nové víry už v něm uvidí jen připomínku našich dějin a zároveň naději, že nás pod křídly nové víry čeká světlá budoucnost.“
Pán Cairpre Gabra poklekl před Colgúem na jedno koleno, což bylo tradiční vyjádření úcty panovníkovi. „Bude tam stát jako připomínka moudrosti Cashelu a prozíravosti královy sestry,“ pronesl pevným hlasem. 
„Ještě lépe bude,“ vložila se jim do řeči Fidelma velice vážným hlasem, „když kámen všem připomene dva mladé lidi, Ultana a Ultanu, kteří obětovali život svůj i svého nenarozeného dítěte, aby podobné fanatiky zastavili v jejich konání.“
Rozhostilo se ticho, nakonec povstal brehon Fíthel. „Považuji jednání tohoto soudu za uzavřené.“
„A jaký je výnos soudu ohledně Ríonach?“ zvolal najednou Enda, až sebou všichni překvapeně trhli a otočili se po něm.
Brehon Fíthel se zatvářil nevěřícně, bojovník totiž neměl právo před soudním dvorem promluvit, když už vrchní brehon povstal. Fíthelovi se ve tváři začínalo zračit pobouření, ale to už rychle zasáhla Fidelma a vykročila z řady.
„Enda má na mysli onu dívku Ríonach, jejíž případ jsem ti předestřela včera večer,“ vysvětlovala mu spěšně. „Snad by nyní byla vhodná příležitost rozhodnout i o ní.“
„Je ta dívka přítomna zde v sále?“ chtěl vědět Fíthel.
Fidelma vystrašeně se tvářící mladé ženě pokynula, aby předstoupila. Enda bez vyzvání šel s ní a zůstal jí stát po boku.
Brehon Fíthel si ji přísně změřil.
„Doslechl jsem se, žes zabila svého muže. Je to tak? Přijímáš svou vinu?“
Dívka zkroušeně sklopila hlavu. „Ano, zabila jsem ho,“ přisvědčila slabým hláskem.
„Jsou zde ale polehčující okolnosti,“ ozval se v tu chvíli Eadulf a také vykročil z řady, aby se postavil před brehona.
„Byl jsem o nich zpraven,“ opáčil brehon Fíthel chladně. „Ta žena ale zabila svého muže a za to se nevyhne trestu. Každý čin s sebou nese následky. I v případě, jako je tvůj, Ríonach, zákon hovoří jasnou řečí.“
Dívka viditelně ztuhla a několik okamžiků panovalo ticho, nežli vrchní brehon konečně znovu promluvil.
„Máme důkazy o tom, že s tebou bylo nakládáno nezákonně. Nejprve tě tvůj otec proti tvé vůli přinutil se vdát, protože z toho měl osobní prospěch. A dále se k tobě násilnicky choval tvůj manžel Rechtabra, což zákon také zapovídá. Kdybys byla mohla přednést stížnost před brehonem, kupříkladu Ruánem, byl by nařídil, aby ti bylo vráceno celé tvé coibche, věno, dále by Rechtabra musel zaplatit pokutu smacht a také eric, a pak bys měla na vybranou, zda se chceš nechat rozvést, nebo žít v odluce. Nemýlím se, brehone Ruáne?“
Zadíval se na starého pána a čekal, až se k tomu vyjádří. I brehon Ruán v tu chvíli předstoupil dopředu. „Je to, jak říkáš,“ přisvědčil starý soudce „Ale té dívce bylo znemožněno brehona vyhledat.“
„Manžel ji neustále bil,“ ozval se v tu chvíli Eadulf rázně. „Rechtabru zabila, když se snažila zachránit mi život, a také v sebeobraně, neboť věděla, že manžel se vzápětí chystá obrátit svůj hněv proti ní. Ten chlap byl surové hovado. Byl jedním z mužů, kteří na pokyn svého pána bez váhání zabíjeli ve jménu Společenstva krkavce.“
Brehon Fíthel se na Eadulfa káravě zadíval. „Nežádal jsem, abys soudu předložil důkazy v tomto případu, Eadulfe ze Seaxmund’s Ham.“ Potom se otočil k Ríonach. „Uvážím-li všechny okolnosti tohoto případu, Ríonach, rozhoduji, že musíš zaplatit pokutu ve výši dvanácti screpallů. Budeš si ale smět ponechat manželovo hospodářství, dobytek a vše ostatní, co k domu náleží, neboť ti to patří jako odškodné za to, jak s tebou Rechtabra v manželství zacházel.“
„Já nic z toho nechci,“ vyhrkla dívka.
Vrchní brehon se temně pousmál. „Nepochybuji, že snadno najdeš kupce, který bude mít o Rechtabrovu usedlost zájem.“
„A já v mezičase Ríonašinu pokutu uhradím,“ ozvala se Fidelma. „Nepochybuji, že zanedlouho se dům prodá a Ríonach dostane peníze, jež jí náležejí.“
„Pak je i tento případ uzavřen,“ prohlásil vrchní brehon. „A tím, jak doufám, končí dnešní jednání tohoto soudu.“
Enda se k dívce obrátil se širokým úsměvem. „Pojď, poradíme se, jak nejlépe tvou usedlost prodat, když už se tam nemíníš nikdy vracet. A nesmíme zapomenout na toho ovčáka se synem, ty musíme také nějak odškodnit. Z toho, co mi řekl Eadulf, je zřejmé, že nebýt jejich přispění, věci mohly dopadnout docela jinak.“
Fidelma s Eadulfem si vyměnili významný pohled, usmáli se a sledovali, jak mladý bojovník s dívkou vycházejí z poradní síně. „Jen doufám, že Enda je připraven oblíbit si také jistého bázlivého psíka,“ poznamenal Eadulf a oba se rozesmáli.
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